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TRAITt I RELATIF A L'INSTITUTION ET AU STATUT D'UNE
COUR DE JUSTICE BENELUX

Sa Majest6 le Roi des Belges,
Son Altesse royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,
Consid6rant qu'il convient de promouvoir l'uniformit6 dans 'application des

r~gles juridiques communes h la Belgique, au Luxembourg et aux Pays-Bas,
Ont d6cid6, dans ce but, de conclure un Trait6 instituant une Cour de Jus-

tice Benelux et ont nomm6 Leurs Plnipotentiaires, savoir
Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Excellence M. H. Fayat, Ministre, Adjoint aux Affaires 6trang~res;
Son Altesse royale le Grand-Duc de Luxembourg :

Son Excellence M. P. Werner, Ministre des Affaires 6trang~res;
Sa Majest la Reine des Pays-Bas :

Son Excellence M. J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires trang~res;
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. INSTITUTION BUT ET SIEGE DE LA COUR

Article premier. 1. Il est institu6 une Cour de Justice Benelux.
2. La Cour est charg6e de promouvoir I'uniformit6 dans l'application des

r~gles juridiques communes h la Belgique, au Luxembourg et aux Pays-Bas qui
sont d6sign6es :
- soit par une convention;

- soit par une d6cision du Comit6 de Ministres pr6vu par le Trait6 du 3 f6vrier
1958 instituant l'Union 6conomique Benelux2.

3. La d6cision du Comit6 de Ministres peut exclure I'application, soit des
chapitres III et V, soit du chapitre IV du pr6sent Trait6.

4. La d6cision du Comit6 de Ministres est prise apr~s avis du Conseil in-
terparlementaire consultatif de Benelux. Elle est publi6e, avant la date de son
entr6e en vigueur, par les soins des Gouvernements de chaque pays, dans les
formes pr6vues par le droit interne de chaque pays.

I Entre en vigueur le ierjanvier 1974, soit le premier jour du mois qui a suivi la date du ddp6t du troisi~me
instrument de ratification auprs du Secr6tariat g6niral de I'Union 6conomique Benelux, conform~ment i i'arti-
cle 16, paragraphe 2. Les instruments ont 6t6 depos6s comme indiqud ci-apr~s :

Belgique .................................................... 22 octobre 1969
Pays-Bas .................................................... lerjuillet 1971
Luxembourg .................................. .............. 14 d6cembre 1973

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 381, p. 165.
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Article 2. 1. Le siege permanent de la Cour est au lieu obi se trouve fix6
le Secr6tariat g6n6ral de l'Union 6conomique Benelux. Le greffe est 6tabli au
si~ge de ce secretariat.

2. La Cour peut aussi tenir audience dans un autre lieu situ6 dans l'un des
trois pays.

CHAPITRE If. ORGANISATION

Article 3. 1. La Cour est compos6e de neufjuges dont un pr6sident, un
premier et un second vice-pr6sident et de six juges suppl6ants. Son organisation
comporte un Parquet de trois avocats g6n6raux dont un chef de Parquet. La
Cour est assist6e de trois greffiers dont un greffier en chef. Les juges et les juges
suppl6ants sont choisis parmi les membres du siege de la Cour supreme de cha-
cun des trois pays. Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg, les juges et les juges
suppl~ants peuvent 6galement tre choisis parmi les membres du Comit6 du
Contentieux du Conseil d'Etat. Les avocats g6n6raux sont choisis parmi les ma-
gistrats du Parquet pros la Cour supreme de chacun des trois pays. Les greffiers
sont choisis sur proposition du Secr6taire g6n6ral parmi les membres du
Secr6tariat g6n6ral de l'Union 6conomique Benelux.

2. Les juges, les juges suppl6ants, les avocats g6n6raux et les greffiers sont
nomm6s en nombre 6gal pour chacun des trois pays, par d6cision du Comit6 de
Ministres. Les juges, les juges suppl6ants et les avocats g6n6raux font partie de
la Cour Benelux tant qu'ils sont en fonction effective dans leur pays. N6an-
moins, les juges, les juges suppl6ants et avocats g6n6raux luxembourgeois, mis h
la retraite pour limite d'ge, peuvent rester en fonction h la Cour Benelux jus-
qu'h I'Atge de 70 ans. Cette limite d'&ge s'applique 6galement aux juges et juges
suppl6ants choisis parmi les membres du Conseil d'Etat luxembourgeois.

3. Au cas oi un juge, un juge suppl6ant ou un avocat g6n6ral ne remplit
plus les conditions pour exercer ses fonctions h la Cour Benelux, celle-ci le
constate. Si un juge, unjuge suppl6ant ou un avocat g6n6ral pr6sente sa d6mission,
celle-ci est remise au Pr6sident de la Cour et s'il s'agit de lui-mame, au Chef du
Parquet. Dans ces cas, le Pr6sident de la Cour ou le chef du Parquet en donne
notification au Comit6 de Ministres qui en donne acte. Ce donn6 acte emporte
vacance de si~ge. I1 est mis fin aux fonctions des greffiers par le Comit6 de
Ministres.

4. Les magistrats qui restent membres de la Cour et du Parquet bien qu'ils
aient cess6 pour cause de retraite d'appartenir i la magistrature de leur pays sont
assujettis aux incompatibilit6s applicables aux magistrats de la Cour supreme
dans leur pays. Ils restent soumis au pouvoir disciplinaire de leur pays.

5. L'attribution des fonctions de pr6sident, de premier et de second vice-
pr6sident au sein de la Cour Benelux est organis6e par roulement entre les trois
pays et par p6riode de trois ans. Chaque mandat de trois ans commenc6 et inter-
rompu doit atre achev6 par un juge de la mame nationalit6. Le pr6sident, un
premier et un second vice-pr6sident de nationalit6 diff6rente sont 6lus h la majo-
rit6 absolue des membres pr6sents, par la Cour r6unie en assembl6e g6n6rale.
Toutefois, la premiere 6lection du Pr6sident de la Cour est faite h la majorit6
absolue des magistrats d6sign6s par le Comit6 de Ministres comme membres de
la Cour et pr6sents i l'assembl6e g6n6rale. L'ordre de succession des nationali-
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t6s ii la presidence et aux vice-pr6sidences 6tabli au suffrage pendant les neuf
premieres ann6es du fonctionnement de la Cour, sera r6p6t6 par roulement dans
la suite.

6. L'attribution de la fonction de chef du Parquet pros la Cour Benelux
est organis6e par roulement entre les trois pays et par p6riode de trois ans. Chaque
mandat de trois ans commenc6 et interrompu doit tre achev6 par un avocat
g6n6ral de la m~me nationalit6. L'ordre de succession des nationalit6s h. la fonc-
tion de chef du Parquet est pendant les neuf premieres ann6es d6termin6 par
l'Age. Cet ordre de succession sera r6p6t6 par roulement dans la suite.

Article 4. 1. Les membres de la Cour et du Parquet exercent leurs fonc-
tions en toute impartialit6 et en toute ind6pendance.

2. Devant l'assembl6e g6n6rale, r6unie en s6ance pl6ni~re, le pr6sident
prate le serment de remplir ses fonctions avec int6grit6, exactitude et impartialit6
et de garder le secret des d61ib6rations. Les membres de la Cour et du Parquet
pr tent le mme serment entre les mains du pr6sident.

3. Les greffiers pr~tent, entre les mains du pr6sident, le serment de remplir
leurs fonctions avec int6grit6 et exactitude et de garder le secret des d6lib6ra-
tions.

4. Le serment est prt6, ou, le cas 6ch6ant, remplac6 par une promesse
suivant les modalit6s pr6vues par la 16gislation nationale du magistrat ou du
greffier.

5. Les membres de la Cour et du Parquet et les greffiers ne sont pas r6mu-
n6r6s. Les frais de d6placement et de s6jour sont h charge du budget du Secr6ta-
iat g6n6ral de l'Union 6conomique Benelux.

Article 5. 1. La Cour sibge en principe au nombre de neufjuges, trois de
chaque pays. Elle peut cependant, dans les cas pr6vus par son R~glement d'or-
dre int6rieur, si6ger au nombre de trois juges, un de chaque pays. L'avocat g6n6-
ral appartient de pr6f6rence au pays o6t l'affaire est pendante au fond.

2. Un R~glement d'ordre int6rieur, d6libr6 en assembl6e g6n6rale de la
Cour, d6termine notamment la composition du si~ge, la d6volution 6ventuelle
des affaires ht des chambres compos6es de trois juges, les pr6s6ances, les cong6s,
les assembl6es g6n6rales, l'intervention du Parquet, le mode de votation,
l'6tablissement du r6le, la fixation des audiences et le fonctionnement du greffe.

3. Se r6cusent les membres de la Cour et du Parquet qui auraient, f quel-
que degr6 que ce soit, concouru comme membres d'une juridiction nationale ht
une d6cision rendue dans l'affaire port6e devant la Cour ne doit pas tre con-
sid6r6e telle la d6cision par laquelle la juridiction nationale s'est born6e ht sur-
seoir de statuer conform6ment aux dispositions de l'article 6 du pr6sent Trait6.

4. Le Ministre de la Justice de chacun des trois pays correspond directe-
ment avec le Parquet pros la Cour. Il peut, par cette voie, communiquer h la
Cour un expos6 contenant sa fagon de voir sur une question en litige, h charge
d'en transmettre copie aux Ministres de la Justice des deux autres pays. Les
membres du Parquet ne sont pas tenus de d6fendre I'opinion exprim6e par le
Ministre.

5. Les avocats g6n6raux se suppl6ent r6ciproquement h quelque pays
qu'ils appartiennent. En cas d'emp~chement de tous les titulaires, la Cour d6si-
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gne un de ses membres ou membres suppl6ants pour en remplir momentan6ment
les fonctions.

CHAPITRE iii. ATTRIBUTIONS JURIDICTIONNELLES

Article 6. 1. Dans les cas sp6cifi6s ci-apr~s, la Cour Benelux connait des
questions d'interpr6tation des r~gles juridiques d6sign6es en vertu de l'article
premier qui se posent h I'occasion de litiges pendants soit devant les juridictions
de i'un des trois pays, si6geant dans leur territoire en Europe, soit devant le
collkge arbitral pr6vu par le Trait6 d'Union 6conomique Benelux.

2. Lorsqu'il apparait qu'une d6cision dans une affaire pendante devant une
juridiction nationale implique la solution d'une difficult6 d'interpr6tation d'une
rfgle juridique d6sign6e en vertu de l'article premier, cette juridiction peut, si
elle estime qu'une d6cision sur ce point est n6cessaire pour rendre son jugement,
surseoir m~me d'office toute d6cision d6finitive afin que la Cour Benelux se
prononce sur ia question d'interpr6tation.

3. Dans les conditions d6termin6es dans l'alin6a pr6c6dent, une juridiction
nationale dont les d6cisions ne sont pas susceptibles d'un recours juridictionnel
de droit interne, est tenue de saisir la Cour Benelux.

4. N6anmoins, lajuridiction vis6e aux alin6as 2 et 3 passe outre

1 0 si elle estime que la question qui se pose n'est pas de nature faire naitre un
doute raisonnable;

20 si l'affaire rev t un caractbre de particuli~re urgence.

Elle peut passer outre si elle se rallie h la solution pr6c6demment donn6e par
la Cour Benelux h l'occasion d'un autre litige ou dans un avis consultatif.

5. La d6cision de demande d'interpr6tation 6nonce les faits h propos des-
quels l'interpr6tation i donner par la Cour Benelux doit &tre appliqu6e. Elie n'est
ni lev6e, ni notifi6e, mais envoy6e d'office, dans le plus bref d6lai, par le greffier
et en copie certifi6e conforme, h la Cour Benelux. Celle-ci en fait parvenir copie
aux Ministres de la Justice des trois pays. La Cour peut demander la communi-
cation des dossiers.

6. La juridiction qui, sans statuer en m~me temps sur le fond, statue
conform6ment h l'alin6a 2 du pr6sent article sur l'opportunit6 de demander une
interpr6tation 5i la Cour Benelux, peut d6cider que le recours ouvert contre sa
d6cision peut 6tre exerc6 des la prononciation de cette d6cision ou conjointe-
ment avec le recours contre la d6cision h intervenir ult6rieurement sur le fond.

Article 7. 1. En statuant sur la demande d'interpr6tation, la Cour ne d6-
cide que de la r6ponse A donner h la question qui lui est soumise. I en est justifi6
par l'exp6dition dilivr6e par le greffier de cette juridiction. Cette exp6dition est,
dans le plus bref d6lai, envoy6e par le greffier de la Cour a la juridiction devant
laquelle l'affaire est pendante au fond, ainsi qu'aux parties ou hi leurs manda-
taires.

2. Les juridictions nationales qui statuent ensuite dans la cause sont li6es
par i'interpr6tation r6sultant de la d6cision rendue par la Cour Benelux.

3. Les d6lais de proc6dure it observer devant la juridiction nationale ainsi
que les d61ais de prescription sont suspendus de plein droit pendant la dur6e de
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l'instance suivie devant la Cour Benelux, h savoir depuis le jour de la surs6ance
prononc6e par l'application de l'article 6, jusqu'au jour de l'entrde au greffe de la
decision conform6ment aux dispositions de l'alina Ier du present article.

Article 8. La Cour Benelux peut connaitre d'une demande d'interprdtation
mme si la decision du juge national portant demande d'interprdtation n'a pas
acquis force de chose jugde d'aprbs les dispositions de son droit national.

Article 9. 1. Lorsque, pour l'interpr6tation d'une rbgle juridique d6sign6e
en vertu de l'article premier, il est n6cessaire de qualifier une institution juri-
dique ou les rapports qui en d6coulent et-que cette qualification n'est pas d6-
termin~e par une telle rbgle juridique, la Cour Benelux procbde h cette qualifica-
tion conformdment i la loi du pays ofi a 6 rendue la decision portant demande
d'interprdtation.

2. La Cour Benelux n'est pas comptente pour appr6cier si l'application
d'une r~gle juridique h laquelle renvoie une rbgle juridique ddsignde en vertu de
l'article premier est contraire h l'ordre public.

CHAPITRE Iv: ATTRIBUTIONS CONSULTATIVES

Article 10. 1. Chacun de trois Gouvernements peut requ6rir la Cour Be-
nelux de se prononcer par un avis consultatif sur l'interpr6tation d'une rfgle
juridique ddsign6e en vertu de l'article premier.

2. La requte est communiqude par le greffe de la Cour aux deux autres
Gouvernements qui peuvent adresser leurs observations ht la Cour. Celle-ci fait,
h bref ddlai, ins rer au journal officiel de chacun des trois pays un avis 6non~ant
sommairement l'objet de la requte.

3. Les parties qui seraient engagdes dans une instance judiciaire ou arbi-
traire oii la m~me question est d6battue peuvent 6galement adresser leurs obser-
vations ii la Cour, laquelle peut surseoir it prononcer jusqu'h la d6cision de la
juridiction saisi du litige.

4. Dans l'exercice de ses attributions consultatives, la Cour s'inspire des
dispositions du present Trait6 qui s'appliquent en mati~re juridictionnelle, dans
la mesure obi elle les reconnait applicables.

CHAPITRE V. COLLGE ARBITRAL

Article 11. 1. Lorsqu'il apparait qu'une d6cision dans une affaire pen-
dante devant le Collfge arbitral prdvu par le Trait6 d'Union 6conomique Benelux
implique la solution d'une difficult6 d'interprdtation d'une rfgle juridique d6si-
gn6e en vertu de 'article premier, le College arbitral, s'il estime qu'une decision
sur ce point est ndcessaire pour rendre sa sentence, doit surseoir, mfme d'office,
ii toute decision d6finitive afin que la Cour Benelux se prononce sur la question
d'interpr6tation.

2. Nianmoins, le Coll~ge arbitral passe outre

10 s'il estime que ]a question qui se pose n'est pas de nature b. faire naitre un
doute raisonnable;

20 si l'affaire revt un caractbre de particulibre urgence.
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3. I1 peut passer outre s'il se rallie h la solution pr~c~demment donn6e par
la Cour Benelux it l'occasion d'un autre litige ou dans un avis consultatif.

4. I est li6 par l'interpr6tation r6sultant de la d6cision rendue par la Cour
Benelux.

CHAPITRE VI. PROCEDURE ET FRAIS DE JUSTICE

Article 12. 1. L'exercice des attributions juridictionnelles de la Cour est,
en principe, soumis aux r~gles traditionnellement observ6es par les tribunaux de
l'ordre judiciaire.

2. La Cour arrte son r~glement de proc6dure et le soumet i l'approbation
du Comit6 de Ministres.

3. La proc6dure b suivre devant la Cour est essentiellement 6crite. La
Cour peut d6cider des d6bats oraux et publics aux lieu, jour et heure a fixer par
elle.

4. Chaque partie a le droit de d6poser un m6moire communiquant ses
arguments et ses conclusions, dans le d6lai qui sera fix6 par le pr6sident. Un
d6lai peut, selon les n6cessit6s de la cause, &re accord6 aux parties pour d6po-
ser un m6moire de r6ponse. Ces d6lais peuvent tre prorog6s.

5. Sont admis it plaider devant la Cour les membres des barreaux des trois
pays ainsi que toutes autres personnes agr66es par la Cour dans chaque cause.

6. Les d6lib6rations de la Cour sont secretes. La d6cision est motiv6e; elle
porte le nom des juges qui l'ont prise et elle est prononc6e en audience publique.
La d6cision n'est susceptible d'aucune voie de recours.

7. Les langues employ6es par et devant la Cour sont le frangais et le
n6erlandais. Les actes de proc6dure doivent toujours etre accompagn6s d'une
traduction dans I'autre langue. La proc6dure, les plaidoiries et la d6cision ont
lieu dans la langue employ6e pour la proc6dure devant la juridiction oii l'affaire
est pendante au fond. La Cour peut admettre des d6rogations h cette derni~re
r~gle en ce qui concerne les plaidoiries. Si des d6bats oraux ont eu lieu, une note
de plaidoirie et sa traduction doivent tre d6pos6es.

8. Un service de traduction est annex6 au greffe de la Cour. I d61ivre
gratuitement toutes les traductions pr6vues ci-dessus.

Article 13. 1. En mati~re juridictionnelle, la Cour fixe le montant des
frais expos6s devant elle. Ces frais comprennent les honoraires prom6rit6s par
les conseils des parties pour autant que cela soit conforme k la l6gislation du
pays oba le proc~s est pendant.

2. Les frais ainsi d6termin6s font partie des d6pens sur lesquels il sera
statu6 par lajuridiction nationale.

3. Dans les trois pays, les actes de la proc6dure suivie devant la Cour
Benelux et les d6cisions ou avis de celle-ci sont exempts des formalit6s et droits
de timbre et d'enregistrement ainsi que de tous autres droits fiscaux.
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CHAPITRE VII. CLAUSE FINANCItRE

Article 14. Les frais de fonctionnement de la Cour, du greffe et du service
de traduction sont port6s au budget du Secr6tariat g6ndral de i'Union 6conomi-
que Benelux.

CHAPITRE viii. DISPOSITIONS FINALES

Article 15. 1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent
Trait6 ne s'appliquera qu'au territoire situ6 en Europe.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra 6tendre l'applica-
tion du pr6sent Trait6 au Surinam ou aux Antilles nderlandaises par une d6cla-
ration h cet effet, 4 adresser au Secr6tariat g6n6ral de l'Union 6conomique
Benelux.

Article 16. 1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de rati-
fication seront d6posds aupr~s du Secr6tariat gdn6ral de l'Union 6conomique
Benelux.

2. I entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date du d6p6t
du troisi~me instrument de ratification.

3. Il prendra fin en mme temps que le Trait6 instituant l'Union 6conomi-
que Benelux.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et l'ont
rev~tu de leur sceau.

FAIT h Bruxelles le 31 mars 1965, en trois exemplaires, en langues frangaise
et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique

H. FAYAT

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg

P. WERNER

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

1974
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' AU TRAITE RELATIF A L'INSTI-
TUTION ET AU STATUT D'UNE COUR DE JUSTICE BENE-
LUX2 (EMPLOI DES LANGUES DEVANT LA COUR)

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg,
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Se r6f6rant i I'article 12, S 7, du Trait6 relatif . l'institution et au statut

d'une Cour de Justice Benelux, sign6 h Bruxelles le 31 mars 19652,
Consid6rant qu'il s'indique de d6terminer I'emploi des langues devant la

Cour de Justice Benelux, lorsque la d6cision de demande d'interpr6tation a 6
rendue en langue allemande,

Ont dcid de conclure h cet effet un protocole additionnel audit Trait6, et
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. L'article 12, S 7, du Trait6 relatif h l'institution et au sta-
tut d'une Cour de Justice Benelux est compl6t6 par la disposition suivante qui en
formera le second alin6a :

,< Lorsque la d6cision de demande d'interpr6tation a 6t6 rendue en lan-
gue allemande, la Cour peut ordonner que la proc6dure et la d6cision aient
lieu, soit en frangais, soit en n6erlandais. Les actes de proc6dure doivent
toujours tre accompagn6s d'une traduction dans les deux autres langues.
Les plaidoiries peuvent avoir lieu dans I'une des trois langues; une note de
plaidoirie et sa traduction dans les deux autres langues doivent Etre d6-
pos6es. ,,

Article 2. 1. Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratifi-
cation seront d6pos6s aupr~s du Secr6tariat g6n6ral de I'Union 6conomique Be-
nelux.

2. I1 entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date du d6p6t
du troisi~me instrument de ratification.

3. II fera partie int6grante du Trait6 relatif ii I'institution et au statut d'une
Cour de Justice Benelux, sign6 h Bruxelles le 31 mars 1965.

t Entr6 en vigueur le le janvier 1974, soit le premier jour du mois qui a suivi la date du d~p6t du troisiime
instrument de ratification aupris du Secritariat gOn6ral de l'Union 6conomique Benelux, conform6ment h l'arti-
cle 2, paragraphe 2. Les instruments ont &6 d6posks comme indiqud ci-aprs :

Belgique ................................. .................. 22 octobre 1969
Pays-B as .................................................... le juillet 1971
Luxem bourg ................................................. 14 d6cembre 1973

2 Voir p. 4 du present volume.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le
pr6sent Protocole.

FAIT h Bruxelles le 25 octobre 1966, en triple exemplaire, en langues fran-
gaise et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

P. HARMEL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

C. DUMONT

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

J. A. DE Vos VAN STEENWIJK
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PROTOCOLE1 CONCLU EN EXtCUTION DE L'ARTICLE PRE-
MIER, ALINtA 2, DU TRAITE RELATIF A L'INSTITUTION
ET AU STATUT D'UNE COUR DE JUSTICE BENELUX 2

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Se r6f6rant au Trait6 relatif h l'institution et au statut d'une Cour de Justice

Benelux, sign6 t Bruxelles le 31 mars 19652,

Dsirant d6signer les conventions sign6es par les Parties contractantes, dont
les dispositions doivent tre consid6r6es comme des rigles juridiques communes
dans le sens de I'article premier, alin6a 2, dudit Trait6,

Vu l'avis du Conseil interparlementaire consultatif de Benelux du 29 no-
vembre 1968,

Ont ddcid6 de conclure t cet effet un Protocole, et sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

Article premier. En ex6cution de l'article premier, alin6a 2, du Trait6 rela-
tif h l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux sont d6sign6s comme
rigles juridiques communes :

A. Pour l'application du chapitre III dudit Trait6, les dispositions conte-
nues dans :

10 la Convention portant unification des droits d'accise et de la r6tribution
pour la garantie des ouvrages en m6taux pr6cieux entre le Royaume de
Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royauyme des Pays-Bas et
Protocole, sign6s h La Haye le 18 f6vrier 19501;
compl6t6s par :
a) le Troisi~me Protocole additionnel h la Convention portant unification

des droits d'accise et de la r6tribution pour la garantie des ouvrages en
m6taux pr6cieux du 18 f6vrier 1950, sign6 it La Haye, le 11 d6cembre
19584.

b) le Quatri~me Protocole additionnel i la Convention portant unification
des droits d'accise et de la r6tribution pour la garantie des ouvrages en
m6taux pr6cieux du 18 f6vrier 1950, sign6 i La Haye, le 29 mars 19625,
et

Entr6 en vigueur le i er janvier 1974, soit le premier jour du mois qui a suivi la date du dep6t du troisiime
instrument de ratification aupr~s du Secritariat g6niral de l'Union 6conomique Benelux, conform~ment A l'arti-
cle 6, paragraphe 2. Les instruments ont 6 d6pos~s comme indiqui ci-aprs :

Belgique .................................................... 17 f6vrier 1971
Pays-Bas .................................................... 20 d6cembre 1971
Luxembourg ................................................. 14 d~cembre 1973

2 Voir p. 4 du present volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 123, p. 45.
4Ibid., vol. 387, p. 334.
5 Ibid., vol. 548, p. 328.
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c) le Cinqui~me Protocole additionnel h la Convention portant unification
des droits d'accise et de la r6tribution pour la garantie des ouvrages en
m6taux pr6cieux du 18 f6vrier 1950, sign6 it La Haye, le 29 avril 19681;

20 la Convention entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas, relative i
la coop6ration en mati~re de douanes et d'accises, sign6e i Bruxelles, le
5 septembre 19522;

30 la Convention entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas, relative h
I'assistance r6ciproque en mati~re de recouvrement de cr6ances fiscales,
sign6e h Bruxelles, le 5 septembre 19521;

40 l'Accord relatif i la lib6ration des transferts de capitaux entre I'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise et les Pays-Bas, et Protocole de signa-
ture, sign6s it Bruxelles, le 8 juillet 19544;

50 le Trait6 de travail entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas et
Protocole de signature, sign6s h La Haye, le 7 juin 19561;

60 le Protocole entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas, relatif au
traitement national en mati~re d'adjudications de travaux et d'achats de
marchandises 6, et Protocole de signature, sign6s 4 Bruxelles, le 6 juillet
1956;

70 le Trait6 instituant l'Union 6conomique Benelux, la Convention transitoire
avec listes annex6es, telles qu'elles sont modifi6es par les D6cisions du
Comit6 de Ministres de l'Union 6conomique Benelux des 15 mai 1961 et
21 janvier 1963, le Protocole d'ex6cution et le Protocole de signature, si-
gn6s h La Haye, le 3 f~vrier 19587;

80 le Protocole entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas pour
l'6tablissement d'un nouveau tarif des droits d'entr6e, et annexe, sign6 it
Bruxelles le 25 juillet 19588, ainsi que ses Protocoles additionnels et leurs
annexes;

90 la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg et le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du contr6le des
personnes vers les fronti~res ext6rieures du territoire du Benelux, sign6e h
Bruxelles, le 11 avril 19609;

100 la Convention portant ex6cution des articles 55 et 56 du Trait6 instituant
l'Union 6conomique Benelux, sign6e it Bruxelles, le 19 septembre 196010,

110 la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg et le Royaume des Pays-Bas, relative h la coop6ration en mati~re de
r6glementation des importations, des exportations et du transit, sign6e ht La
Haye, le 16 mars 1961;

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 718, p. 396.
2 Ibid., vol. 247, p. 329.
3 Ibid., vol. 256, p. 3.
4 Ibid., vol. 287, p. 27.
1 Ibid., vol. 381, p. 145.
6Ibid., vol. 312, p. 109.7
Ibid., vol. 381, p. 165.
Ibid., vol. 352, p. 3.
9 Ibid., vol. 374, p. 3.
10 Ibid., vol. 480, p. 424.
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120 le Trait6 entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas sur la comp6-
tence judiciaire, sur la faillite, sur I'autorit6 et I'ex6cution des d6cisions
judiciaires, des sentences arbitrales et des actes authentiques et Protocole,
sign6s Bruxelles, le 24 novembre 1961;

130 la Convention Benelux en matire de marques de produits, avec annexe
intitul6e : Loi uniforme Benelux sur les marques de produits, sign6e h
Bruxelles, le 19 mars 1962';

140 le Protocole concernant la responsabilit6 civile pour les agents en mission
sur le territoire d'une autre Partie, annex6 au Trait6 d'extradition et d'en-
traide judiciaire en mati~re p6nale entre le Royaume de Belgique, le
Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas et sign6 it
Bruxelles, le 27 juin 19622;

150 la Convention conclue en ex6cution de I'article 37, alin6a 2, du Trait6 ins-
tituant l'Union 6conomique Benelux, sign6e bi Bruxelles, le 14janvier
19643,

160 la Convention d'assistance mutuelle entre la Belgique, le Luxembourg et
les Pays-Bas, en mati~re de'perception des impfts sur le chiffre d'affaires,
de la taxe de transmission et des imp6ts analogues, sign6e i Bruxelles, le
25 mai 19644;

170 le Trait6 relatif t l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux
sign6 i Bruxelles, le 31 mars 19651, et le Protocole additionnel audit Trait6,
sign6 ii Bruxelles, le 25 octobre 19666;

180 la Convention Benelux en mati~re de dessins ou modbles, avec annexe in-
titul6e : Loi uniforme Benelux sur les dessins ou modules, sign6e h Bruxel-
les, le 25 octobre 1966;

190 le pr6sent Protocole;

B. Pour l'application du chapitre IV dudit Trait6, les dispositions conte-
nues dans :

1 0 les Conventions 6num6r6es sous A;

20 le Trait6 d'extradition et d'entraide judiciaire en mati~re p6nale entre le
Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des
Pays-Bas, sign6 i Bruxelles, le 27 juin 1962.

Article 2. Le mot ,< l'interpr6tation I 'article 3, alin6a 2, du Protocole
d'ex6cution annex6 au Trait6 instituant I'Union 6conomique Benelux, sign6 le
3 f6vrier 1958, est supprim,

Article 3. Le mot <, l'interpr6tation > it l'article 16 de la Convention entre
le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des
Pays-Bas concernant le transfert du contr6le des personnes vers les frontires
ext6rieures du territoire du Benelux, sign6e le 11 avril 1960, est remplac6 par le
mot « l'application >,.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 704, p. 301.
Ibid., vol. 616, p. 79.

3
Ibid., vol. 565, p. 302.

4 Ibid., vol. 620, p. 149.
Voir p. 4 du present volume.

6 Voir p. I I du pr6sent volume.
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Article 4. 1. Le present Protocole s'applique aux dispositions des
conventions 6num~res h l'article premier qui sont en vigueur, et h celles d'entre
elles qui ne le sont pas encore A la date de l'entr6e en vigueur du present Proto-
cole, h partir de la date de leur entree en vigueur.

2. I1 s'applique 6galement aux dispositions de ceux des Protocoles addi-
tionnels, visrs i l'article premier A, 80 qui, bien que n'6tant pas encore entr6s en
vigueur, sont appliques provisoirement dans chacun des trois Etats.

Article 5. 1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present
Protocole ne s'appliquera qu'au territoire situ6 en Europe.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra 6tendre l'appli-
cation du present Protocole au Surinam et aux Antilles nrerlandaises par une
declaration h cet effet i adresser au Secr6tariat g6nrral de l'Union 6conomique
Benelux.

Article 6. 1. Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratifi-
cation seront drpos6s aupr~s du Secrrtariat grnrral de l'Union 6conomique Be-
nelux.

2. I1 entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date du drp6t
du troisi~me instrument de ratification.

3. I1 prendra fin en mme temps que le Trait6 relatif h l'institution et au
statut d'une Cour de justice Benelux, sign6 h Bruxelles, le 31 mars 1965.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, dfiment autorisrs h cet effet, ont sign6 le
present Protocole.

FAIT h La Haye, le 29 avril 1969, en triple exemplaire, en langues frangaise
et nrerlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

P. HARMEL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg

G. THORN

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

J. LUNS
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' AU TRAITIt RELATIF A L'INSTI-
TUTION ET AU STATUT D'UNE COUR DE JUSTICE BENE-
LUX 2 CONCERNANT LA PROTECTION JURIDICTIONNELLE
DES PERSONNES AU SERVICE DE L'UNION tCONOMIQUE
BENELUX

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg,
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
Vu le Trait6 relatif h l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux,

sign6 i Bruxelles le 31 mars 1965,
Vu la Recommandation du Conseil Interparlementaire Consultatif de Bene-

lux du 15 janvier 1965 et l'avis 6mis par ce Conseil le 29 novembre 1968,
D6sirant attribuer aux personnes au service de l'Union 6conomique Benelux

une protection juridictionnelle par l'institution d'une juridiction administrative,
Ont d6cid6 dans ce but de conclure un protocole additionnel au Trait6 insti-

tuant une Cour de Justice Benelux, et sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER. COMPETENCE

Article premier. Les personnes au service de I'Union 6conomique Benelux
ont un recours juridictionnel dans les cas suivant les modalit6s pr6vus au pr6sent
Protocole.

Article 2. 1. II est attribu6 comptence i la Cour de Justice Benelux pour
connaitre des recours vis~s l'article premier.

2. Cette comp6tence est exerc6e par une Chambre, compos6e de trois
juges, un de chaque pays, d6sign6s par la Cour dans son sein pour une dur6e de
trois ans. La Cour d6signe parmi eux le President et son suppl6ant. La Cour peut
d6signer un ou plusieurs suppl6ants pour chacun des juges.

Article 3. Cette Chambre connait des recours :
a) du Secr6taire g6n6ral et des Secr6taires g6n6raux adjoints ainsi que des an-

ciens Secr6taires g6n6raux et Secr6taires g6n6raux adjoints contre les d6ci-
sions, g6n6rales ou individuelles, du Comit6 de Ministres relatives i leurs
r6mun6rations, pensions et autres prestations sociales, leur mise en dispo-
nibilit6 pour cause de maladie ou d'infirmit6, it leur mise it la retraite pour
cause d'incapacit6 physique, ou aux titres h la pension et aux autres pres-
tations sociales de leurs veuves ou de leurs orphelins;

Entri en vigueur le Ie' janvier 1974, soit le premier jour du mois qui a suivi la date du dep6t du troisiime
instrument de ratification aupris du Secr6tariat g6n6ral de I'Union 6conomique Benelux, conform6ment it Iarti-
cle 41, paragraphe 2. Les instruments ont 6tc d6poses comme indiqu6 ci-apres :

Belgique .................................................... 25 janvier 1971
Pays-Bas .................................................... 20 d6cem bre 1971
Luxembourg ................................................. 14 d6cembre 1973

2 Voir p. 4 du present volume.
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b) des personnes autres que celles visdes sous a, se trouvant au service de
l'Union ou y ayant &6, contre les ddcisions, gdndrales ou individuelles, d'un
organe de l'Union relatives h leurs r6mundrations, pensions et autres pres-
tations sociales, aux pensions et autres prestations sociales de leurs veuves
ou de leurs orphelins, aux sanctions disciplinaires supdrieures hi une r6pri-
mande 6crite, aux mesures de suspension, hi la mise en disponibilit6, at la
cessation definitive des fonctions et, en gdndral, relatives toute decision
affectant leur situation juridique;

c) des veuves et orphelins des personnes visdes sous a et b, contre les d6ci-
sions, gdndrales ou individuelles, d'un organe de l'Union, relatives 5. leurs
pensions et autres prestations sociales.
Article 4. Le Comit6 de Ministres peut decider que les personnes exergant

ou ayant exerc6 une fonction de direction au sein des institutions de l'Union,
sont considdr6es, pour l'application des dispositions de l'article 3, comme faisant
partie de personnes vis6es sous a, de cet article.

Article 5. En cas de ddc~s des personnes visdes aux articles 3 et 4, leur
droit de recours peut tre exerc6 par leurs hdritiers et successeurs; ceux-ci peu-
vent 6galement reprendre l'instance.

Article 6. Le recours n'a pas d'effet suspensif, sauf si le Pr6sident de la
Chambre l'ordonne.

CHAPITRE ii. RECOURS INTERNE

Article 7. Le recours devant la Chambre de ia Cour, introduit par l'une des
personnes vis6es h l'article 3, sous b et c, et h l'article 5 n'est recevable que si la
d6cision attaqude est intervenue aprbs un recours interne pr6alable aupr~s de
i'autorit6 qui a pris ou qui est consid6r6e avoir pris la decision. Le recours
interne doit tre interjet6 dans le mois qui suit la date a laquelle l'int6ress6 a pris
connaissance de la ddcision qu'il conteste.

Article 8. 1. Il n'est statu6 sur le recours interne qu'aprbs avis prdalable
d'une Commission consultative compos6e, en nombre 6gal, de fonctionnaires
nationaux de chacun des trois pays ddsignds par le Comit6 de Ministres et de
membres OIus par scrutin secret et pour une dur6e de trois ans, par et parmi les
personnes visdes h l'article 3, littera b, selon des modalitds h fixer par le Comit6
de Ministres. La Commission consultative est prdsid6e par un juge de l'ordre
judiciaire d'un des trois pays, nomm6 par le Comit6 de Ministres et ayant voix
d61ibdrative.

2. Le Pr6sident et chaque membre ont un supplant, d6sign6 selon les mo-
dalitds pr6vues it l'alinda 1.

Article 9. 1. L'avis de la Commission consultative est communique im-
mddiatement hi I'autorit6 dont la ddcision est attaqude et hi la personne qui a
introduit le recours interne.

2. L'autorit6 statue sur le recours interne par decision motivde.

Article 10. La Commission consultative fixe son rbglement d'ordre int6-
rieur et son rbglement de proc6dure et les soumet h l'approbation du Comit6 de
Ministres.
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CHAPITRE III. SILENCE DE L'ADMINISTRATION

Article 11. Lorsque trois mois se sont 6couIs depuis qu'une personne
visde h l'article 3 ou 5 a demand6 par 6crit t une autorit6 de prendre une decision
ou depuis que l'avis vis6 au chapitre II a 6t6 communique, l'autorit6 est consid6-
rae, si elle n'a pas pris de decision, comme ayant pris une decision de rejet.

Article 12. L'autorit6 peut, par decision motiv~e et notifi~e h l'int~ress6,
prolonger de deux mois maximum le d~lai susvis6.

CHAPITRE iv. FONDEMENT DES RECOURS

Article 13. Sauf s'ils sont form6s contre une d6cision infligeant une sanc-
tion disciplinaire ou pronongant une suspension preventive avec ou sans retenue
de traitement, les recours ne peuvent tre fondus que sur la violation du droit
ecrit ou des formes substantielles, sur l'exc~s ou le d~tournement de pouvoir, ou
sur la violation de tout principe g~n~ral du droit.

CHAPITRE v. REPRtSENTATION ET ASSISTANCE DES PARTIES

Article 14. Le Secr6taire g6n6ral repr6sente l'Union h l'instance, h moins
qu'il n'ait un intdrat personnel i l'issue du proc~s. Dans ce cas, le Comit6 de
Ministres d6signe la personne qui repr6sentera l'Union.

Article 15. Le repr6sentant de l'Union peut comparaitre en personne ou
d616guer au proc~s un Secr6taire g6n6ral adjoint, un membre du barreau de l'un
des trois pays ou toute autre personne agr66e par la Chambre dans chaque
cause; il peut 6galement se faire assister t l'audience par un Secr6taire gdn6ral
adjoint, un membre de I'un des barreaux ou toute autre personne agr66e par la
Chambre.

Article 16. Le requ6rant peut comparaitre en personne ou ddl6guer au pro-
c~s un membre du barreau de l'un des trois pays ou toute autre personne agr66e
par la Chambre dans chaque cause; il peut 6galement se faire assister 't l'audience
par un membre de l'un des barreaux ou par toute autre personne agr66e par la
Chambre.

CHAPITRE V1. PROCtDURE

Article 17. Le recours est introduit par requ te d6pos6e au greffe de la
Cour dans les deux mois qui suivent la date i laquelle le requ6rant a eu connais-
sance de la d6cision attaqu6e ou celle h. laquelle une decision de rejet est cens6e
prise conform6ment aux dispositions du chapitre III.

Article 18. 1. Dans un ddlai h fixer par le Pr6sident de la Chambre, le
repr6sentant de I'Union d6pose au greffe de la Cour un m6moire en reponse i la
requite introductive.

2. Ce m6moire est accompagn6 de tous les documents en possession de
l'Union qui peuvent tre utiles it l'instruction de l'affaire. Sont notamment i
joindre au m6moire, les documents et l'avis de la Commission consultative ainsi
que la d6cision prise sur le recours interne.
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Article 19. Le requ~rant et son conseil peuvent prendre connaissance des
documents d pos6s par l'Union au greffe de la Cour.

Article 20. Le Pr6sident de la Chambre peut enjoindre aux parties de d6-
poser au greffe de la Cour des notes et documents compl6mentaires.

Article 21. Les parties sont convoqu6es h l'audience. Les audiences sont
publiques, it moins que, pour des raisons touchant h l'ordre public ou aux bonnes
moeurs, la Chambre n'en decide autrement.

Article 22. La Chambre entend les t6moins et experts qu'elle a fait citer,
soit d'office, soit A la demande des parties.

Article 23. Le Pr6sident de la Chambre fait pr&er serment aux tdmoins et
experts avant qu'ils soient entendus. Le serment est prat6 ou, le cas 6ch6ant,
remplac6 par une promesse suivant les modalit6s pr6vues par la 16gislation na-
tionale du t6moin ou de ]'expert.

Article 24. Le President de la Chambre fixe en 6quit6 les indemnit6s des
t6moins et experts. Elles sont avanc6es par l'Union.

Article 25. Lorsqu'elles peuvent justifier d'un int6r~t, les personnes vis6es
aux articles 3 et 5 sont habilit6es h intervenir dans l'instance.

Article 26. La Cour arrte le r~glement de proc6dure de la Chambre et le
soumet h I'approbation du Comit6 de Ministres.

CHAPITRE vii. EMPLOI DES LANGUES

Article 27. 1. Le requ6rant et les experts utilisent la langue qu'ils au-
raient utilis6e devant la juridiction administrative de leur pays. L'affaire sera
traitde dans cette langue.

2. Les tdmoins utilisent la langue de leur choix.

3. La traduction des documents et des interventions orales est assur6e
gratuitement par le greffe.

CHAPITRE viii. ARRPTS DE LA COUR

Article 28. Si le recours porte sur une d6cision en mati~re de r6mun6-
ration, pensions et autres prestations sociales, la Chambre peut, si elle juge le
recours fond6, annuler la d6cision attaqu6e et, les cas 6ch6ant, d6terminer elle-
m~me les rapports de droit entre parties. Elle peut en outre condamner une par-
tie au paiement d'une somme r6sultant de ces rapports de droit et accorder, si
l'6quit6 I'exige, des compensations pour le pr6judice subi.

Article 29. Si le recours porte sur une d6cision impliquant une sanction
disciplinaire ou une suspension, la Chambre peut, si elle juge le recours fond6,
mettre h n~ant la decision attaqu~e, et, le cas 6ch~ant, y substituer telle peine ou
suspension qui lui semblent 6quitables. Elle peut 6galement accorder au requ6-
rant bi charge de l'Union, si l'6quit6 l'exige, des compensations pour le pr6judice
subi.

Article 30. Si le recours porte sur une d6cision, autre que celles vis6es aux
articles 28 et 29, la Chambre peut, si elle juge le recours fond6, annuler la d6ci-
sion attaqu6e.
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Article 31. Dans les cas ob la Chambre annule ou met h n6ant une d6ci-
sion, elle peut d6terminer dans quelle mesure les effets de cette d6cision sont
maintenus pour le pass6.

Article 32. Dans son arrt d6finitif, la Chambre liquide les d6pens et se
prononce sur la contribution au paiement de ceux-ci. Elle peut inclure totalement
ou partiellement les frais de repr6sentation ou d'assistance du requ6rant dans les
d6pens.

Article 33. Le greffier de la Cour notifie aux parties, dans le plus bref
d6lai, tout arrt intervenu.

CHAPITRE ix. EXPCUTION

Article 34. Les arrts de la Chambre qui comportent une obligation p~cu-
niaire, forment titre ex~cutoire.

Article 35. L'ex6cution est r~gie par les r~gles de la proc6dure civile en
vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel elle a lieu. La formule ex6cutoire est
appos~e, sans autre contr6le que celui de la v~rification de I'authenticit6 du titre,
par l'autorit nationale, que le Gouvernement de chacun des pays du Benelux
d6signera h cet effet et dont il donnera connaissance i la Cour et au Secr~taire
g~n~ral.

Article 36. Apr~s l'accomplissement de ces formalit~s i la demande de
l'int~ress6, celui-ci peut poursuivre l'ex6cution forc6e en saisissant directement
l'organe comptent, suivant la 16gislation nationale.

Article 37. L'excution ne peut tre suspendue qu'en vertu d'un arr&t de la
Chambre. Toutefois, le contr6le de la r~gularit6 des mesures d'ex~cution relive
de la comp6tence des juridictions nationales.

CHAPITRE x. DISPOSITIONS FINALES

Article 38. Les dispositions des articles 2 i 5 et 12 h 14 du Trait6 relatif h
l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux sont applicables . la
procedure vis~e par le present Protocole, i moins que celui-ci n'en dispose au-
trement.

Article 39. 1. La Cour de Justice Benelux connait des questions d'inter-
pr~tation des dispositions du present Protocole pour l'application des cha-
pitres III et V du Trait6 relatif h l'institution et au statut d'une Cour de Justice
Benelux.

2. Cette competence est exerc~e par la Chambre pr6vue l'article 2, du
pr6sent Protocole.

Article 40. Le pr6sent Protocole fera partie int6grante du Trait6 relatif a
l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux, sign6 4 Bruxelles le
31 mars 1965.

Article 41. 1. Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de rati-
fication seront d6pos6s aupr~s du Secr6tariat g6n6ral de l'Union 6conomique
Benelux.

2. Il entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date du d6p6t
du troisi~me instrument de ratification.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, d0ment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Protocole.

FAIT t La Haye le 29 avril 1969, en triple exemplaire en langues frangaise et
n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

P. HARMEL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

G. THORN

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

J. LUNS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG BETREFFENDE DE INSTELLING EN HET STATUUT
VAN EEN BENELUX-GERECHTSHOF

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Overwegende dat de eenheid bij de toepassing der rechtsregels, die Belgie,
Luxemburg en Nederland gemeenschappelijk hebben, bevorderd dient te wor-
den,

Hebben tot dat doel besloten over te gaan tot het sluiten van een Verdrag
betreffende de instelling van een Benelux-gerechtshof en hebben tot hun Gevol-
machtigden benoemd :
Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Zijne Excellentie de heer H. Fayat, Minister, Adjunct voor Buitenlandse
Zaken;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg;
Zijn Excellentie de heer P. Werner, Minister van Buitenlandse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
Zijne Excellentie de heer J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse
Zaken,
Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
overlegd, de volgende bepalingen zijn overeengekomen :

HOOFDSTUCK i. INSTELLING, DOEL EN ZETEL VAN HET HOF

Artikel 1. 1. Er wordt een Benelux-gerechtshof opgericht.
2. Het Hof heeft tot taak de gelijkheid te bevorderen bij de toepassing van
rechtsregels, gemeen aan Belgi, Luxemburg en Nederland welke zijn -. tn-
gewezen :

- hetzij bij verdrag;
- hetzij bij een beschikking van het krachtens het Verdrag van 3 februari 1958

tot instelling van de Benelux Economische Unie ingestelde Comit6 van Mi-
nisters.

3. De beschikking van het Comit6 van Ministers kan bepalen dat hetzij de
hoofdstukken III en V, hetzij hoofdstuk IV van dit Verdrag niet van toepassing
zijn.

4. De beschikking van het Comit6 van Ministers wordt genomen nadat ter
zake advies is ingewonnen van de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad.
Zij wordt v66r het tijdstip van haar inwerkingtreding door de Regeringen van elk
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der landen gepubliceerd op de daarvoor in het nationale recht van het betrokken
land bepaalde wijze.

Artikel 2. 1. Het Hof heeft zijn permanente zetel ter plaatse waar het
Secretariaat-Generaal van de Benelux Economische Unie is gevestigd. De griffie
bevindt zich in de zetel van dat secretariaat.

2. Het Hof kan ook zitting houden in een andere in een der drie landen
gelegen plaats.

HOOFDSTUK II. ORGANISATIE

Artikel 3. 1. Het Hof is samengesteld uit negen rechters, waaronder 66n
president, 66n eerste vice-president en 66n tweede vice-president, en uit zes
plaatsvervangende rechters. Aan het Hof is verbonden een parket, bestaande uit
drie advocaten-generaal, waarvan 66n hoofd van het Parket. Het Hof wordt bi-
jgestaan door drie griffiers, waarvan 66n hoofd van de griffie. De rechter en de
plaatsvervangende rechters worden gekozen uit de leden van het hoogste rechts-
college van elk der drie landen. Voor het Groothertogdom Luxemburg mogen
de rechters en de plaatsvervangende rechters ook worden gekozen uit de leden
van het Comiti du Contentieux van de Raad van State. De advocaten-generaal
worden gekozen uit de leden van het Openbaar Ministerie bij het hoogste rechts-
college van elk der drie landen. De griffiers worden op voorstel van de
Secretaris-Generaal gekozen uit de leden van het Secretariaat-Generaal van de
Benelux Economische Unie.

2. De rechters, plaatsvervangende rechters, advocaten-generaal en griffiers
worden in een voor elk der drie landen gelijk aantal benoemd bij beschikking van
bet Comit6 van Ministers. De rechters, plaatsvervangende rechters en
advocaten-generaal blijven bij het Beneluxhof in functie zolang zij in hun eigen
land als zodanig in actieve dienst zijn. De Luxemburgse rechters, plaatsvervan-
gende rechters en advocaten-generaal, die de pensioengerechtigde leeftijd heb-
ben bereikt, kunnen echter hun functie bij het Beneluxhof blijven uitoefenen tot
de leeftijd van 70jaar. Deze leeftijdsgrens geldt tevens voor de rechters en plaats-
vervangende rechters die zijn gekozen uit de leden van de Luxemburgse Raad
van State.

3. Ingeval een rechter, een plaatsvervangende rechter of een advocaat-
generaal niet langer voldoet aan de voorwaarden die gelden voor de uitoefening
van zijn functie bij het Benel'uxhof, stelt het Hof zulks vast. Indien een rechter,
een plaatsvervangende rechter of een advocaat-general ontslag vraagt, wordt dit
ingediend bij de president van het Hof of, indien het om de president zelf gaat,
bij het hoofd van het Parket. In beide gevallen geeft de president van het Hof of
het hoofd van het Parket hiervan kennis aan het Comit6 van Ministers. Het
Comit6 van Ministers verleent daarvan akte Hierdoor ontstaat de vakature. De
griffiers worden van hun functie ontheven door het Comit6 van Ministers.

4. Voor magistraten, die lid blijven van het Hof en van het Parket ofs-
choon zij wegens het bereiken van de pensioengerechtigde leeftijd niet anger deel
uitmaken van de rechterlijke macht van hun eigen land, zijn de incompatibilitei-
ten van kracht, welke in hun eiger land voor de magistraten van het hoogste
rechtscollege gelden. Zij blijven onderworpen aan bet disciplinaire gezag dat in
de wetgeving van hun eigen land is voorzien.
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5. De functies van president en van eerste en tweede vice-president bij het
Beneluxhof worden volgens nationaliteit bij toerbeurt vervuld voor een periode
van drie jaar. Een aangevangen doch onderbroken mandaat van drie jaar moet
worden voltooid door een rechter van dezelfde nationaliteit. De president, een
eerste en een tweede vice-president van verschillende nationaliteit worden door
de algemene vergadering van het Hof bij absolute meerderheid van stemmen der
aanwezige leden gekozen. De eerste verkiezing van de president van het Hof
geschiedt evenwel bij absolute meerderheid van stemmen der door het Comit6
van Ministers als leden van het Hof aangewezen en in algemene vergadering
aanwezige magistraten. De volgorde der nationaliteit voor het bekleden van het
voorzitterschap en het vice-voorzitterschap, welke volgorde gedurende de eerste
negen jaar van het bestaan van het Hof door middel van stemming zal worden
bepaald, wordt vervolgens bij toerbeurt herhaald.

6. De functie van hoofd van het Parket bij het Beneluxhof wordt volgens
nationaliteit bij toerbeurt vervult voor een periode van drie jaar. Een aangevan-
gen doch onderbroken mandaat van drie jaar moet worden voltooid door een
advocaat-generaal van dezelfde nationaliteit. De volgorde der nationaliteiten
voor het bekleden van de functie van hoofd van het Parket wordt gedurende de
eerste negen jaar door leeftijd bepaald. Vervolgens wordt deze volgorde bij toer-
beurt herhaald.

Artikel 4. 1. De leden van het Hof en van het Parket oefenen hun ambt
uit in alle onpartijdigheid en onafhankelijkheid.

2. De president legt tijdens een algemene vergadering bijeengekomen in
plenaire zitting, de eed af dat hij zijn ambt eerlijk, nauwgezet en onpartijdig zal
vervullen en het geheim van de raadkamer zal bewaren. De leden van het Hof en
van het Parket leggen dezelfde eed af in handen van de president.

3. De griffiers leggen in handen van de president de eed af, dat zij hun
ambt eerlijk en nauwgezet zullen vervullen en het geheim van de raadkamer
zullen bewaren.

4. Voor de wijze van aflegging van de eed en de mogelijkheid deze door
een belofte te vervangen, geldt de nationale wet van degene die de eed moet
afleggen.

5. De leden van het Hof en van het Parket, alsmede de griffiers genieten
geen wedde of toelage. Hun reis- en verblijfkosten komen ten laste van de be-
groting van het Secretariaat-Generaal van de Benelux Economische Unie.

Artikel 5. 1. Aan de zittingen van het Hof wordt in beginsel deelgenomen
door negen rechters, van elk land drie. In gevallen voorzien in het Reglement
van Orde kan het Hof echter zitting houden met drie rechters, van elk land 66n.
Bij voorkeur treedt daarbij op de advocaat-generaal die behoort tot het land waar
het bodemgeschil aanhangig is.

2. Voor het overige zal bij een door het Hof in algemene vergadering op te
stellen Reglement van Orde worden geregeld al hetgeen betreft de samenstelling
van het Hof bij zittingen, de eventuele verwijzing van zaken naar uit drie rech-
ters samengestelde Kamers, de onderlinge rangorde der leden de vacanties, de
algemene vergaderingen, het optreden van het Parket, de wijze van stemmen, de
inrichting van de rol, de vaststelling der zittingsdagen en de werkzaamheden van
de griffie.
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3. De leden van het Hof en van het Parket, die in welke instantie ook als
lid van een nationaal rechterlijk college hebben medegewerkt aan een ritspraak
gegeven in een zaak die voor het Hof wordt gebracht, onttrekken zich aan de
behandeling van de zaak. Als zodanig wordt niet beschouwd de uitspraak waar-
bij de nationale rechter zich ertoe heeft bepaald de uitspraak op te schorten
overeenkomstig het bepaalde in artikel 6 van dit Verdrag.

4. De Minister van Justitie van elk der drie landen kan zich rechtstreeks
schriftelijk wenden tot het Parket bij het Hof. Hij kan langs die weg het Hof een
uiteenzetting doen geworden van zijn zienswijze omtrent een geschilpunt, mits
hij daarvan afschrift doet toekomen aan de Ministers van Justitie der beide an-
dere landen. De leden van het Parket zijn niet verplicht de door de Minister
uitgesproken mening te verdedigen.

5. De advocaten-generaal vervangen elkander, ongeacht het land waartoe
zij behoren. In geval van ontstentenis van al deze functionarissen wijst het Hof
een van zijn leden of plaatsvervangende leden aan om hun werkzaamheden tij-
delijk te verrichten.

HOOFDSTUK iii. RECHTSPRAAK

Artikel 6. 1. In de hierna omschreven gevallen neemt bet Beneluxhof
kennis van vragen betreffende de uitleg van rechtsregels, aangewezen krachtens
artikel 1, voor zover deze zijn gerezen in zaken aanhangig hetzij bij een rechts-
college van 66n der drie landen dat zitting houdt binnen hun grondgebied in
Europa, hetzij bij het in het Unieverdrag bedoelde college van scheidsrechters.

2. Wanneer blijkt, dat een uitspraak in 66n voor een nationaal rechtscollege
aanhangige zaak medebrengt de beantwoording van een vraag van uitleg van een
krachtens artikel 1 aangewezen rechstregel, kan dat rechtscollege, indien het van
mening is dat een beslissing op dit punt noodzakelijk is om vonnis te kunnen
wijzen, ook ambtshalve zijn definitieve uitspraak opschorten teneinde een beslis-
sing van het Beneluxhof over de vraag van uitleg uit te lokken.

3. Indien aan de voorwaarden, omschreven in het voorgaande lid is vol-
daan, is een nationaal rechtscollege, tegen de uitspraken waarvan krachtens het
nationale recht geen beroep kan worden ingesteld, verplicht de vraag van uitleg
aan het Beneluxhof voor te leggen.

4. Het in lid 2 of lid 3, bedoelde rechtscollege zal dit echter niet doen
10 indien het van oordeel is, dat er redelijkerwijze geen twijfel kan bestaan

omtrent de oplossing van de gerezen vraag van uitleg;
20 indien de zaak wegens haar spoedeisend karakter geen uitstel gedoogt.

Voorts kan het rechtscollege nalaten de vraag van het Beneluxhof voor te
leggen, indien het zich verenigt met een reeds eerder door het Beneluxhof in een
andere zaak of bij een advies op dezelfde vraag gegeven antwoord.

5. De beslissing waarbij uitleg wordt gevraagd omschrijft de feiten, waarop
de door het Beneluxhof te geven uitleg moet worden toegepast Van de beslissing
behoeft noch grosse te worden gelicht noch betekening te worden gedaan Ambts-
halve wordt een door de griffier voor conform getekend afschrift der beslissing
zo spoedig mogelijk aan het Beneluxhof toegezonden. Dit doet daarvan afschrift
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toekomen aan de Ministers van Justitie van de drie landen. Het Hof kan overleg-
ging van de dossiers verlangen.

6. Het rechtscollege, dat zonder tegelijkertijd een eindbeslissing te wijzen
overeenkomstig de tweede alinea van dit artikel beslist over de wenselijkheid om
een vraag van uitleg aan het Beneluxhof voor te leggen, kan bepalen of een
rechtsmiddel, dat tegen die beslissing openstaat, onmiddellijk kan worden aan-
gewend dan wel tegelijk met een rechtsmiddel tegen de eindbeslissing.

Artikel 7. 1. Bij zijn uitspraak geeft het Hof slechts een beslissing over de
vraag van uitleg die aan het Hof is voorgelegd. Van die beslissing blijkt uit een
door de griffier van het Hof afgegeven expeditie. De griffier van het Hof zendt
deze expeditie zo spoedig mogelijk toe aan het gerecht waar het bodemgeschil
aanhangig is alsmede aan partijen of haar gemachtigden.

2. De nationale rechters die daarna in de zaak uitspraak doen, zijn gebon-
den aan de uitleg welke voortvloeit uit de door het Beneluxhof gedane uitspraak.

3. De termijnen welke in de procedure voor de nationale rechter in acht
genomen moeten worden, alsmede de termijnen van verjaring, zijn rechtens ge-
schorst gedurende de tijd dat de zaak bij het Beneluxhof aanhangig is, en wel met
ingang van de dag waarop ingevolge artikel 6 de opschorting is uitgesproken tot
de dag waarop de overeenkomstig het bepaalde in lid 1 van dit artikel verzonden
beslissing ter griffie zal zijn ontvangen.

Artikel 8. Het Beneluxhof kan kennis nemen van een verzoek tot uitleg,
zelfs indien de beslissing van de nationale rechten waarbij die uitleg wordt ge-
vraagd volgens de bepalingen van het nationale recht nog geen kracht van ge-
wijsde heeft verkregen.

Artikel 9. 1. Wanneer het voor de uitleg van een op grond van artikel 1
aangewezen rechtsregel nodig is een rechtsinstelling of de daaruit voortvloeiende
rechtsbetrekkingen te kwalificeren en die kwalificatie niet door een zodanige
rechtsregel bepaald is, zal die kwalificatie door het Beneluxhof geschieden
overeenkomstig de wet van het land waar de beslissing waarbij uitleg wordt
gevraagd, is gegeven.

2. Het Beneluxhof is niet bevoegd om te beoordelen of de toepassing van
enig voorschrift, waarnaar een krachtens artikel 1 aangewezen rechtsregel
verwijst, in strijd is met de openbare orde.

HOOFDSTUK iv. ADVIEZEN

Artikel 10. 1. Elk van de drie Regeringen kan het Hof verzoeken bij wege
van advies zijn oordeel te geven over de uitleg van een krachtens artikel I aan-
gewezen rechtsregel.

2. Van dit verzoek wordt door de griffie van het Hof mededeling gedaan
aan de beide andere regeringen, die dan op hun beurt beschouwingen ter zake
aan het Hof kunnen doen toekomen. Het Hof doet een kennisgeving, waarin het
voorwerp van het verzoek summier is omschreven, onverwijld opnemen in het
officiele publikatieblad van elk der drie landen.

3. Partijen die betrokken mochten zijn bij een rechtsgeding of een arbi-
trage, waarbij dezelfde vraag aan de orde is, kunnen eveneens hun beschouwin-
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gen doen toekomen aan het Hof, dat dan zijn oordeel kan opschorten totdat de
rechter voor wie de zaak aanhangig is, uitspraak heeft gedaan.

4. Het Hof zal bij de uitoefening van zijn adviserende bevoegdheden de op
de rechtspraak betrekking hebbende bepalingen van dit Verdrag zoveel mogelijk
tot richtsnoer nemen.

HOOFDSTUK V. COLLEGE VAN SCHEIDSRECHTERS

Artikel i. 1. Wanneer blijkt, dat de uitspraak in een voor het in het
Unieverdrag bedoeld College van Sc'heidsrechters aanhangige zaak medebrengt
de beantwoording van een vraag van uitleg van een krachtens artikel 1 aangewe-
zen rechtsregel, moet het College van Scheidsrechters, indien het van mening is
dat een beslissing op dit punt noodzakelijk is om zelf uitspraak te kunnen doen,
zonodig ambtshalve de definitieve uitspraak opschorten teneinde een beslissing
van het Beneluxhof over de vraag van uitleg uit te lokken.

2. Het College van Scheidsrechters zal dit echter niet doen
10 indien het van oordeel is dat er redelijkerwijze geen twijfel kan bestaan om-

trent de oplossing van de gerezen vraag van uitleg;
20 indien de zaak wegens haar spoedeisend karakter geen uitstel gedoogt.

3. Voorts kan het College nalaten de vraag aan het Beneluxhof voor te
leggen indien het zich verenigt met een reeds eerder door het Beneluxhof in een
andere zaak of bij een advies op dezelfde vraag gegeven antwoord.

4. Het is gebonden door de uitleg welke voortvloeit uit de door het Bene-
luxhof gegeven beslissing.

HOOFDSTUK vi. RECHTSPLEGING EN GERECHTSKOSTEN

Artikel 12. 1. De regels die van oudsher in acht worden genomen door de
rechterlijke colleges zullen ook richtsnoer zijn bij de uitoefening door het Bene-
luxhof van zijn rechtsprekende taak.

2. Het Hof stelt zijn reglement op de procesvoering vast en legt dit ter
goedkeuring voor aan het Comit6 van Ministers.

3. Regel is dat de procedure voor het Hof wordt gevoerd bij geschrifte.
Het Hof kan echter gelegenheid geven tot in bet openbaar te houden pleidooien
op door het Hof te bepalen plaats, dag en uur.

4. Elke partij is bevoegd om binnen een door de President van het Hof te
bepalen termijn een memorie in te dienen inhoudende haar stellingen en conclu-
sies. Indien de aard der zaak daartoe aanleiding geeft kan aan partijen een ter-
mijn worden gegeven voor het indienen van een memorie van antwoord. Deze
termijnen kunnen worden verlengd.

5. Als pleiter voor het Hof mogen optreden de leden der balies van de drie
landen alsmede alle andere personen die voor een bepaalde zaak door het Hof
als zodanig worden toegelaten.

6. De beraadslagingen van het Hof zijn en blijven geheim. De beslissing
van het Hof is met redenen omkleed, zij vermeldt de namen van de rechters die
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haar genomen hebben en wordt in openbare zitting uitgesproken. Tegen de
beslissing staat generlei voorziening open.

7. De talen die door en voor het Hof worden gebezigd zijn het Nederlands
en het Frans. Bij processtukken moet steeds worden gevoegd een vertaling in de
andere taal. De procesvoering, de pleidooien en de uitspraak vinden plaats in de
taal welke is gebezigd voor de rechter bij wie het bodemgeschil aanhangig is. Het
Hof kan ten aanzien van de pleidooien afwijking van deze laatste regel toestaan.
Indien pleidooien zijn gehouden moet een pleitnota met een vertaling daarvan
worden overgelegd.

8. Aan de griffie van het Hof is een vertaaldienst verbonden. Dezen dienst
verstrekt kosteloos alle hierbovenbedoelde vertalingen.

Artikel 13. 1. In zaken waarin het Hof rechtsprekende bevoegdheid
uitoefent, stelt het de kosten vast welke op de behandeling voor het Hof zijn
gevallen. Deze kosten omvatten de honoraria voor de raadslieden van de parti-
jen,: voorzover zulks in overeenstemming is met de wetgeving van het land waar
het bodemgeschil aanhangig is.

2. De aldus vastgestelde kosten maken deel uit van de proceskosten waa-
rover de nationale rechter uitspraak doet.

.3. De schrifturen welke deel uitmaken van een voor het Beneluxhof ge-
voerde procedure, alsmede de beslissingen of adviezen van het Hof, zijn in de
drie landen vrij van alle formaliteiten en rechten van zegel en registratie en van
alle andere heffingen.

HOOFDSTUK vii. FINANCIELE BEPALING

Artikel 14. De aan de werkzaamheden van het Hof, de griffie en de
vertaaldienst verbonden kosten vormen een post op de begroting van het
Sectletariaat-Generaal van de Benelux Economische Unie.

HOOFDSTUK VIII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 15. 1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag
slechts van toepassing op het in Europa gelegen grondgebied.

2. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden kan de toepassing van
dit Verdrag uitbreiden tot Suriname of de Nederlandse Antillen bij een daartoe
strekkende verklaring, te richten tot het Secretariaat-Generaal van de Benelux
Economische Unie.

Artikel 16. 1. Dit Verdrag wordt bekrachtigd en de akten van bekrachti-
ging worden neergelegd bij het Secretariaat-Generaal van de Benelux Econo-
mische Unie.

2. Het Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand, volgende
op de datum van neerlegging van de derde akte van bekrachtiging.

3. Het Verdrag blijft evenlang van kracht als het Verdrag tot instelling van
de Benelux Economische Unie.
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TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden dit Verdrag hebben ondertekend
en voorzien van hun zegel.

GEDAAN te Brussel op 31 maart 1965, in drievoud, in de Nederlandse en de
Franse taal, zijnde beide teksten ge~ijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgie

H. FAYAT

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

P. WERNER

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

J. LUNS
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AANVULLEND PROTOCOL BIJ HET VERDRAG BETREFFENDE
DE INSTELLING EN HET STATUUT VAN EEN BENELUX-
GERECHTSHOF (TAALGEBRUIK VOOR HET HOF)

De Regering van het Koninkrijk BelgiE,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Gelet op artikel 12, lid 7, van het Verdrag betreffende de instelling en het

statuut van een Benelux-Gerechtshof, ondertekend te Brussel op 31 maart 1965;
Overwegende dat het aangewezen is het gebruik der talen voor het

Benelux-Gerechtshof te regelen, voor de gevallen waarin de beslissing waarbij
uitleg wordt gevraagd in de Duitse taal is gesteld;

Hebben besloten hiertoe een Aanvullend Protocol bij genoemd Verdrag te
sluiten en zijn de volgende bepalingen overeengekomen :

Artikel 1. Artikel 12, lid 7 van het Verdrag betreffende de instelling en het
statuut van een Benelux-Gerechtoshof wordt aangevuld met de volgende bepa-
ling, als tweede alinea van dit lid :

,,Wanneer de beslissing waarbij uitleg wordt gevraagd in de Duitse taal
is gesteld, kan het Hof bevelen, hetzij dat de procesvoering en de uitspraak
in het Nederlands, hetzij dat deze in het Frans plaatsvinden. Bij de proces-
stukken moet steeds een vertaling in de beide andere talen worden gevoegd.
De pleidooien kunnen in een der drie talen worden gehouden; een pleitnota
met een vertaling in beide andere talen moet worden overgelegd."
Artikel 2. 1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van

bekrachtiging zullen worden neergelegd bij het Secretariaat-Generaal van de Be-
nelux Economische Unie.

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand, volgende
op de datum van neerlegging van de derde akte van bekrachtiging.

3. Het Protocol maakt geen integrerend bestanddeel uit van het op
31 maart 1965 te Brussel gesloten Verdrag betreffende de instelling en het statuut
van een Benelux-Gerechtshof.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 25 oktober 1966, in drievoud in de Nederlandse en
de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie
P. HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
C. DUMONT

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

J. A. DE VOS VAN STEENWIJK
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PROTOCOL TER UITVOERING VAN ARTIKEL 1, LID 2, VAN
HET VERDRAG BETREFFENDE DE INSTELLING EN HET
STATUUT VAN EEN BENELUX-GERECHTSHOF

De Regering van het Koninkrijk Belgie,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Gelet op het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een

Benelux-Gerechtshof, ondertekend te Brussel op 31 maart 1965,
Verlangende de overeenkomsten, getekend door de Verdragsluitende Par-

tijen, aan te wijzen, welken bepalingen als gemeenschappelijke rechtsregels in de
zin van artikel 1, lid 2, van genoemd Verdrag dienen te worden beschouwd,

Gelet op het advies van de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad
van 29 november 1968,

Hebben tot dat doel besloten een Protocol te sluiten en zijn de volgende
bepalingen overeengekomen :

Artikel I. Ter uitvoing van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende
de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof worden als gemeen-
schappelijke rechtsregels aangewezen :

A. voor de toepassing van Hoofdstuk III van genoemd Verdrag de bepa-
lingen opgenomen in :

10 het Verdrag tot unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht tussen
het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk
der Nederlanden en Protocol, ondertekend te 's-Gravenhage op 18 februari
1950;

aangevuld bij
a) het Derde Protocol bij het Verdrag tot unificatie van accijnzen en van

het waarborgrecht van 18 februari 1950, ondertekend te 's-Gravenhage
op 11 december 1958,

b) het Vierde Protocol bij het Verdrag tot unificatie van accijnzen en van
het waarborgrecht van 18 februari 1950, ondertekend te 's-Gravenhage
op 29 maart 1962, en

c) het Vijfde Protocol bij het Verdrag tot unificatie van accijnzen en van
het waarborgrecht van 18 februari 1950, ondertekend te 's-Gravenhage
op 29 april-1968;

20 het Verdrag tussen Belgi6, Luxemburg en Nederland nopens de samen-
werking op het stuk van douanen en accijnzen, ondertekend te Brussel op
5 september 1952;

30 het Verdrag tussen Belgi6, Luxemburg en Nederland nopens wederkerige
bijstand inzake de invordering van belastingschulden, ondertekend te Brus-
sel op 5 september 1952;

13176

1974



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 33

40 het Akkoord betreffende de liberalisering van het kapitaalverkeer tussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en Nederland en Protocol van
ondertekening, ondertekend te Brussel op 8 juli 1954;

50 het Arbeidsverdrag tussen Belgie, Luxemburg en Nederland en Protocol
van ondertekening, ondertekend te 's-Gravenhage op 7 juni 1956;

60 het Protocol tussen Belgie, Luxemburg en Nederland betreffende de natio-
nale behandeling bij de aanbesteding van werken en de aankoop van goede-
ren en Protocol van ondertekening, ondertekend te Brussel op 6 juli 1956;

70 het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie, de Over-
gangsovereenkomst met aangehechte lijsten, zoals deze zijn gewijzigd bij de
Beschikkingen van het Comit6 van Ministers van de Benelux Economische
Unie van 15 mei 1961 en van 21 januarie 1963, het Uitvoeringsprotocol en
het Protocol van ondertekening, ondertekend te 's-Gravenhage op 3 fe-
bruari 1958;

80 het Protocol tussen Belgi6, Luxemburg en Nederland tot vaststelling van
een nieuw tarief van invoerrechten, met bijlage, ondertekend te Brussel op
25 juli 1958, alsmede de Aanvullende Protocollen met hun bijlagen;

90 de Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Lu-
xemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, inzake de verlegging van de
personencontrole naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied, onderte-
kend te Brussel op I april 1960;

100 de Overeenkomst inzake de tenuitvoerlegging van de artikelen 55 en 56 van
het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie, ondertekend
te Brussel op 19 september 1960;

110 het Verdrag tussen het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg
en het Koninkrijk der Nederlanden, over de samenwerking inzake de rege-
ling van in- uit- en doorvoer, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 maart
1961;

120 het Verdrag tussen Belgie, Luxemburg en Nederland betreffende de rech-
terlijke bevoegdheid, betreffende het faillissement en betreffende het gezag
en de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, van scheidsrechterli-
jke uitspraken en van authentieke akten en Protocol, ondertekend te Brus-
sel op 24 november 1961;

130 het Benelux-Verdrag inzake de warenmerken, met als bijlage Eenvormige
Benelux-wet op de warenmerken, ondertekend te Brussel op 19 maart 1962;

140 het Protocol betreffende de burgerlijke aansprakelijkheid voor ambtenaren
die optreden op het grondgebied van een andere partij, behorende bij het
Verdrag aangaande de uitlevering en de rechtshulp in strafzaken tussen het
Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en bet Koninkrijk der
Nederlanden, ondertekend te Brussel op 27 juni 1962;

150 de Overeenkomst ter uitvoering van artikel 37, lid 2, van het Verdrag tot
instelling van de Benelux Economische Unie, ondertekend te Brussel op
14 januari 1964;

160 het Verdrag tot wederzijdse bijstand tussen Belgi6, Luxemburg en Ne-
derland inzake de heffing van de omzetbelasting, de overdrachttaks en
soortgelijke belastingen, ondertekend te Brussel op 25 mei 1964;
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170 het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-
Gerechtshof, ondertekend te Brussel op 31 maart 1965 en het Aanvibllend
Protocol bij dit Verdrag, ondertekend te Brussel op 25 oktober 1966;

180 het Benelux-Verdrag inzake tekeningen of modellen, met als bijlage; Een-
vormige Benelux-wet op de tekeningen of modellen, ondertekend te Brussel
op 25 oktober 1966;

190 het onderhavige Protocol;
B. voor de toepassing van Hoofdstuk IV van genoemd Verdrag de bepa-

lingen opgenomen in :

10 de onder A vermelde overeenkomsten;

20 het Verdrag aangaande de uitlevering en de rechtshulp in strafzaken tussen
het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk
der Nederlanden, ondertekend te Brussel op 27 juni 1962.

Artikel 2. De woorden ,,de uitlegging" in artikel 3, alinea 2, van het Uit-
voeringsprotocol, gehecht aan het op 3 februari 1958 gesloten Verdrag tot instel-
ling van de Benelux Economische Unie, worden geschrapt.

Artikel 3. De woorden ,,de uitleg" in artikel 16 van de op 11 april 1960
gesloten Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Lu-
xemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, inzake de verlegging van de perso-
nencontrole naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied, worden vervangen
door de worden ,,de toepassing".

Artikel 4. 1. Dit Protocol is van toepassing op de bepalingen der
overeenkomsten, vermeld in artikel 1, welke in werking zijn en ten aanzien van
die welke dit op het ogenblik van inwerkingtreding van dit Protocol nog niet zijn,
van de datum van hun inwerkingtreding af.

2. Het is eveneens van toepassing op de bepalingen van de Aanvullende
Protocollen, bedoeld in artikel 1, onder A, 80 voor zover deze - hoewel nog niet
in werking getreden - voorlopig worden toegepast in elk der drie Staten.

Artikel 5. 1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Protocol
slechts van toepassing op het in Europa gelegen grondgebied.

2. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden kan de toepassing van
dit Protocol uitbreiden tot Suriname en de Nederlandse Antillen bij een daartoe
strekkende, verklaring, te richten tot het Secretariaat-Generaal van de Benelux
Economische Unie.

Artikel 6. 1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van be-
krachtiging zullen worden neergelegd bij het Secretariaat-Generaal van de Be-
nelux Economische Unie.

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand volgende
op de datum van neerlegging van de derde akte van bekrachtiging.

3. Het Protocol blijft even lang van kracht als het op 31 maart 1965 te
Brussel gesloten Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een
Benelux-Gerechtshof.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 29 april 1969, in drievoud in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgii:

P. HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

G. THORN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

J. LUNS
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AANVULLEND PROTOCOL BIJ HET VERDRAG BETREFFENDE
DE INSTELLING EN HET STATUUT VAN EEN BENELUX-
GERECHTSHOF INZAKE DE RECHTSBESCHERMING VAN
DE PERSONEN IN DIENST VAN DE BENELUX ECONOMI-
SCHE UNIE

De Regering van het Koninkrijk Belgie,
De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
Gelet op het Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een

Benelux-Gerechtshof, ondertekend te Brussel op 31 maart 1965,
Gelet op de Aanbeveling van de Raadgevende Interparlementaire Benelux-

raad van 15 januari 1965 en het door die Raad op 29 november 1968 uitgebrachte
advies,

Verlangende rechtsbescherming te verlenen aan de personen in dienst van
de Benelux Economische Unie door instelling van een ambtenarenrechtspraak,

Hebben tot dat doel besloten over te gaan tot het sluiten van een Aanvullend
Protocol bij het Verdrag betreffende de instelling van een Benelux-Gerechtshof,
en zijn de volgende bepalingen overeengekomen

HOOFDSTUK i. BEVOEGDHEID

Artikel 1. Voor de personen in dienst van de Benelux Economische Unie
staat administratief-rechterlijk beroep open in de gevallen en op de wijze,
voorzien in dit Protocol.

Artikel 2. 1. Aan het Benelux-Gerechtshof wordt de rechtsmacht toege-
kend om van het in artikel 1 bedoelde beroep kennis te nemen.

2. Deze rechtsmacht wordt uitgeoefend door een door het Hof uit zijn
midden samengestelde Kamer, waarin drie rechters, van elk Land 6n, voor een
tijdvak van drie jaar zitting hebben. Het Hof wijst uit hun midden de Voorzitter
en zijn plaatsvervanger aan. Het Hof kan voor elk der rechters een of meer
plaatsvervangers aanwijzen.

Artikel 3. Deze Kamer neemt kennis van het beroep ingesteld door:
a) de Secretaris-Generaal en de Adjunct-Secretarissen-Generaal, alsmede de

gewezen Secretarissen-Generaal en Adjunct-Secretarissen-Generaal tegen de
besluiten, van algemene strekking dan wel betrekking hebbend op afzon-
derlijke gevallen, van het Comit6 van Ministers betreffende hun bezoldiging,
pensioenen of andere sociale voiorzieningen, betreffende op non-
activiteitstelling op grond van ziekten of gebreken, betreffende pensionering
op grond van lichamelijke ongeschiktheid, dan wel betreffende het recht op
pensioen of op andere sociale voorzieningen van hun weduwen of wezen;

b) andere personen dan die bedoeld onder a, die in dienst van de Unie zijn of in
haar dienst geweest zijn, tegen de besluiten, van algemene strekking dan wel
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betrekking hebbend op afzonderlijke gevallen, van een orgaan van de Unie
inzake hun bezoldiging, pensioenen of andere sociale voorzieningen, het pen-
sioen of andere sociale voorzieningen van hun weduwen of wezen, de hun
opgelegde disciplinaire maatregelen, zwaarder dan een schriftelijke berisping,
of schorsingen, op non-activiteitstelling, definitieve beiindiging van de ambts-
vervulling, dan wel, in het algemeen, elk besluit, dat hun rechtspositie
raakt;

c) de weduwe en de wezen van de onder a, en b, bedoelde personen tegen de
besluiten, van algemene strekking dan wel betrekking hebbend op afzon-
derlijke gevallen van een orgaan van de Unie betreffende hun pensioenen of
andere sociale voorzieningen.
Artikel 4. Het Comit6 van Ministers kan bij beschikking bepalen dat de

personen, die een leidende functie uitoefenen of uitgeoefend hebben bij instellin-
gen van de Unie voor de toepassing van het bepaalde in artikel 3 worden geacht
te behoren tot de onder a, van dat artikel bedoelde personen.

Artikel 5. In geval van overlijden van de in de artikelen 3 en 4 bedoelde
personen, kan hun recht van beroep worden uitgeoefend door hun erfgenamen
en andere rechtsopvolgers onder algemene titel; dezen kunnen eveneens een
aanhangig geding voortzetten.

Artikel 6. Het beroep heeft geen schorsende werking, tenzij de Voorzitter
van de Kamer deze beveelt.

HOOFDSTUK 11. INTERN BEROEP

Artikel 7. Het beroep voor de Kamer van het Hof, ingesteld door een per-
soon, bedoeld in artikel 3, onder b en c, en in artikel 5, is slechts ontvankelijk,
indien de aangevallen beslissing is genomen na een voorafgaand intern beroep bij
het gezag dat de beslissing heeft genomen of geacht wordt te hebben genomen.
Het intern beroep moet worden ingesteld binnen een maand na de dag waarop de
belanghebbende kennis heeft genomen van de door hem bestreden beslissing.

Artikel 8. 1. Op het intern beroep wordt slechts beslist na advies van een
Raadgevende Commissie die is samengesteld uit een gelijk aantal nationale
ambtenaren van elk der drie landen, aangewezen door het Comit6 van Ministers,
en leden die, overeenkomstig door het Comit6 van Ministers gestelde regels, bij
geheime stemming en voor de duur van drie jaar, uit en door de in artikel 3b,
bedoelde personen worden gekozen. De Raadgevende Commissie wordt voor-
gezeten door een door het Comit6 van Ministers daartoe benoemde, tot de rech-
terlijke macht van een der drie landen behorende rechter, die stemhebbend is in
de Commissie.

2. De Voorzitter en elk lid hebben een plaatsvervanger, aangewezen over-
eenkomstig de wijze voorzien in lid 1.

Artikel 9. 1. Het advies van de Raadgevende Commissie wordt aanstonds
ter kennis gebracht van het gezag welks beslissing is aangevallen en aan degene
die het interne beroep instelde.

2. Het gezag beslist, met redenen omkleed, op het intern beroep.
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Artikel /0. De Raadgevende Commissie stelt haar huishoudelijk reglement
en de regeling van de te volgen procedure vast en onderwerpt deze reglementen
aan de goedkeuring van het Comit6 van Ministers.

HOOFDSTUK Ill. UITBLIJVEN VAN DE BESLISSING

Artikel 11. Indien drie maanden zijn verlopen nadat een in de artikelen 3 of
5 bedoelde persoon een instelling schriftelijk heeft verzocht een besluit te
nemen, of nadat het advies bedoeld in hoofdstuk 11 ter kennis is gebracht, wordt
de instelling, indien zij niet heeft beslist, geacht afwijzend te hebben beschikt.

Artikel 12. Het gezag kan de vorengenoemde termijn, bij met redenen om-
kleed en aan de betrokkene bekendgemaakt besluit, met ten hoogste twee maan-
den verlengen.

HOOFDSTUK iv. BEROEPSGRONDEN

Artikel 13. Behalve indien het beroep is gericht tegen een besluit, waarbij
een disciplinaire straf is opgelegd of een preventieve schorsing met of zonder
inhouding van salaris heeft plaatsgevonden, kan het slechts worden gegrond op
schending van het geschreven recht of van substanti~le vormen, op overschrij-
ding of afwending van macht, dan wel on schending van enig algemeen rechts-
beginsel.

HOOFDSTUK V. VERTEGENWOORDIGING EN BIJSTAND VAN PARTIJEN

Artikel 14. De Secretaris-Generaal vertegenwoordigt de Unie in het ge-
ding, tenzij hij bij de uitkomst daarvan persoonlijk belang heeft. In dat geval
bepaalt het Comit6 van Ministers wie de Unie vertegenwoordigt.

Artikel 15. Degene die de Unie vertegenwoordigt kan in het geding
verschijnen in persoon dan wel een Adjunct-Secretaris-Generaal, een lid van de
balie van een der drie landen of een andere persoon, die voor een bepaalde zaak
door de Kamer als zodanig wordt toegelaten, in het geding namens hem doen
verschijnen; hij kan zich ook ter zitting door een Adjunct-Secretaris-Generaal,
zulk een lid van een der balies of zulk een toegelaten persoon doen bijstaan.

Artikel 16. De verzoeker kan in het geding in persoon verschijnen, dan wel
een lid van de balie van een der drie landen, of een andere persoon, die voor een
bepaalde zaak door de Kamer als zodanig wordt toegelaten, namens hem doen
verschijnen; hij kan zich ook ter zitting door zulk een lid van een der balies of
zulk een toegelaten persoon doen bijstaan.

HOOFDSTUK Vi. PROCESGANG

Artikel 17. Het beroep wordt ingesteld door indiening van een daartoe
strekkend verzoekschrift bij de griffie van het Hof binnen twee maanden, nadat
het aangevallen besluit aan de verzoeker is bekend geworden, of een afwijzende
beschikking, overeenkomstig de bepalingen, van hoofdstuk III, geacht wordt te
zijn genomen.
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Artikel 18. 1. Binnen een door de Voorzitter van de Kamer te bepalen
termijn dient de Unie bij de griffie van het Hof een memorie van antwoord naar
aanleiding van het inleidende verzoekschrift in.

2. Deze memorie, gaat vergezeld van alle bij de Unie berustende stukken,
die voor de kennisneming van de zaak van nut kunnen zijn. Met name dienen de
stukken en het advies van de Raadgevende Commissie, alsmede de beslissing op
het interne beroep bij deze memorie te worden gevoegd.

Artikel 19. De verzoeker en zijn raadsman kunnen inzage nemen van de
door de Unie bij de griffie van het Hof gedeponeerde stukken.

Artikel 20. De Voorzitter van de Kamer kan partijen bevelen ter griffie van
het Hof aanvullende geschritten en documenten te deponeren.

Artikel 21. De partijen worden ter zitting opgeroepen. De zittingen zijn
openbaar, tenzij de Kamer om redenen, aan de openbare orde of de goede zeden
ontleend, anders beslist.

Artikel 22. De Kamer hoort de getuigen en deskundigen die zij ambtshalve
of op verzoek van partijen heeft doen oproepen.

Artikel 23. De Voorzitter van de Kamer beedigt getuigen en deskundigen
voordat zij worden gehoord. Voor de wijze van aflegging van de eed en de mo-
gelijkheid deze door een belofte te vervangen, geldt de nationale wet van de
getuige of de deskundige.

Artikel 24. De Voorzitter van de Kamer bepaalt naar redelijkheid de
vergoedingen van de getuigen en deskundigen. Deze worden door de Unie bij
wijze van voorschot betaald.

Artikel 25. De in de artikelen 3 en 5 bedoelde personen kunnen in bet ge-
ding tussenkomen indien zij aantonen dat zij bij de zaak belang hebben.

Artikel 26. Het Hof stelt het reglement op de te volgen procedure bij de
Kamer vast en legt dit ter goedkeuring voor aan het Comit6 van Ministers.

HOOFDSTUK vii. TAALGEBRUIK

Artikel 27. 1. De verzoeker en de deskundigen gebruiken de taal die zij
zouden hebben gebruikt tegenover de administratieve rechter van hun land. De
zaak wordt in die taal behandeld.

2. De getuigen gebruiken de taal van hun keuze.

3. De vertaling van de stukken en van het gesproken woord vindt koste-
loos plaats door de zorg van de griffie.

HOOFDSTUK Viii. UITSPRAKEN VAN HET HOF

Artikel 28. Indien bet beroep betrekking heeft op een besluit betreffende
bezoldiging, pensioenen en andere sociale voorzieningen, kan de Kamer, indien
zij bet beroep gegrond bevindt, het aangevallen besluit vernietigen en, wanneer
daartoe termen zijn, zelf de rechtsbetrekking tussen partijen vaststellen. Zij kan
daarbij een partij veroordelen tot de uit die rechtsbetrekking voortvloeiende be-
taling van een geldsom, alsmede, indien de billijkheid zulks eist, tot het toeken-
nen van vergoeding voor geleden nadeel.
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Artikel 29. Indien het beroep betrekking heeft op een besluit, dat oplegging
van een disciplinaire maatregel of schorsing inhoudt, kan de Kamer, indien zij
het beroep gegrond bevindt, het aangevallen besluit nietig verklaren en, wanneer
daartoe termen zijn in plaats van het nietigverklaarde besluit de straf of schor-
sing opleggen, welke de Kamer billijk voorkomt. Zij kan, indien de billijkheid
zulks eist, aan de verzoeker ten laste van de Unie vergoeding toekennen voor
geleden nadeel.

Artikel 30. Indien het beroep betrekking heeft op een ander dan in de arti-
kelen 28 en 29 bedoeld besluit, kan de Kamer, indien zij het beroep gegrond
bevindt, het aangevallen besluit vernietigen.

Artikel 31. In de gevallen waarin de Kamer een besluit vernietigt of nietig
verklaart, kan zij bepalen of en in hoeverre gevolgen van dat besluit in stand
blijven.

Artikel 32. Bij de einduitspraak begroot de Kamer de kosten en doet zij
uitspraak over de bijdrage in de betaling ervan. De Kamer kan bepalen dat daa-
rin de kosten van vertegenwoordiging of bijstand van de verzoeker geheel of ten
dele zullen worden begrepen.

Artikel 33. De griffier van het Hof geeft zo spoedig mogelijk aan partijen
kennis van elke gedane uitspraak.

HOOFDSTUK ix. TENUITVOERLEGGING

Artikel 34. De uitspraken van de Kamer, die een geldelijke verplichting in-
houden vormen executoriale titel.

Artikel 35. De tenuitvoerlegging geschiedt volgens de bepalingen van
burgerlijke rechtsvordering die van kracht zijn in de Staat op wiens grondgebied
zij plaatsvindt. De formule van tenuitvoerlegging wordt, zonder andere controle
dan de verificatie van de authenticiteit van de titel, aangebracht door de natio-
nale autoriteit die door de nationale regering van elk land der Benelux wordt
aangewezen. Van de aanwijzing geeft zij kennis aan het Hof en de Secretaris-
Generaal.

Artikel 36. Nadat de bedoelde formaliteiten op verzoek van de belangheb-
bende zijn vervuld, kan deze de tenuitvoerlegging volgens de nationale wetge-
ving voortzetten door zich rechtstreeks te wenden tot de bevoegde instantie.

Artikel 37. De tenuitvoe(Iegging kan niet worden geschorst dan krachtens
een beschikking van de Kamer. Evenwel behoort het toezicht op de regelma-
tigheid van de wijze van tenuitvoerlegging tot de bevoegdheid van de nationale
rechterlijke instanties.

HOOFDSTUK X. SLOTBEPALINGEN

Artikel 38. De bepalingen van de artikelen 2-5 en 12-14 van het Verdrag
betreffende de instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof zijn van
toepassing op de rechtspleging bedoeld in dit Protocol, voor zover daarin niet
anders is bepaald.

Artikel 39. 1. Het Benelux-Gerechtshof neemt kennis van de vragen
betreffende de uitleg van de bepalingen van dit Protocol voor de toepassing van
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de hoofdstukken III en V van het Verdrag betreffende de instelling en het statuut
van een Benelux-Gerechtshof.

2. Deze bevoegdheid wordt uitgeoefend door de in artikel 2 van dit Proto-
col bedoelde Kamer.

Artikel 40. Dit Protocol maakt een integrerend bestanddeel uit van het op
31 maart 1965 te Brussel gesloten Verdrag betreffende de instelling en het statuut
van een Benelux-Gerechtshof.

Artikel 41. 1. Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen worden neergelegd bij het Secretariaat-Generaal van de Be-
nelux Economische Unie.

2. Het Protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand, volgende
op de datum van neerlegging van de derde akte van bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 29 april 1969, in drievoud in de Nederlandse
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgii:

P. HARMEL

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

G. THORN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

J. LUNS
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[TRANSLATION - TRAD UCTION]

TREATY' CONCERNING THE ESTABLISHMENT AND THE
STATUTE OF A BENELUX COURT OF JUSTICE

His Majesty the King of the Belgians,

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,

Her Majesty the Queen of, the Netherlands,

Considering it desirable to promote uniformity in the application of rules of
law common to Belgium, Luxembourg and the Netherlands,

Have decided, to that end, to conclude a Treaty establishing a Benelux
Court of Justice and have appointed their Plenipotentiaries, namely:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. H. Fayat, Deputy Minister for Foreign Affairs;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:

His Excellency Mr. P. Werner, Minister for Foreign Affairs;
Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

CHAPTER I. ESTABLISHMENT, PURPOSE AND SEAT OF THE COURT

Article /. 1. A Benelux Court of Justice shall be established.

2. The Court shall have the task of promoting uniformity in the application
of rules of law common to Belgium, Luxembourg and the Netherlands which are
designated:

-Either by a convention;

-Or by a decision of the Committee of Ministers provided for by the Treaty of
3 February 19582 instituting the Benelux Economic Union.

3. The decision of the Committee of Ministers may exclude the application
of either chapters III and V or chapter IV of this Treaty.

4. The Committee of Ministers shall take its decision after obtaining the
opinion of the Benelux Consultative Interparliamentary Council. The Govern-

Came into force on 1 January 1974, i.e. the first day of the month which followed the date of the deposit of
the third instrument of ratification with the Secretariat-General of the Benelux Economic Union, in accordance
with article 16(2). The deposit of the instruments was effected as follows:

Belgium ................................ .................... 22 October 1969
N etherlands ................................................. I July 1971
Luxembourg ................................................. 14 December 1973

United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
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ment of each country shall arrange to have it published, before the date of its
entry into force, in the manner provided for by the domestic law of each
country.

Article 2. 1. The permanent seat of the Court shall be at the place where
the Secretariat-General of the Benelux Economic Union is established. The reg-
istry shall be established at the headquarters of that secretariat.

2. The Court may also sit at another location in one of the three countries.

CHAPTER ii. ORGANIZATION

Article 3. 1. The Court shall consist of nine judges, including a president,
a first and a second vice-president and six deputy judges. It shall have a Parquet
with three avocats g4nuraux, including a chief of Parquet. The Court shall be
assisted by three registrars, including a chief registrar. The judges and deputy
judges shall be chosen from among the members of the Supreme Court of each of
the three countries. For the Grand Duchy of Luxembourg, the judgis and deputy
judges may also be chosen from among the members of the Comiti du Conten-
tieux of the Council of State. The avocats g~n~raux shall be chosen from among
the members of the Parquet of the Supreme Court of each of the three countries.
The registrars shall be chosen at the proposal of the Secretary-General from
among the members of the Secretariat-General of the Benelux Economic Union.

2. The judges, deputy judges, avocats gonMraux and registrars shall be
appointed in equal numbers for each of the three countries, by decision of the
Committee of Ministers. The judges, deputy judges and avocats gtnraux shall
form part of the Benelux Court as long as they are on active service as such in
their own countries. However, Luxembourg judges, deputy judges and avocats
gindraux who have reached retirement age may continue to discharge their du-
ties in the Benelux Court until the age of 70 years. The same age limit shall also
apply to judges and deputy judges chosen from among the members of the
Luxembourg Council of State.

3. Should a judge, deputy judge or avocat gneral no longer meet the re-
quirements for discharging his duties in the Benelux Court, the Court shall issue
a statement to that effect. If a judge, deputy judge or avocat geniral submits his
resignation, it shall be delivered to the President of the Court, or, if the President
himself is resigning, to the Chief of Parquet. In such cases, the President of the
Court or the Chief of Parquet shall so inform the Committee of Ministers, which
shall give official notification of the fact. Such official notification shall make the
place vacant. Registrars shall be dismissed by the Committee of Ministers.

4. Members of the Court and Parquet who remain members although they
have ceased, owing to retirement, to belong to the judiciary of their countries
shall be subject to the incompatibilities applicable to members of the Supreme
Court in their own countries. They shall remain subject to the disciplinary power
of their own countries.

5. The duties of president and of first and second vice-president in the
Benelux Court shall be allocated by rotation among the three countries and for
three-year periods. Each three-year mandate begun and interrupted must be
completed by a judge of the same nationality. The President and a first and a
second vice-President of different nationalities shall be elected by an absolute
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majority of the members present at a general assembly of the Court. However,
the first election to the post of President of the Court shall be made by an abso-
lute majority of the members of the Court designated as such by the Committee
of Ministers and present at the general assembly. The order of succession of the
nationalities to the presidency and the vice-presidencies established in the voting
during the first nine years of the Court's operation shall be repeated by rotation
thereafter.

6. The duties of chief of Parquet in the Benelux Court shall be allocated by
rotation among the three countries and for three-year periods. Each three-year
mandate begun and interrupted must be completed by an avocat giniral of the
same nationality. During the first nine years the order of succession of the nation-
alities to the post of chief of Parquet shall be determined by age. The same
order of succession shall be repeated by rotation thereafter.

Article 4. 1. The members of the Court and of the Parquet shall dis-
charge their duties impartially and independently.

2. Before the general assembly, in plenary meeting, the President shall
take an oath that he will discharge his duties with integrity, exactitude and im-
partiality and that he will maintain the secrecy of the deliberations. The members
of the Court and of the Parquet shall take the same oath, administered by the
President.

3. The registrars shall take an oath, administered by the President, to dis-
charge their duties with integrity and exactitude and to maintain the secrecy of
the deliberations.

4. The oath shall be taken, or, if so desired, replaced by a promise, in
accordance with the procedures provided for by the national legislation of the
person required to take the oath.

5. The members of the Court and of the Parquet and the registrars shall
not be remunerated. Travel and subsistence costs shall be covered by the budget
of the Secretariat-General of the Benelux Economic Union.

Article 5. 1. In principle, nine judges-three from each country-shall
attend sittings of the Court. However, in the cases provided for under its internal
regulations, the Court may sit with three judges present, one from each country.
The avocat general should preferably be a national of the country in which the
merits of the case are sub judice.

2. Internal regulations to be established by the Court meeting in general
assembly shall determine, inter alia, the composition of the Court at its sittings,
the referring of cases, where necessary, to chambers composed of three judges,
the relative ranking of members, holidays, general assemblies, the intervention
of the Parquet, the manner of voting, the preparation of the roll, the scheduling
of hearings and the functioning of the registry.

3. Members of the Court and of the Parquet who have, at any level,
participated as members of a national jurisdiction in a decision rendered in a case
brought before the Court shall declare themselves incompetent. This shall not
apply to a decision by which the national jurisdiction has confined itself to stay-
ing judgement in accordance with the provisions of article 6 of this Treaty.

4. The Minister of Justice of each of the three countries shall communicate
in writing directly with the Parquet of the Court. He may, through that channel,
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transmit to the Court a brief describing his views on a question in litigation,
provided that he transmits cojies thereof to the Ministers of Justice of the other
two countries. The Members of the Parquet shall not be obliged to defend the
opinion expressed by the Minister.

5. The avocats genraux shall be interchangeable irrespective of the
country from which they come. If all officers are unable to fulfil their duties, the
Court shall designate one of its members or deputy members to discharge their
duties temporarily.

CHAPTER Ill. JURISDICTIONAL FUNCTIONS

Article 6. 1. In the cases specified hereunder, the Benelux Court shall
consider questions of interpretation of the rules of law designated in article 1
which arise in connexion with litigation pending either before the jurisdictions of
one of the three countries, sitting in their territory in Europe, or before the Col-
lege of Arbitrators provided for under the Treaty instituting the Benelux Eco-
nomic Union.

2. When it appears that the solution of a difficulty relating to the interpre-
tation of a rule of law designated under article 1 is required for a judgement in a
case pending before a national jurisdiction, that jurisdiction, if it believes that it
needs a decision in the matter in order to render its judgement, may even as a
matter of routine, stay any final judgement in order to obtain a decision of the
Benelux Court on the question of interpretation.

3. Under the conditions specified in the preceding paragraph, a national
jurisdiction whose decisions are not subject to a jurisdictional appeal under na-
tional law must bring the question of interpretation before the Benelux Court.

4. The jurisdiction referred to in paragraphs 2 and 3 shall, however, pro-
ceed with the case:
1. If it believes that the question of interpretation which has arisen is not such

as to give rise to a reasonable doubt.
2. If the case is particularly urgent in nature.

It may proceed with the case if it concurs with the solution previously given
by the Benelux Court in connexion with another dispute or in an advisory
opinion.

5. The decision requesting an interpretation shall set forth the facts in re-
lation to which the interpretation to be given by the Benelux Court is to be
applied. The decision need not be engrossed, nor need formal notice thereof be
given, but a certified copy of it shall be sent by the registrar to the Benelux
Court as a matter of routine and as quickly as possible. The Court shall transmit
copies of it to the Ministers of Justice of the three countries. The Court may
request that the pertinent records should be sent to it.

6. The jurisdiction which, without at the same time ruling on the merits,
takes a decision in accordance with paragraph 2 of this article on the advisability
of requesting an interpretation by the Benelux Court may rule that an appeal
against its decision may be brought as soon as the decision is given or that it may
be brought in conjunction with an appeal against the decision to be given subse-
quently on the merits.
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Article 7. 1. In disposing of the request for interpretation, the Court shall
decide only on the reply to be given to the question which is submitted to it. In
witness a certified copy of the decision thereof shall be issued by the registrar of
the Court. The said copy shall be sent by the registrar of the Court, as quickly as
possible, to the jurisdiction before which the merits of the case are sub judice
and to the parties or their authorized agents.

2. The national jurisdictions which thereafter rule on the case shall be
bound by the interpretation resulting from the decision given by the Benelux
Court.

3. The procedural time-limits which are to be observed before the national
jurisdiction and the time-limits for prescription shall be automatically suspended
for such time as the matter is subjudice before the Benelux Court, namely from
the day on which the stay of proceedings is declared in pursuance of article 6
until the day on which the decision is entered at the registry in accordance with
the provisions of paragraph 1 of this article.

Article 8. The Benelux Court may deal with a request for an interpretation
even if the decision of the national judge requesting that interpretation has not
yet acquired the force of res judicata in accordance with the provisions of his
national law.

Article 9. 1. When, for the interpretation of a rule of law designated
under article 1, it is necessary to define a legal institution or the relationships
resulting from it and such definition has not been set out by such a rule of law,
the Benelux Court shall make the definition in accordance with the law of the
country in which the decision requesting an interpretation was given.

2. The Benelux Court shall not be competent to determine whether the
application of a rule of law to which a rule of law designated under article 1
refers is contrary to public policy (ordre public).

CHAPTER IV. ADVISORY FUNCTIONS

Article 10. 1. Each of the three Governments may request the Benelux
Court to give an advisory opinion on the interpretation of a rule of law desig-
nated under article 1.

2. The request shall be communicated by the registry of the Court to the
other two Governments, which may address their comments to the Court. The
Court shall forthwith insert in the official journal of each of the three countries a
notice briefly stating the subject of the request.

3. Parties involved in judicial or arbitral proceedings in which the same
question is being debated may also address their comments to the Court, which
may stay its own judgement until the jurisdiction before which the dispute has
been brought take a decision in the matter.

4. In the exercise of its advisory functions, the Court shall be guided by
the provisions of this Treaty which apply to jurisdictional matters, in so far as it
considers them to be applicable.
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CHAPTER V. COLLEGE OF ARBITRATORS

Article II. 1. When it appears that the solution of a difficulty relating to
the interpretation of a rule of law designated under article 1 is required for a
decision in a case pending before the College of Arbitrators provided for under
the Treaty instituting the Benelux Economic Union, the College of Arbitrators if
it believes that it needs a decision in the matter in order to render its judgement,
must stay, even as a matter of routine, any final judgement in order to obtain a
decision of the Benelux Court on the question of interpretation.

2. The College of Arbitrators shall, however, proceed with the case:

1. If it believes that the question of interpretation which has arisen is not such
as to give rise to a reasonable doubt;

2. If the case is particularly urgent in nature.

3. It may proceed with the case if it concurs with the solution previously
given by the Benelux Court in connexion with another dispute or in an advisory
opinion.

4. It shall be bound by the interpretation resulting from the decision given
by the Benelux Court.

CHAPTER VI. JUDICIAL PROCEDURE AND COSTS

Article 12. 1. The jurisdictional functions of the Court shall, in principle,
be exercised in accordance with the rules traditionally observed by courts of
law.

2. The Court shall lay down its rules of procedure and submit them to the
Committee of Ministers for approval.

3. Proceedings before the Court shall, as a rule, be in writing. The Court
may decide to hold oral and public debates at such a place, date and hour as it
may determine.

4. Each party shall be entitled to submit a statement outlining its arguments
and conclusions, within a time-limit which shall be fixed by the President. Where
the nature of the case so requires the parties may be granted a time-limit within
which to submit a statement in reply. Such time-limits may be extended.

5. Those permitted to plead before the Court shall be the members of the
bars of the three countries and any other persons approved by the Court for a
specific case.

6. The deliberations of the Court shall take place in private and remain
secret. The judgement shall state the reasons on which it is based; it shall bear
the names of the judges who have given it, and it shall be read in open court. The
judgement shall not be subject to any right of appeal.

7. The languages used by and before the Court shall be Dutch and French.
The papers bearing on a case must always be accompanied by a translation in the
other language. The proceedings, the oral arguments and the judgement shall be
in the language used for proceedings before the jurisdiction where the merits of
the case are sub. u-idcce. The Court may authorize departures from the latter rule
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in so far as oral arguments are concerned. If oral debates take place, a written
summary of the arguments and a translation of it must be submitted.

8. A translation service shall be attached to the registry of the Court. It
shall issue free of charge all the translations provided for above.

Article 13. 1. In jurisdictional matters, the Court shall fix the amount of
the costs incurred before it. The said costs shall include the fees earned by coun-
sel for the parties in so far as that it is in accordance with the legislation of the
country in which the merits of the case are sub judice.

2. The costs thus determined shall form part of the expenses on which the
national jurisdiction shall decide.

3. In the three countries, papers bearing on cases before the Benelux
Court and the Court's decisions or opinions shall be exempt from stamp and
registration formalities and fees and from all other taxes.

CHAPTER VII. FINANCIAL CLAUSE

Article 14. The operating costs of the Court, the registry and the transla-
tion service shall be entered in the budget of the Secretariat-General of the Be-
nelux Economic Union.

CHAPTER VIII. FINAL PROVISIONS

Article 15. 1. With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Treaty
shall apply only to the territory situated in Europe.

2. The Government of the Kingdom of the Netherlands may extend the
application of this Treaty to Surinam or to the Netherlands Antilles by a decla-
ration to that effect, to be addressed to the Secretariat-General of the Benelux
Economic Union.

Article 16. 1. This Treaty shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretariat-General of the Benelux Economic
Union.

2. It shall enter into force on the first day of the month following the date
of deposit of the third instrument of ratification.

3. It shall cease to have effect at the same time as the Treaty instituting
the Benelux Economic Union.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Treaty and
have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 31 March 1965, in triplicate in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

H. FAYAT

For the Grand Duchy of Luxembourg:

P. WERNER

For the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE TREATY CONCERNING THE
ESTABLISHMENT AND THE STATUTE OF A BENELUX
COURT OF JUSTICE 2 (USE OF LANGUAGES BEFORE THE
COURT)

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Referring to article 12, paragraph 7, of the Treaty concerning the establish-
ment and the statute of a Benelux Court of Justice, signed at Brussels on
31 March 1965;2

Considering it desirable to lay down rules for the use of languages before the
Benelux Court of Justice in cases in which a decision to request an interpretation
has been given in the German language;

Have decided, to that end, to conclude an additional protocol to the said
Treaty and have agreed on the following provisions:

Article /. Article 12, paragraph 7, of the Treaty concerning the establish-
ment and the statute of a Benelux Court of Justice is supplemented by the
following provision, which shall form its second paragraph:

"When a decision requesting an interpretation has been given in the
German language, the Court may order either that the proceedings and the
judgement should be in Dutch or that they should be in French. Papers
bearing on a case must always be accompanied by a translation in the other
two languages. Oral arguments may be in one of the three languages; a
written summary of the arguments and a translation of it in the other two
languages msut be submitted."

Article 2. 1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Secretariat-General of the Benelux Economic
Union.

2. It shall enter into force on the first day of the month following the date
of deposit of the third instrument of ratification.

3. It shall form an integral part of the Treaty concerning the establishment
and the statute of a Benelux Court of Justice, signed at Brussels on 31 March
1965.

Came into force on I January 1974, i.e. the first day of the month which followed the date of the deposit of
the third instrument of ratification with the Secretariat-General of the Benelux Economic Union, in accordance
with article 2(2). The deposit of the instruments was effected as follows:

Belgium ..................................................... 22 October 1969
N etherlands ................................................. I July 1971
Luxembourg ................................................. 14 December 1973

2 See p. 42 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the pur-
pose, have signed this Protocol.

DONE at Brussels on 25 October 1966, in triplicate in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

C. DUMONT

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. A. DE VOS VAN STEENWtJK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCLUDED IN APPLICATION OF ARTICLE 1,
PARAGRAPH 2, OF THE TREATY CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT AND THE STATUTE OF A BENELUX COURT OF
JUSTICE

2

The Government of the Kingdom of Belgium,
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Referring to the Treaty concerning the establishment and the statute of a
Benelux Court of Justice, signed at Brussels on 31 March 1965,2

Desiring to designate those conventions signed by the Contracting Parties
whose provisions are to be considered common rules of law under article 1,
paragraph 2, of the said Treaty,

Having regard to the opinion of the Benelux Consultative Interparliamentary
Council of 29 November 1968,

Have decided, to that end, to conclude a Protocol and have agreed on the
following provisions:

Article I. In application of article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning
the establishment and the statute of a Benelux Court of Justice, the following
shall be designated as common rules of law:

A. For the application of chapter III of the said Treaty, the provisions
contained in:

1. The Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands relating to the unification
of excise duties and of fees for the warranty of articles of precious metals
and Protocol signed at The Hague on 18 February 1950; 3

Supplemented by:
(a) The Third Protocol to the Convention relating to the unification of

excise duties and of fees for the warranty of articles of precious metals
of 18 February 1950, signed at The Hague on 11 December 1958,1

(b) The Fourth Protocol to the Convention relating to the unification of
excise duties and of fees for the warranty of articles of precious metals
of 18 February 1950, signed at The Hague on 29 March 1962, s and

Came into force on I January 1974, i.e. the first day of the month that followed the date of deposit of the
third instrument of ratification with the Secretariat-General of the Benelux Economic Union, in accordance with
article 6(2). The instruments were deposited as follows:

Belgium ..................................................... 17 February 1971
Netherlands ................................................. 20 December 1971
Luxembourg ................................................. 14 December 1973

2 See p. 42 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 123, p. 45.
4 bid., vol. 387, p. 342.
1 Ibid., vol. 548, p. 334.
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(c) The Fifth Protocol to the Convention relating to the unification of
excise duties and of fees for the warranty of articles of precious metals
of 18 February 1950, signed at The Hague on 29 April 1968;'

2. The Convention between Belgium, Luxembourg and the Netherlands
concerning co-operation with regard to customs and excise, signed at
Brussels on 5 September 1952;2

3. The Agreement between Belgium, Luxembourg and the Netherlands
concerning reciprocal assistance in the collection of taxes, signed at Brus-
sels on 5 September 1952;3

4. The Agreement concerning the removal of restrictions on capital transfers
between the Netherlands and the Belgo-Luxembourg Economic Union and
Protocol of signature, signed at Brussels on 8 July 1954; 4

5. The Labour Treaty between Belgium, Luxembourg and the Netherlands
and Protocol of signature, signed at The Hague on 7 June 1956; 5

6. The Protocol between Belgium, Luxembourg and the Netherlands
concerning national treatment in the award of public works contracts and
the purchase of goods, 6 and Protocol of Signature, signed at Brussels on
6 July 1956;

7. The Treaty instituting the Benelux Economic Union, the annexed Conven-
tion containing the transitional provisions, as amended by the Decisions of
the Committee of Ministers of the Benelux Economic Union of 15 May
1961 and 21 January 1963, the Protocol of Application and the Protocol of
Signature, signed at The Hague on 3 February 1958; 7

8. The Protocol between Belgium, Luxembourg and the Netherlands institut-
ing a new schedule of import duties, and annex, signed at Brussels on
25 July 1958,8 and the additional protocols to it and their annexes;

9. The Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands on the transfer of control
of persons to the external frontiers of Benelux territory, signed at Brussels
on 11 April 1960; 9

10. The Convention of application of articles 55 and 56 of the Treaty instituting
the Benelux Economic Union, signed at Brussels on 19 September 1960;10

11. The Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands concerning co-operation
in the regulation of imports, expoits and transit traffic, signed at The Hague
on 16 March 1961;

12. The Treaty between Belgium, Luxembourg and the Netherlands on judicial
competence, bankruptcy, and the authority and application ofjudicial deci-

United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 397.
2 Ibid., vol. 247, p. 329.
3 Ibid., vol. 256, p. 3.
4 

Ibid., vol. 287, p. 2 7 .
'Ibid., vol. 381, p. 145.6

Ibid., vol. 312, p. 109.
7

lbid., vol. 381, p. 165.
Ibid., vol. 352, p. 3.

9 Ibid., vol. 374, p. 3.
10 Ibid., vol. 480, p. 432.
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sions, arbitral awards and Actes A uthentiques and Protocol, signed at Brus-
sels on 24 November 1961;

13. The Benelux Convention on trade marks and its annex, Benelux uniform
law on trade marks, signed at Brussels on 19 March 1962;'

14. The Protocol concerning civil liability of officers assigned to the territory of
another party, annexed to the Treaty between the Kingdom of Belgium, the
Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands
concerning extradition and mutual assistance in criminal matters, signed at
Brussels on 27 June 1962;2

15. The Convention concluded pursuant to article 37, paragraph 2, of the
Treaty instituting the Benelux Economic Union, signed at Brussels on
14 January 1964; 3

16. The Convention of mutual assistance between Belgium, Luxembourg and
the Netherlands in respect of the collection of the turnover tax, the pur-
chase tax and other similar taxes, signed at Brussels on 25 May 1964; 4

17. The Treaty concerning the establishment and the statute of a Benelux Court
of Justice, signed at Brussels on 31 March 19655 and the Additional Proto-
col to the said Treaty, signed at Brussels on 25 October 1966;6

18. The Benelux Convention concerning designs or models and its annex, Be-
nelux uniform law on designs or models, signed at Brussels on 25 October
1966;

19. This Protocol;
B. For the application of chapter IV of the said Treaty, the provisions

contained in:
1. The Conventions listed under A;
2. The Treaty between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxem-

bourg and the Kingdom of the Netherlands concerning extradition and
mutual assistance in criminal matters, signed at Brussels on 27 June 1962.

Article 2. The word "interpretation" in article 3, paragraph 2, of the Pro-
tocol of Application annexed to the Treaty instituting the Benelux Economic
Union, signed on 3 February 1958, shall be deleted.

Article 3. The word "interpretation" in article 16 of the Convention
between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the
Kingdom of the Netherlands on the transfer of control of persons to the external
frontiers of Benelux territory, signed on 11 April 1960, shall be replaced by the
word "application".

Article 4. 1. This Protocol shall be applicable to the provisions of the
Conventions listed in article I which are in force, and to those among them
which have not yet entered into force on the date of the entry into force of this
Protocol, as from the date of their entry into force.

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 301.
2 Ibid.. vol. 616, p. 79.
3Ibid., vol. 565, p. 312.
4 Ibid., vol. 620, p. 149.
5 See p. 42 of this volume.
6 See p. 49 of this volume.
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2. It shall also be applicable to the provisions of those Additional Protocols
referred to in article 1, A, 8, which, although not yet in force, are being applied
provisionally in each of the three States.

Article 5. 1. With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Proto-
col shall apply only to the territory situated in Europe.

2. The Government of the Kingdom of the Netherlands may extend the
application of this Protocol to Surinam and the Netherlands Antilles by a state-
ment to that effect, to be addressed to the Secretariat-General of the Benelux
Economic Union.

Article 6. 1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Secretariat-General of the Benelux Economic
Union.

2. It shall enter into force on the first day of the month following the date
of deposit of the third instrument of ratification.

3. It shall cease to have effect at the same time as the Treaty concerning
the establishment and the statute of a Benelux Court of Justice, signed at Brus-
sels on 31 March 1965.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the pur-
pose, have signed this Protocol.

DONE at The Hague on 29 April 1969, in triplicate in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

G. THORN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE TREATY CONCERNING THE
ESTABLISHMENT AND THE STATUTE OF A BENELUX
COURT OF JUSTICE' RELATING TO JURISDICTIONAL PRO-
TECTION OF PERSONS IN THE SERVICE OF THE BENELUX
ECONOMIC UNION

The Government of the Kingdom of Belgium,
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,
The Government of the Kingdom of the Netherlands,
Having regard to the Treaty concerning the establishment and the statute of

a Benelux Court of Justice; signed at Brussels on 31 March 1965,
Having regard to the Recommendation of the Benelux Consultative Inter-

parliamentary Council of 15 January 1965 and the opinion given by that Council
on 29 November 1968,

Desiring to accord jurisdictional protection to persons in the service of the
Benelux Economic Union through the establishment of an administrative juris-
diction,

Have decided, to that end, to conclude an additional protocol to the Treaty
establishing a Benelux Court of Justice and have agreed on the following pro-
visions:

CHAPTER I. COMPETENCE

Article I. Persons in the service of the Benelux Economic Union shall
have the right of jurisdictional appeal in the cases provided for in this Protocol,
in the manner herein provided for.

Article 2. 1. The Benelux Court of Justice shall be competent to deal
with the appeals referred to in article 1.

2. Such competence shall be exercised by a Chamber, composed of three
judges, one from each country, designated by the Court from among its members
for a period of three years. The Court shall designate from among them the
President and his deputy. The Court may designate one or several deputies for
each of the judges.

Article 3. The said Chamber shall deal with appeals:
(a) Of the Secretary-General and Assistant Secretaries-General and of former

Secretaries-General and Assistant Secretaries-General against decisions, gen-

Came into force on I January 1974, i.e. the first day of the month that followed the date of deposit of the
third instrument of ratification with the Secretariat-General of the Benelux Economic Union, in accordance with
article 41(2). The instruments were deposited as follows:

Belgium ..................................................... 25 January 1971
Netherlands ................................................. 20 December 1971
Luxembourg ................................................. 14 December 1973

2 See p. 42 of this volume.
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eral or individual, of the Committee of Ministers relating to their salaries,
pensions and other social allowances to their being put on half pay by reason
of illness or infirmity, to their being retired by reason of physical incapacity
or to the entitlements of their widows or orphans to pensions and other so-
cial allowances;

(b) Of persons other than those referred under (a) who are or have been in the
service of the Union against decisions, general or individual, of an organ of
the Union relating to their salaries, pensions and other social allowances, to
the pensions and other social allowances of their widows or orphans, to dis-
ciplinary penalties more serious than a written reprimand, to suspension
measures, to being put on half pay, to the definitive cessation of duties and,
in general, to any decision affecting their legal situation;

(c) Of the widows and orphans of the persons referred under (a) and (b) against
decisions, general or individual, of an organ of the Union relating to their
pensions and other social allowances.

Article 4. The Committee of Ministers may decide that persons exercising
or having exercised supervisory functions within the institutions of the Union
shall be considered, for the application of the provisions of article 3, to be among
the persons referred to under (a) of that article.

Article 5. In the case of the death of the persons referred to in articles 3
and 4, their right of appeal may be exercised by their heirs and successors; the
latter may also continue a case already initiated.

Article 6. The appeal shall not have any effect of suspension, unless the
President of the Chamber so orders.

CHAPTER ii. INTERNAL APPEAL

Article 7. Appeals before the Chamber of the Court, introduced by one of
the persons referred to in article 3 (b) and (c) and article 5, shall be receivable
only if the contested decision was taken after a prior internal appeal to the au-
thority which took or is considered to have taken the decision. Internal appeals
must be brought within one month after the date on which the party concerned
learned of the decision which he is contesting.

Article 8. 1. A ruling on an internal appeal shall be made only after a
prior opinion has been given by an Advisory Committee composed, in equal
numbers, of national officials of each of the three countries designated by the
Commiteee of Ministers and of members elected by secret ballot and for a period
of three years, by and from among the persons referred to in article 3 (b), in
accordance with the rules to be laid down by the Committee of Ministers. The
Advisory Commitee shall be presided over by a judge from the judiciary of one
of the three countries, appointed by the Committee of Ministers and entitled to
vote in the Advisory Committee.

2. The President and each member shall have a deputy, designated
according to the procedures provided for in paragraph 1.

Article 9. 1. The opinion of the Advisory Committee shall be
communicated forthwith to the authority whose decision is contested and to the
person who brought the internal appeal.

13176



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. The authority shall rule on the internal appeal and shall state the reasons
for its ruling.

Article /0. The Advisory Committee shall lay down its internal regulations
and its rules of procedure and submit them to the Committee of Ministers for'
approval.

CHAPTER ill. FAILURE TO TAKE A DECISION

Article 11. When three months have elapsed since a person referred to in
article 3 or 5 has requested in writing that an authority should take a decision or
since the opinion referred to in chapter II has been communicated, the authority
shall be considered, if it has not taken a decision, as having taken a decision to
dismiss the appeal.

Article 12. The authority may, in a decision which states the reasons on
which it is based and which is communicated to the party concerned, extend the
time-limit referred to above by not more than two months.

CHAPTER IV. GROUNDS FOR APPEAL

Article 13. Unless they are brought against a decision imposing a disciplin-
ary penalty or suspension pending judgement with or without withholding of
salary, appeals may be based only on the violation of written law or of due form,
on the overstepping or abuse of authority or on the violation of any general legal
principle.

CHAPTER V. REPRESENTATION OF AND ASSISTANCE TO PARTIES

Article 14. The Secretary-General shall represent the Union in the
proceedings, unless he has a personal interest in their outcome. In that case, the
Committee of Ministers shall designate the person who will represent the Union.

Article 15. The representative of the Union may appear in person or dele-
gate to represent him an Assistant Secretary-General, a member of the bar of
one of the three countries or any other person approved by the Chamber for a
specific case; he may also arrange to be represented in the hearing by an Assis-
tant Secretary-General, by such a member of the bar or by such other person
approved by the Chamber.

Article 16. The appellant may appear in person or delegate to represent
him a member of the bar of one of the three countries or any other person
approved by the Chamber for a specific case; he may also arrange to be assisted
in the hearing by such a member of the bar or by such other person approved by
the Chamber.

CHAPTER VI. PROCEDURE

Article 17. The appeal shall be brought by means of a petition deposited at
the registry of the Court within two months after the date on which the appellant
learned of the contested decision or the date on which a decision to dismiss the
case is considered to have been taken in accordance with the provisions of
chapter III.
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Article 18. 1. Within a time-limit to be fixed by the President of the
Chamber, the representative of the Union shall deposit at the registry of the
Court a memorandum in reply to the petition initiating the appeal.

2. The said memorandum shall be accompanied by all the documents in the
Union's possession which may be useful in the investigation of the case. The
documents to be attached to the memorandum shall include, in particular, the
documents and the opinion of the Advisory Committee and the decision taken on
the internal appeal.

Article 19. The appellant and his counsel may examine the documents
deposited by the Union at the registry of the Court.

Article 20. The President of the Chamber may order the parties to deposit
additional papers and documents at the registry of the Court.

Article 21. The parties shall be summoned to the hearing. Hearings shall
be public, unless, for reasons relating to public policy or morality (ordre public
ou les bonnes ma'urs), the Chamber decides otherwise.

Article 22. The Chamber shall hear the witnesses and experts which it has
summoned, either of its own motion or at the request of the parties.

Article 23. The President of the Chamber shall administer an oath to the
witnesses and experts before they are heard. The oath shall be sworn, or, if so
desired, replaced by a promise in accordance with the procedures provided for
by the national legislation of the witness or the expert. /

Article 24. The President of the Chamber shall fix equitable compensation
for the witnesses and experts. The compensation shall be advanced by the
Union.

Article 25. When they can prove that they have an interest in the case, the
persons referred to in articles 3 and 5 shall be permitted to intervene in the pro-
ceedings.

Article 26. The Court shall lay down the rules of procedure of the Cham-
ber and shall submit them to the Committee of Ministers for approval.

CHAPTER VII. USE OF LANGUAGES

Article 27. 1. The appellant and the experts shall use the language which
they would have used before the administrative jurisdiction of their country. The
case shall be dealt with in that language.

2. Witnesses shall use the language of their choice.

3. Documents and oral statements shall be translated free of charge by the
registry.

CHAPTER VIII. JUDGEMENTS OF THE COURT

Article 28. Where the appeal relates to a decision concerning salaries, pen-
sions or other social allowances, the Chamber may, if it considers the appeal
justified, annul the contested decision and, if necessary, itself determine the legal
relations between the parties. It may also sentence a party to the payment of a
sum resulting from such legal relations and, if equity so requires, award compen-
sation for the damage suffered.
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Article 29. Where the appeal relates to a decision imposing a disciplinary
penalty or a suspension, the Chamber may, if it considers the appeal justified,
set aside the contested decision and, if necessary, replace it with such penalty or
suspension as it considers equitable. It may also award to the appellant at the
expense of the Union, if equity so requires, compensation for the damage suf-
fered.

Article 30. Where the appeal relates to a decision other than those referred
to in articles 28 and 29, the Chamber may, if it considers the appeal justified,
annul the contested decision.

Article 31. In cases where the Chamber annuls or sets aside a decision, it
may determine whether and to what extent the effects of that decision remain
valid in respect of the past.

Article 32. In its final judgement, the Chamber shall determine the costs
and rule on the question of contribution to their payment. It may include in the
said costs all or part of the costs of the representation of or assistance to the
appellant.

Article 33. The registrar of the Court shall inform the parties, as quickly as
possible, of any judgement given.

CHAPTER IX. ENFORCEMENT

Article 34. Judgements of the Chamber which entail a pecuniary obligation
shall be enforceable.

Article 35. Enforcement shall be governed by the rules of civil procedure
in force in the State in whose territory it takes place. The enforcement order
shall be issued, without any verification other than making sure that the judge-
ment is authentic, by the national authority which the Government of each of the
Benelux countries shall designate for that purpose and of which it shall inform
the Court and the Secretary-General.

Article 36. After the formalities referred to have been carried out at the
request of the party concerned, the latter may pursue the enforcement procedure
by applying directly to the competent body, in accordance with national legis-
lation.

Article 37. Enforcement may be suspended only in pursuance of a judge-
ment of the Chamber. However, supervision of the regularity of the enforcement
measures shall be the responsibility of the national jurisdictions.

CHAPTER X. FINAL PROVISIONS

Article 38. The provisions of articles 2 to 5 and 12 to 14 of the Treaty
concerning the establishment and the statute of a Benelux Court of Justice shall
be applicable to the procedure referred to in this Protocol, unless the latter pro-
vides otherwise.

Article 39. 1. The Benelux Court of Justice shall consider questions relat-
ing to the interpretation of the provisions of this Protocol for the application of
chapters III and V of the Treaty concerning the establishment and the statute of
a Benelux Court of Justice.
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2. Such competence shall be exercised by the Chamber provided for in
article 2 of this Protocol.

Article40. This Protocol shall form an integral part of the Treaty
concerning the establishment and the statute of a Benelux Court of Justice,
signed at Brussels on 31 March 1965.

Article 4/. 1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Secretariat-General of the Benelux Economic
Union.

2. It shall enter into force on the first day of the month following the date
of deposit of the third instrument of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the pur-
pose, have signed this Protocol.

DONE at The Hague on 29 April 1969, in triplicate in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

G. THORN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

BENELUX-OVEREENKOMST BETREFFENDE DE UITOEFENING
VAN DE ADVOCATUUR

De Regeringen van de Beneluxlanden, die deze Overeenkomst hebben on-
dertekend,

Overwegende dat de voortdurend verdergaande economische integratie van
de Beneluxlanden en de toeneming van de gemeenschappelijke rechtsregels het
gewenst maken de uitoefening van de advocatuur en daarmede de rechtsbedeling
te vergemakkelijken,

Zijn als volgt overeengekomen

Artikel I. I. De advocaten die in een van de Overeenkomstsluitende
Staten zijn ingeschreven, kunnen in burgerlijke zaken, strafzaken en administra-
tieve zaken pleiten voor de rechtsprekende instanties van de andere Overeen-
komstsluitende Staat, mits zij worden bijgestaan door een advocaat die gerech-
tigd is te pleiten ter plaatse waar zij aldus werkzaam zijn, en wel met dezelfde
voorrechten en dezelfde verplichtingen als de advocaat die hen bijstaat.

2. Het recht om te pleiten omvat het recht het dossier in te zien en het
recht om de gedetineerde te bezoeken.

Artikel 2. De advocaten dragen in voorkomend geval het costuum van de
balie waartoe zij behoren of het costuum van de ontvangende balie.

Artikel 3. 1. De beoordeling van overtredingen van de ereregelen door de
advocaat in de uitoefening van de in artikel 1 genoemde werkzaamheden behoort
tot de bevoegdheid van de tuchtrechtelijke autoriteiten van de ontvangende
balie, onverminderd de bevoegdheid van de tuchtrechtelijke autoriteiten van de
ontvangende balie, onverminderd de bevoegdheid van de tuchtrechtelijke
autoriteiten van de balie waartoe de betrokken advocaat behoort.

2. De raad van toezicht van de orde der ontvangende balie kan de advo-
caat voor een periode van ten hoogste een jaar het recht ontzeggen om de in
artikel 1 genoemde werkzaamheden te verrichten binnen het arrondissement
waar de ontvangende balie is gevestigd. Indien en voor zover de spoed zulks
vereist, heeft de deken of stafhouder van de raad dezelfde bevoegdheid.

3. De tuchtrechtelijke autoriteiten van de balie waartoe de betrokken ad-
vocaat behoort worden ingelicht omtrent de beslissing en de omstandigheden die
tot die beslissing hebben geleid.

Artikel 4. Indien en zolang deze Overeenkomst van kracht is voor de drie
Beneluxianden, worden de bepalingen daarvan aangemerkt als gemeenschappe-
lijke rechtsregels voor de toepassing van de hoofdstukken III en IV van het Ver-
drag van 31 maart 1965 betreffende de instelling en het statuut van een
Benelux-Gerechtshof.

Artikel 5. 1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Over-
eenkomst slechts van toepassing op het in Europa gelegen grondgebied.
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2. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden kan de toepassing van
deze Overeenkomst uitbreiden tot Suriname en de Nederlandse Antillen bij een
daartoe strekkende verklaring, te richten tot de Belgische Regering. Deze uit-
breiding zal in werking treden op de eerste dag van de tweede maand volgende
op de datum van de ontvangst van deze verklaring door de Belgische Regering.

Artikel 6. Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening voor de Re-
geringen der Beneluxianden.

Artikel 7. 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van
bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij de Belgische Regering.

2. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de eerste dag van de
tweede maand, volgende op de datum van de nederlegging van de tweede akte
van bekrachtiging.

3. Voor de Regering van het Beneluxland die de Overeenkomst bekrachtigt
na de nederlegging van de tweede akte van bekrachtiging, zal de Overeenkomst
in werking treden op de eerste dag van de tweede maand, volgende op de datum
van de nederlegging van haar akte van bekrachtiging.

Artikel 8. 1. Deze Overeenkomst kan slechts worden opgezegd na over-
leg tussen de Regeringen van de Beneluxianden.

2. Opzegging geschiedt door middel van een kennisgeving gericht aan de
Belgische Regering. De opzegging wordt van kracht 66n jaar na de dag waarop
de Belgische Regering de kennisgeving van opzegging heeft ontvangen. Indien de
Overeenkomst voor de drie Beneluxlanden van kracht is, heeft de opzegging
slechts rechtsgevolg ten aanzien van de Regering van het Beneluxiand die hier-
van kennis heeft gegeven.

3. Opzegging door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden kan
beperkt worden tot de gebieden of tot een van de gebieden, bedoeld in artikel 5,
lid 2.

Artikel 9. De Belgische Regering zal aan de Nederlandse en de Luxem-
burgse Regering kennis geven van :
a. elke ondertekening en elke nederlegging van een akte van bekrachtiging;
b. de data waarop deze Overeenkomst in werking treedt op grond van artikel 7,

leden 2 en 3,
c. de kennisgevingen ontvangen op grond van de artikelen 5, lid 2, en 8, leden 2

en 3.
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CONVENTION' BENELUX RELATIVE A L'EXERCICE DE LA
PROFESSION D'AVOCAT

Les Gouvernements des Etats du Benelux, signataires de la pr6sente
Convention,

Consid6rant qu'en raison de l'int6gration toujours plus profonde des 6cono-
mies des pays du Benelux et de la multiplication des r~gles juridiques qui leur
sont communes, il s'indique de faciliter 'exercice des activit6s des avocats et
ainsi 'administration de la justice,

Sont convenus des dispositions suivantes
Article premier. 1. Les avocats inscrits h un barreau d'un Etat Contrac-

tant peuvent, s'ils sont assist6s par un avocat admis h plaider au lieu obi leurs
prestations sont accomplies, plaider les affaires civiles, p6nales et administrati-
ves devant les juridictions de l'autre Etat Contractant, avec les m~mes pr6ro-
gatives et en assumant les m~mes devoirs que l'avocat qui les assiste.

2. Le droit de plaider implique l'acc~s au dossier et le droit de visiter le
d6tenu.

Article 2. Les avocats portent, s'il y a lieu, le costume de leur barreau
d'origine ou du barreau d'accueil.

Article 3. 1. Tout manquement h l'6thique professionnelle commis par
l'avocat en raison de l'exercice des prestations pr6vues h l'article premier, relive
des autorit6s disciplinaires du barreau d'accueil sans pr6judice de la comptence
des autorit6s disciplinaires du barreau d'origine.

2. Le conseil de l'ordre du barreau d'accueil peut, pour une dur6e n'exc6-
dant pas une ann6e, interdire h l'avocat r'exercice des activit6s pr6vues A l'arti-
cle premier dans le ressort de l'arrondissement oit se trouve le siege de ce bar-
reau. Le mame pouvoir appartient au bhtonnier en cas d'urgence et dans la
mesure de celle-ci.

3. Les autorit6s disciplinaires du barreau d'origine sont inform6es de la
d6cision et des circonstances qui l'ont motiv6e.

Article 4. Pour autant que la pr6sente Convention soit en vigueur dans les
trois pays du Benelux, ses dispositions sont d6sign6es comme r~gles juridiques
communes pour I'application des chapitres III et IV du Trait6 du 31 mars 1965
relatif h l'institution et au statut d'une Cour de Justice Benelux 2.

Article 5. 1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr6sente
Convention ne s'appliquera qu'au territoire situ6 en Europe.

2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra 6tendre l'appli-
cation de la pr6sente Convention au Surinam et aux Antilles n6erlandaises par

Entree en vigueur le I" septembre 1971, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date du dep6t

aupr~s du Gouvernement beige du deuxi~me instrument de ratification, conformnment it rarticle 7, paragraphe 2.
Les instruments ont 6 d6pos6s comme indiqu6 ci-apris

Etat Date du dipbt
Pays-Bas .................................................... 10 juillet 1969
Belgique ................................. .................. 30juillet 1971

2 Voir p. 3 du present volume.
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une d6claration i cet effet h adresser au Gouvernement beige. Cette extension
produira ses effets le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la
r6ception de cette d6claration par le Gouvernement beige.

Article 6. La pr6sente Convention est ouverte t la signature des Gou-
vernements des pays du Benelux.

Article 7. 1. La pr6sente Convention sera ratifi~e et les insti,.ments de
ratification seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement beige.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la
date du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification.

3. Pour le Gouvernement du pays du Benelux ratifiant la Convention apr~s
le d6p6t du deuxi~me instrument de ratification, elle entrera en vigueur le pre-
mier jour du deuxi~me mois qui suivra la date du d6p6t de son instrument de
ratification.

Article 8. 1. La pr6sente Convention ne peut 6tre d6nonc6e qu'apr~s
consultations entre les Gouvernements des pays du Benelux.

2. La d6nonciation s'effectue par une notification adress6e au Gouverne-
ment beige. Elle produit ses effets un an apr~s la date i laquelle le Gou-
vernement beige a requ la notification de d6nonciation. Si la Convention est en
vigueur pour les trois pays du Benelux, la d6nonciation ne produit ses effets qu'h
1'6gard du Gouvernement du pays du Benelux qui I'a notifi6e.

3. La d6nonciation par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas peut
se limiter aux territoires ou hun des territoires vis6s h I'article 5, alin6a 2.

Article 9. Le Gouvernement beige notifiera aux Gouvernements n6erlan-
dais et luxembourgeois :
a) chaque signature et chaque d6p6t d'un instrument de ratification,
b) les dates auxquelles la pr6sente Convention entre en vigueur en vertu de

I'article 7, alin6as 2 et 3,
c) les notifications reques en vertu des articles 5, alin6a 2, et 8, alin6as 2 et 3.
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TEN BLIJKE WAARVAN de onderge-
tekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 12 december
1968, in de Nederlandse en de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek, in een enkel exemplaar,
dat zal worden nedergelegd in de ar-
chieven van de Belgische Regering,
die daarvan gewaarmerkte afschriften
zal verschaffen aan de Regeringen van
de drie Beneluxlanden.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie

P. H

Voor de Regering
van

het Groothertogdom
Luxemburg:

Voor de Regering
van het Koninkrijk
der Nederlanden :

EN FOI DE QUOi les soussignes, di-
ment autorisds i cet effet, ont sign6 la
prdsente Convention.

FAIT Bruxelles, le 12 d6cembre
1968, en langues frangaise et n6erlan-
daise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera
d6pos6 dans les archives du Gouver-
nement belge, lequel en d61ivrera une
copie certifide conforme h chacun des
Gouvernements des trois pays du
Benelux.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

ARMEL

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6
de Luxembourg :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. A. DE VOS VAN STEENWIJK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BENELUX CONVENTION' RELATING TO THE EXERCISE OF
THE PROFESSION OF ATTORNEY

The Governments of the Benelux States which are signatories to this
Convention,

Considering that, because of the growing integration of the economies of the
Benelux countries and the increase in the number of legal rules which are
common to them, it is desirable to facilitate the exercise of the activities of at-
torneys and hence the administration of justice,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Attorneys registered at a bar of a Contracting State, if
assisted by an attorney entitled to plead cases at the place where their services
are rendered, may plead civil, criminal and administrative cases before the
courts or other authorities of the other Contracting State and shall have the same
prerogatives and assume the same obligations as the attorney who assists them.

2. The right to plead a case implies access to the dossier and the right to
visit the detained person.

Article 2. Attorneys may wear the dress of their bar of origin or of the
receiving bar, as appropriate.

Article 3. 1. Any violation of professional ethics committed by an attor-
ney while performing the services referred to in article 1 shall be triable by the
disciplinary authorities of the receiving bar without prejudice to the competence
of the disciplinary authorities of the bar of origin.

2. The disciplinary council of the receiving bar may forbid an attorney to
engage in the activities referred to in article 1 within the limits of the district in
which the head office of the bar is situated and for a period not exceeding one
year. The President of the bar shall have the same power in cases of emergency,
to the extent that the emergency so requires.

3. The disciplinary authorities of the bar of origin shall be informed of the
decision and of the reasons which motivated it.

Article 4. In so far as this Convention is in force in the three Benelux
countries, its provisions shall be designated as common legal rules for the appli-
cation of chapters III and IV of the Treaty of 31 March 1965 concerning the
establishment and the statute of a Benelux Court of Justice.2

Article 5. 1. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this
Convention shall apply only to the territory situated in Europe.

I Came into force on 1 September 1971, i.e. the first day of the second month following the date of deposit with
the Government of Belgium of the second instrument of ratification, in accordance with article 7 (2). The instru-
ments were deposited as follows:

State Date of deposit

N etherlands ................................................. 10 July 1969
Belgium ..................................................... 30 July 1971

2 See p. 2 of this volume.
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2. The Government of the Kingdom of the Netherlands may extend the
application of this Convention to Surinam and the Netherlands Antilles by a
declaration to that effect to be submitted to the Belgian Government. The exten-
sion shall take effect on the first day of the second month following the date of
the receipt of such a declaration by the Belgian Government.

Article 6. This Convention is open for signature by the Governments of the
Benelux countries.

Article 7. 1. This Convention shall be ratified, and the instruments of
ratification shall be deposited with the Belgian Government.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second
month following the date of deposit of the second instrument of ratification.

3. For the Government of the Benelux country which ratifies the Conven-
tion after the depositing of the second instrument of ratification, the Convention
shall enter into force on the first day of the second month following the date of
the depositing of that Government's instrument of ratification.

Article 8. 1. This Convention may be denounced only after consultations
between the Governments of the Benelux countries.

2. Denunciation shall be made by a notification addressed to the Belgian
Government. The denunciation shall take effect one year after the date on which
the Belgian Government receives the notification of denunciation. If the
Convention is in force for the three Benelux countries, denunciation shall take
effect only in respect of the Government of the Benelux country which has given
notification of it.

3. Denunciation by the Government of the Kingdom of the Netherlands
may be limited to the territories, or to one of the territories, referred to in arti-
cles 5, paragraph 2.

Article 9. The Belgian Government shall notify the Netherlands and
Luxembourg Governments of:

(a) each signature and each depositing of an instrument of ratification;

(b) the dates on which this Convention enters into force under article 7, para-
graphs 2 and 3;

(c) the notifications received under article 5, paragraph 2, and article 8, para-
graphs 2 and 3.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Brussels on 12 December 1968, in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic, in a single copy, to be deposited in the
archives of the Belgian Government, which shall transmit a certified copy thereof
to each of the Governments of the three Benehly countries.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. HARMEL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. A. DE VOS VAN STEENWIJK
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CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Sa Majest6 le Roi des Belges et le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique,
D6sirant d6terminer les conditions d'admission des fonctionnaires consulai-

res dans leurs territoires respectifs, de m~me que leurs droits, immunit6s et pri-
vilges r6ciproques et d~finir leurs attributions,

D6sirant ainsi faciliter la protection des ressortissants de chacune des Hau-
tes Parties contractantes dans les territoires de l'autre,

Sont convenus de conclure, cet effet, une convention consulaire et ont
d6sign6 pour leurs P16nipotentiaires
Sa Majest6 le Roi des Belges :

Baron Scheyven, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Belgi-
que, et

Le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique
William P. Rogers, Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique,
Lesquels sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

APPLICATION ET DtFINITIONS

Article premier. I1 faut entendre par territoires des Hautes Parties con-
tractantes auxquels s'appliquent les dispositions de la pr6sente Convention tou-
tes les 6tendues de terre ou d'eau soumises hi la souverainet6 ou h l'autorit6 de
chacune des Hautes Parties contractantes, h l'exception de la zone du canal de
Panama.

Article 2. Dans la pr6sente Convention, il faut entendre

a) Par << Etat d'envoi >, la Haute Partie contractante qui nomme le fonc-
tionnaire consulaire;

b) Par ,, Etat de r6sidence ,), la Haute Partie contractante sur le territoire de
laquelle le fonctionnaire consulaire exerce les fonctions requises par sa charge;
ce terme comprend 6galement les Etats, les provinces, les municipalit6s ou les
autres subdivisions locales de cette Haute Partie contractante;

c) Par v fonctionnaire consulaire ,, toute personne dfment nomm6e pour
exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de r6sidence en qualit6 de consul
g6n6ral, de consul, de vice-consul ou d'agent consulaire et autoris6e h les
exercer;

d) Par ,, employ6 consulaire ,>, toute personne qui, apr~s la notification
pr6vue h l'article 5, accomplit une tache administrative ou technique dans un
poste consulaire de l'Etat d'envoi;

Entrie en vigueur le 5 janvier 1974, soit le trenti~me jour apr~s la date de I'change des instruments de
ratification, qui a eu fieu h Bruxelles le 6 d~cembre 1973, conformiment h I'article 48, paragraphe 1.
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e) Par <, poste consulaire ,,, tout 6tablissement consulaire, qu'il s"agisse
d'un consulat g6ndral, d'un consulat, d'un vice-consulat ou d'une agence consu-
laire;

J) Par <, archives consulaires >,, les papiers, les documents, la correspon-
dance, les livres, les films, les rubans magn6tiques, les registres et le mat6riel du
chiffre du poste consulaire, ainsi que les fichiers et les meubles destin6s les
prot6ger ou A les conserver;

g) Par ,, circonscription consulaire ,>, le territoire, dans I'Etat de r6sidence,
dans les limites duquel un fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions;

h) Par ,, navire ,,, aux fins du titre VI, tout batiment immatricul6 ou enre-
gistr6 conform6ment h la legislation de l'Etat d'envoi, y compris ceux dont l'Etat
d'envoi est propri6taire, h l'exception des baitiments de guerre.

TITRE II

ITABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

Article 3. 1) En accord avec I'Etat de r6sidence, l'Etat d'envoi peut 6ta-
blir et maintenir des postes consulaires en tous lieux.

2) Les limites des circonscriptions consulaires sont fix6es d'un commun
accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 4. 1) La mission diplomatique de I'Etat d'envoi informe l'Etat de
r6sidence de la nomination ou de la designation de toute personne en qualit6 de
fonctionnaire consulaire. Le document de nomination ou de d6signation indique
la circonscription consulaire.

2) L'Etat de r6sidence est tenu de d6livrer, aussit6t que possible et sans
frais, un exequatur ou une autre autorisation au chef du poste consulaire et aux
autres fonctionnaires consulaires affect6s au poste consulaire. Ce document in-
dique la circonscription consulaire.

3) Ds l'obtention de I'exequatur ou autre autorisation, un fonctionnaire
consulaire est admis h l'exercice de ses fonctions et au b6n6fice des dispositions
de la pr6sente Convention et soumis aux obligations de celle-ci. En attendant la
d61ivrance de l'exequatur ou autre autorisation, l'Etat de r6sidence peut consen-
tir h ce qu'il soit admis h 'exercice de ses fonctions h titre provisoire.

4) L'exequatur ou autre autorisation ne peut 8tre refus6 ou retir6 que pour
des motifs s6rieux; ceux-ci ne doivent pas atre communiqu6s i l'Etat d'envoi.

Article 5. 1) L'Etat de r6sidence doit tre inform6 de I'affectation de tout
employ6 consulaire i un poste consulaire et tenu au courant de son adresse pri-
vde dans l'Etat de r6sidence.

2) L'Etat de residence peut refuser ou, h tout moment, cesser de recon-
naitre toute personne en qualit6 d'employ6 consulaire. Dans une telle 6ventua-
lit6, l'Etat d'envoi, selon le cas, rappelle la personne visde ou met fin h ses
fonctions au poste consulaire.

Article 6. L'Etat d'envoi peut, moyennant le consentement de l'Etat de
residence, d6signer un ou plusieurs membres de sa mission diplomatique dans
cet Etat pour exercer, outre leurs fonctions diplomatiques, des fonctions consu-
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laires. Une telle designation doit Etre faite conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention. Les personnes ainsi d6sign6es sont admises au b~n~fice
des dispositions de la pr~sente Convention et soumises aux obligations de.
celle-ci, sans prejudice des privileges et immunit~s auxquels elles peuvent avoir
droit comme membres de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

TITRE III

DROITS, IMMUNITIS ET PRIVILEGES G]tNtRAUX

Article 7. 1) Un fonctionnaire consulaire a droit au respect et h la consi-
deration toute particuli~re des autorit6s de l'Etat de residence avec lesquelles il
entre en relation dans l'exercice de ses fonctions.

2) L'Etat de residence est tenu de prendre toutes les mesures ncessaires
pour assurer la protection des postes consulaires et des r6sidences des fonction-
naires consulaires.

Article 8. 1) Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire n'est pas soumis
h la juridiction des autorit6s judiciaires et administratives de I'Etat de r6sidence
en raison des actes accomplis dans l'exercice de ses fonctions officielles, sauf ce
qui est pr~vu au paragraphe 4 de I'article 32.

2) Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire ne peut ktre mis en 6tat
d'arrestation ou poursuivi dans l'Etat de residence, que s'il est accus6 d'avoir
commis une infraction h la l6gislation de l'Etat de residence qui, si la culpabilit6
6tait 6tablie, serait punissable d'une peine d'emprisonnement d'au moins un an.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applica-
bles h l'6gard d'une action civile :
a) portant sur un contrat qu'un fonctionnaire ou un employ6 consulaire a pass6

sans s'engager express6ment ou implicitement en qualit6 d'agent de l'Etat
d'envoi; ou

b) intent~e par un tiers pour un dommage caus6 dans l'Etat de r6sidence par un
v6hicule, un navire ou un aronef.

4) L'Etat d'envoi, ses fonctionnaires et ses employ6s consulaires ont h se
conformer h toutes les exigences impos~es par les lois et les r~glements de l'Etat
de residence en ce qui concerne l'assurance de la responsabilit6 civile h 1'6gard
des tiers pour des dommages r6sultant de l'usage de tout v6hicule, navire ou
a~ronef.

5) En cas d'arrestation ou de detention d'un fonctionnaire ou d'un em-
ploy6 consulaire, les autorit~s de l'Etat de r6sidence sont tenues d'en informer
sans d~lai la mission diplomatique de I'Etat d'envoi.

Article 9. 1) Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire est tenu, h la
demande des autorit~s administratives ou judiciaires de I'Etat de r6sidence, de
comparaitre devant un tribunal dans le but de t6moigner. Les autorit~s adminis-
tratives ou judiciaires qui requi~rent un tel t~moignage doivent prendre toutes les
mesures raisonnables pour que l'exercice des fonctions consulaires ne soit pas
entrav6 et, chaque fois qu'il est possible de le faire, prendre toutes dispositions
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pour que ce t~moignage soit recueilli, verbalement ou par 6crit, au poste consu-
laire ou i la r6sidence du fonctionnaire ou de l'employ6 consulaire.

2) Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire a le droit de refuser de sa-
tisfaire it une demande des autorit6s administratives ou judiciaires de I'Etat de
r6sidence de produire des documents ou des objets appartenant aux archives
consulaires ou de d6poser sur des faits qui ont trait i I'exercice de fonctions
consulaires. I peut n6anmoins &tre satisfait h une telle demande dans I'int6r&t de
la justice, s'il est possible de le faire sans causer pr6judice aux int6rets de l'Etat
d'envoi.

Article 10. L'Etat d'envoi peut renoncer, h. l'6gard d'un fonctionnaire ou
d'un employ6 consulaire, aux privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente
Convention. La renonciation doit tre expresse et tre communiqu6e par 6crit h
I'Etat de r6sidence.

Article 11. 1) Les archives consulaires sont inviolables et les autorit6s de
l'Etat de r6sidence ne peuvent, sous aucun pr6texte, examiner ou saisir les do-
cuments ou les objets qui en font partie.

2) Ces archives doivent tre compl~tement s6par6es des documents et des
biens n'ayant aucun rapport avec I'exercice des fonctions consulaires.

Article 12. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent p6n6trer dans la
partie des locaux consulaires r6serv6e exclusivement au fonctionnement du
poste consulaire que moyennant l'autorisation du chef du poste consulaire, de
son remplagant ou du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi. L'auto-
risation du chef du poste consulaire peut toutefois tre pr6sum6e en cas d'incen-
die ou d'autre sinistre exigeant une prompte action protectrice.

Article 13. 1) Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire et les membres
de sa famille vivant ht son foyer sont dispens6s dans 'Etat de r6sidence de toutes
formalit6s quant i I'inscription des 6trangers et h l'obtention d'une autorisation
de s6jour; ils ne peuvent faire l'objet d'une mesure d'expulsion. Les membres de
la famille d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire ne peuvent b6n6ficier
du r6gime pr6vu au pr6sent paragraphe s'ils exercent, dans l'Etat de r6sidence,
une occupation priv6e de caract~re lucratif.

2) Un document appropri6 d'identification peut tre d6livr6 par les autori-
t6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence aux personnes admises au b6n6fice du
r6gime pr6vu au pr6sent article.

3) Si ses lois ou r~glements I'exigent, l'Etat de r6sidence doit tre avis6
a) de I'arriv6e des fonctionnaires et des employ6s consulaires apr~s leur affec-

tation it un poste consulaire, ainsi que de leur d6part d6finitif de I'Etat de
r6sidence ou de la fin de leurs fonctions au poste consulaire;

b) de l'arriv6e dans l'Etat de r6sidence et du d6part d6finitif de cet Etat de
membres de la famille vivant au foyer des fonctionnaires et des employ6s
consulaires et, le cas 6ch6ant, du fait qu'une telle personne entre dans leur
foyer ou le quitte;

c) de I'arriv6e dans I'Etat de r6sidence et du d6part d6finitif de cet Etat de
membres du personnel priv6 qui ne sont pas ressortissants de I'Etat de r6si-
dence et qui sont au service exclusif des fonctionnaires consulaires et, le cas
6ch6ant, du fait qu'ils entrent ht leur service ou le quittent;
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d) de i'engagement et de ia fin des fonctions dans un poste consulaire, des em-
ploy6s consulaires recrut6s dans l'Etat de r6sidence.

Article 14. Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire est exempt6 de tout
service dans les forces terrestres, navales et a6riennes, de toute prestation dans
les services publics y compris la police, et de toute prestation comme jure, ainsi
que de toutes contributions en argent ou en nature en remplacement de pareils
services ou prestations.

Article 15. 1) L'Etat d'envoi a le droit

a) d'acqu6rir ou de poss6der en propri6t6 ou en jouissance, sous toutes formes
pr6vues par la l6gislation de l'Etat de r6sidence, des terrains, des immeubles,
des parties d'immeubles et des d6pendances n6cessaires h l'Etat d'envoi A
des fins diplomatiques ou consulaires, y compris les r6sidences, ou toutes
autres fins similaires auxquelles l'Etat de r6sidence ne s'oppose pas;

b) de construire des immeubles et des d6pendances sur un terrain qu'il a acquis
conform6ment au littera a du pr6sent article;

c) d'ali6ner les terrains, les immeubles, les parties d'immeubles et les d6pen-
dances ainsi acquis ou construits.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'exemptent pas
I'Etat d'envoi de se conformer la 16gislation de l'Etat de r6sidence et aux
r~glements locaux sur les constructions, l'am6nagement du territoire et l'urba-
nisme, applicables t la zone dans laquelle de tels biens sont situ6s.

Article 16. 1) L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une ins-
cription d6signant le poste consulaire peuvent atre appos~s sur la cl6ture et sur
le mur ext6rieur de l'immeuble abritant le poste consulaire, ou sur la porte d'en-
tr6e du poste consulaire ou i c6t6 de celle-ci.

2) Le drapeau de l'Etat d'envoi ou le pavillon consulaire peuvent atre ar-
bor6s au poste consulaire, de mme qu'A la r6sidence des fonctionnaires consu-
laires.

3) L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi et le drapeau de celui-ci ainsi que
son pavilion consulaire peuvent tre appos6s ou arbor6s sur tous les v6hicules et
tous les navires que les fonctionnaires consulaires utilisent dans l'exercice de
leurs fonctions officielles.

Article 17. 1) L'Etat d'envoi b6n6ficie de l'exemption de toutes r6quisi-
tions, prestations ou logements militaires en ce qui concerne les biens faisaht
partie de ses postes consulaires dans l'Etat de r6sidence, y compris tous v6hicu-
les, navires et a6ronefs. Toutefois, les biens immobiliers peuvent 6tre expropri6s
ou saisis i des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique, conform6ment A la
16gislation de l'Etat de r6sidence.

2) Un fonctionnaire ou un employ6 consulaire b6n6ficie de l'exemption de
toutes r6quisitions, prestations ou logements militaires en ce qui concerne sa
r6sidence priv6e, son ameublement et autres articles m6nagers, ainsi que tous
v6hicules, navires et a6ronefs qu'il d6tient ou poss~de. Toutefois, sa r6sidence
priv6e peut tre expropri6e ou saisie it des fins de d6fense nationale ou d'utilit6
publique, conform6ment it la 16gislation de I'Etat de r6sidence.
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3) Dans chacun des cas visds aux paragraphes 1 et 2 du present article,
tout sera mis en euvre pour 6viter que I'exercice des fonctions consulaires ne
soit entrav6.

4) L'Etat d'envoi ou le fonctionnaire ou i'employe consulaire recevra,
dans un ddlai raisonnable, une juste indemnit6 pour tous les biens expropri6s ou
saisis. L'indemnit6 doit 6tre payable, sous une forme aisdment convertible dans
la monnaie de l'Etat d'envoi et transferable dans cet Etat, au plus tard dans les
trois mois compter de la date h laquelle le montant de l'indemnit6 a 6t6 d6fini-
tivement fix6.

Article 18. 1) L'Etat de residence permet et protbge la libert6 de commu-
nication du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec
le gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de
I'Etat d'envoi ofi qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous
moyens approprids, y compris les courriers diplomatiques et consulaires, les va-
lises diplomatiques et consulaires et les messages en code ou en chiffre.

2) La correspondance officielle du poste consulaire, quel que soit le moyen
de communication utilis6, et la valise diplomatique scellke, portant les signes
extdrieurs visibles de son caract~re officiel, sont inviolables.

3) La valise consulaire ne peut tre ni ouverte ni saisie. Ndanmoins, si les
autoritds de l'Etat de residence ont de sdrieux motifs de croire que la valise
contient autre chose que de la correspondance officielle, des documents ou des
objets destinds i des fins officielles, elles peuvent demander que la valise soit
ouverte en leur pr6sence par un reprdsentant autoris6 de l'Etat d'envoi. S'il n'est
pas acc6d6 h cette demande par les autoritds de I'Etat d'envoi, la valise est
renvoyde h son lieu d'origine.

TITRE IV

PRIVILGES FISCAUX

Article 19. L'Etat d'envoi est exempt6 de tous imp6ts ou de toutes autres
charges similaires de quelque nature que ce soit, 6tablis ou perrus par I'Etat de
residence, au paiement desquels 'Etat d'envoi serait 16galement tenu, it d6faut
des pr6sentes dispositions, en ce qui concerne :
a) l'acquisition en propri6t6 ou en jouissance, la proprit6, i'occupation, la

construction ou l'amdnagement de terrains, d'immeubles, de parties
d'immeubles ou de ddpendances utilis6s exclusivement it des fins diplomati-
ques ou consulaires, y compris la residence des agents diplomatiques, des
membres du personnel administratif et technique de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi, des fonctionnaires et des employ6s consulaires, non res-
sortissants ni residents permanents de l'Etat de residence et n'exergant pas
d'occupation priv6e de caractbre lucratif dans cet Etat; les taxes ou autres
charges perques pour des services ou des ameliorations publiques locales sont
toutefois dues dans la mesure oft les biens prdcitds en profitent;

b) l'acquisition, la propridt6, la possession ou l'usage de tous biens mobiliers,
6quipements, fournitures, matdriaux de construction et autres objets, y
compris les v6hicules, navires et adronefs utilisds par I'Etat d'envoi h des fins
diplomatiques ou consulaires.
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Article 20. 1) Aucun imp6t ou aucune autre charge similaire de quelque
nature que ce soit n'est 6tabli ou perqu par I'Etat de residence sur :

a) les droits et taxes pergus au nom de I'Etat d'envoi en compensation de servi-
ces cons~jlaires ou les regus constatant le paiement de ces droits et taxes;

b) les 6moluments, salaires, appointements et allocations officiels regus en r6-
mun~ration de leurs fonctions consulaires par les fonctionnaires et les em-
ploy~s consulaires.

2) L'Etat d'envoi, ses fonctionnaires et ses employ~s consulaires sont
exempts dans I'Etat de residence de tous imp6ts ou autres charges similaires de
quelque nature que ce soit 6tablis par I'Etat de residence du chef d'actes accom-
plis par un fonctionnaire ou un employ6 consulaire en sa qualit6 officielle et
tombant dans le cadre de ses attributions consulaires. Cette exemption ne s'ap-
plique pas aux imp6ts ou autres charges similaires dont est redevable I6galement
quelque autre personne, m~me si ]'incidence de l'imp6t ou de la charge retombe
sur I'Etat d'envoi, le fonctionnaire ou i'employ6 consulaire.

Article 21. 1) Sauf ce qui est stipul6 aux paragraphes 2 et 3 du present
article, un fonctionnaire ou un employ6 consulaire de l'Etat d'envoi est exon~r6
dans i'Etat de residence de tous imp6ts ou autres charges similaires de quelque
nature que ce soit, imposes par I'Etat de residence et au paiement desquels ce
fonctionnaire ou cet employ6 consulaire serait l6galement tenu.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas
aux imp6ts ou autres charges similaires de quelque nature que ce soit dus lga-
lement par quelque autre personne meme si l'incidence de l'imp6t ou autre charge
similaire retombe sur le fonctionnaire ou l'employ6 consulaire.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux imp6ts ou autres charges similaires de quelque nature que ce soit 6tablis ou
pergus :
a) sur I'acquisition en propri6t6 ou en jouissance, la propri6t6, la mise en hypo-

th~que ou l'occupation par un fonctionnaire ou un employ6 consulaire de
biens immeubles situ6s dans l'Etat de r6sidence;

b) sur les revenus, autres que ceux vis6s par le littera b du paragraphe 1 de
I'article 20 de la pr6sente Convention, provenant de sources situ6es dans
I'Etat de r6sidence;

c) en raison ou h l'occasion d'un transfert de biens par donation;

d) en raison ou t l'occasion d'une transmission de biens par succession;
e) sur les instruments r6alisant les conventions, tels que les droits de timbres

impos6s ou pergus en relation avec les transmissions de biens, ou les taxes
perques sur le transfert de titres;

J) a l'occasion de la prestation d'un service par une autorit6 administrative ou
judiciaire.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les biens
meubles appartenant / la succession d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consu-
laire dc6d et utilis6s par lui en relation avec I'exercice de ses fonctions offi-
cielles sont exempt6s de tous droits de succession ou de mutation ou de tous
droits similaires impos6s par l'Etat de r6sidence. Toute partie de la succession
d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire d6c6d6 dont la valeur n'exc~de
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pas deux fois le montant de tous les 6moluments, salaires et allocations officiels
regus par ce fonctionnaire ou cet employ6 consulaire pour l'ann6e pr6c6dant
imm6diatement son d6c~s est consid6r6e de plein droit comme 6tant des biens
utilis6s par lui en relation avec I'exercice de ses fonctions officielles.

Article 22. 1) Tous biens mobiliers, 6quipements, fournitures, mat6riaux
de construction et autres objets, y compris les v6hicules, navires et a6ronefs,
destin6s h un usage officiel dans l'Etat de r6sidence h des fins diplomatiques ou
consulaires, y compris les r6sidences, sont, sur une base de stricte r6ciprocit6,
admis h I'entr6e dans I'Etat de r6sidence en exemption de tous droits ou taxes
impos6s h I'occasion ou en raison de l'importation.

2) Les bagages, effets et autres articles, y compris les v6hicules, navires et
a6ronefs, import6s dans I'Etat de r6sidence par un fonctionnaire ou un employ6
consulaire et destin6s exclusivement h son usage personnel et h celui des mem-
bres de sa famille vivant h son foyer sont, sur une base de stricte r6ciprocit6,
exempts de tous droits ou taxes impos6s h I'occasion ou en raison de I'impor-
tation, qu'ils l'accompagnent lorsqu'il rejoint son poste consulaire lors de sa
premiere arriv6e ou lors d'arriv6es ult6rieures, ou qu'ils lui soient exp6di6s ult6-
rieurement h son poste consulaire et import6s h tout moment durant son affecta-
tion h ce poste.

3) II est entendu que rien dans les pr6sentes dispositions ne peut &tre in-
terpr6t6 comme permettant I'entr6e dans I'Etat de r6sidence de tout objet dont
I'importation est prohib6e en termes expr~s par sa 16gislation.

Article 23. L'Etat d'envoi, ses fonctionnaires et ses employ6s consulaires
ont i se conformer aux formalit6s prescrites par les autorit6s de I'Etat de r6si-
dence quant h l'application des dispositions du titre IV de la pr6sente Con-
vention.

TITRE V

ATTRIBUTIONS GINIRALES DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 24. 1) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de protiger les
ressortissants de I'Etat d'envoi et de d6fendre leurs droits et int6r~ts. 11s peuvent
notamment h cette fin :

a) intervenir aupr~s des autorit6s de I'Etat de r6sidence afin d'assurer aux
ressortissants de l'Etat d'envoi lajouissance des droits qui leur sont acquis en
vertu d'un trait6 ou autrement;

b) s'entretenir et communiquer avec tout ressortissant de I'Etat d'envoi et le
conseiller;

c) s'informer au sujet de tout incident ayant affect6 les intr ts d'un tel ressor-
tissant;

d) assister les ressortissants de I'Etat d'envoi dans leurs rapports avec les auto-
rit6sjudiciaires ou administratives de I'Etat de r6sidence, les aider dans leurs
proc6dures devant celles-ci, leur assurer, si la 16gislation de I'Etat de r6si-
dence le permet, I'assistance d'un homme de Ioi et, avec le consentement de
ces autorit6s, servir d'interpr~te pour ces ressortissants ou en d6signer un.
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2) Les fonctionnaires consulaires peuvent, s'ils y sont autoris6s par la 16-
gislation de i'Etat d'envoi, remettre h tout b6n6ficiaire dans I'Etat de r6sidence
toutes allocations ou tous paiements qui lui sont dus conform6ment h la 16gisla-
tion de l'Etat d'envoi. I

Article 25. 1) Les ressortissants de I'Etat d'envoi ont en tout temps le
droit de communiquer avec le fonctionnaire consulaire appropri6 et, sauf s'ils
sont en 6tat de d6tention 16gale, de se rendre au poste consulaire.

2) A la demande d'un ressortissant de I'Etat d'envoi, qui est d6tenu, les
fonctionnaires consulaires doivent tre avis6s imm6diatement de cette d6tention
par les autorit6s de I'Etat de r6sidence.

3) Les fonctionnaires consulaires peuvent

a) prendre des mesures pour visiter, aussit6t que possible, tout ressortissant de
I'Etat d'envoi d6tenu dans l'Etat de r6sidence;

b) s'entretenir en priv6 avec un tel ressortissant, dans n'importe quelle langue;

c) prendre des dispositions en vue de la repr6sentation en justice d'un tel res-
sortissant.

Toute communication 6crite entre un tel ressortissant et le fonctionnaire
consulaire est h transmettre sans d6lai par les soins des autorit6s de I'Etat de
r6sidence.

4) Les fonctionnaires consulaires ont le droit, sur demande adress6e aux
autorit6s comp6tentes de la prison et conform6ment aux r~glements p6niten-
tiaires, de rendre visite dans des conditions raisonnables i un ressortissant de
I'Etat d'envoi, condamn6 et purgeant une peine d'emprisonnement, et de s'en-
tretenir avec lui. Les fonctionnaires consulaires ont 6galement le droit, confor-
m6ment aux r~glements p6nitentiaires, de transmettre des communications entre
ce ressortissant et d'autres personnes.

Article 26. Les fonctionnaires consulaires ont le droit

a) de d6livrer des passeports et d'autres titres de voyage aux ressortissants de
I'Etat d'envoi et h toute autre personne qualifi6e pour les obtenir;

b) de d6livrer des pieces d'identification aux ressortissants de i'Etat d'envoi;

c) d'accorder tout visa ou de d6livrer tout document autorisant I'entr6e dans
l'Etat d'envoi;

d) de d6livrer pour des marchandises des certificats d'origine et d'autres docu-
ments n6cessaires pour tre utilis6s dans I'Etat d'envoi;

e) d'6tablir, d'attester, de recevoir les accus6s de r6ception, de certifier, d'au-
thentifier, de 16galiser et en g6n6ral de prendre toutes mesuresjug6es n6cessai-
res pour parfaire ou valider tout acte, document ou instrument de caract~re
16gal ainsi que des copies de ceux-ci, y compris les documents commerciaux,
les d6clarations, les immatriculations, les enregistrements, les dispositions
testamentaires et les contrats, et de recevoir les reconnaissances de toutes
ces pieces, lorsque ces services sont requis par un ressortissant de I'Etat
d'envoi aux fins d'usage en dehors de I'Etat de r6sidence ou par toute per-
sonne aux fins d'usage dans I'Etat d'envoi;
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J) de recueillir, au nom des tribunaux de I'Etat d'envoi, les t6moignages donn6s
volontairement par toute personne dans I'Etat de r6sidence et de d6f6rer le
serment Ai ces personnes, conform6ment ii la 16gislation de I'Etat d'envoi;

g) d'obtenir des copies ou des extraits de documents officiels accessibles au
public.
Article 27. Les fonctionnaires consulaires ont la facult6 de traduire dans la

ou les langues de l'une des Hautes Parties contractantes toute esp6ce d'acte ou
de document r6dig6 dans la ou les langues de I'autre Haute Partie contractante et
de certifier conforme [a traduction de ceux-ci.

Article 28. Les fonctionnaires consulaires ont le droit
a) de recevoir toute d6claration pr6vue par la 16gislation de I'Etat d'envoi sur la

nationalit6;

b) d'enregistrer la naissance ou le d6c~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi ou
un mariage c616br6 conform~ment a la 16gislation de I'Etat de r6sidence, a
condition qu'au moins l'un des conjoints soit ressortissant de I'Etat d'envoi;

c) de signifier des actes judiciaires ou extra-judiciaires, ou d'ex6cuter des
commissions rogatoires . la demande des tribunaux de I'Etat d'envoi,
conform6ment aux arrangements sp6ciaux conclus en la mati~re entre les
Hautes Parties contractantes.

Article 29. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de publier des avis
destin6s aux ressortissants de I'Etat d'envoi et de recevoir leurs d6clarations
volontaires en ce qui concerne :
a) le service militaire obligatoire;
b) toute autre question se rapportant 5i leurs droits, obligations ou intr ts, pour

autant que ces avis et d6clarations ne soient pas contraires a la 16gislation de
I'Etat de r6sidence.

Article 30. Les actes et les documents sp6cifi6s aux articles 26 et 27, d6-
ment certifi6s par le fonctionnaire consulaire comp6tent et rev&us du sceau offi-
ciel du poste consulaire, font foi en tant qu'actes et documents officiellement
certifi6s et ont la m~me force probante dans I'Etat de r6sidence que s'ils avaient
6t6 dress6s ou certifi6s par les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence,
pourvu qu'ils aient 6 dress6s et valid6s en conformit6 avec ]a 16gislation de
I'Etat ob ils doivent sortir leurs effets et qu'ils aient 6t6 soumis, si n6cessaire, au
timbre et h l'enregistrement ainsi qu'h toutes les autres formalit6s r6gissant la
matiere dans I'Etat ofi ils doivent sortir leurs effets.

Article 31. Les a'utorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence sont tenues
d'aviser le fonctionnaire consulaire appropri6 lorsqu'elles ont connaissance
qu'un mineur ou un incapable, ressortissant de I'Etat d'envoi et non r6sident
permanent de I'Etat de r6sidence, se trouve dans I'Etat de r6sidence et que ses
parents ou son tuteur 16gal ou un autre repr6sentant ne sont pas pr6sents ou en
mesure de le prot6ger et de d6fendre ses droits et ses int6r&s 16gaux. Dans des
circonstances similaires, le fonctionnaire consulaire a la m~me obligation d'in-
former les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence. En prenant les mesures
16gales appropri6es pour la protection de la personne et des biens d'un tel mineur
ou incapable, les autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence peuvent requ6rir
I'assistance et la participation du fonctionnaire consulaire.
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Article 32. 1) Si un ressortissant de I'Etat d'envoi vient h d6c6der dans
I'Etat de r6sidence, sans laisser dans cet Etat un h6ritier ou un excuteur testa-
mentaire connu, les autorit6s locales appropri6es de I'Etat de r6sidence doivent
en informer aussit6t que possible le fonctionnaire consulaire comp6tent de I'Etat
d'envoi.

2) Un fonctionnaire consulaire de I'Etat d'envoi peut, la discr6tion des
autorit6s judiciaires appropri6es et si la 16gislation locale existante applicable
dans I'Etat de r6sidence le permet :
a) assurer provisoirement la conservation des biens personnels laiss6s par un

ressortissant de l'Etat d'envoi, d6c6d6, 5 condition que le d6funt n'ait dans
I'Etat de r6sidence ni h6ritier ni ex6cuteur testamentaire d6sign6 par lui pour
prendre soin de ses biens personnels et h- condition que le fonctionnaire
consulaire renonce a assurer la conservation de ces biens en faveur d'un ad-
ministrateur dfiment d6sign6;

b) administrer ia succession d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, d6c6d6, qui ne
r6sidait pas dans I'Etat de r6sidence - 1'6poque de son d6c~s, qui n'a pas
d'ex6cuteur testamentaire et qui n'a pas d'h6ritier dans l'Etat de r6sidence,
pourvu que dans le cas obi il est autoris6 5- administrer la succession, le fonc-
tionnaire consulaire renonce cette administration lors de la d6signation d'un
autre administrateur;

c) repr6senter les int6r~ts d'un ressortissant de I'Etat d'envoi dans une succes-
sion dans i'Etat de r6sidence, - condition que ce ressortissant ne r6side pas
dans ce dernier Etat, a moins qu'il ne soit repr6sent6 d'une autre mani~re ou
jusqu'h ce qu'il le soit; 6tant entendu toutefois qu'aucune disposition de la
pr6sente Convention n'autorise un fonctionnaire consulaire 5- agir comme
avocat.

3) Sauf interdiction 16gale, un fonctionnaire consulaire peut, ] Ia discr6tion
du tribunal, de l'organisme ou de la personne qui opbre la distribution, recevoir
aux fins de transmission 5- un ressortissant de I'Etat d'envoi, qui ne r6side pas
dans I'Etat de r6sidence, tous fonds ou tous biens auxquels ce ressortissant a
droit par suite du d6cbs d'une autre personne, y compris les biens successoraux,
les paiements effectu6s en vertu des lois relatives h l'indemnisation des travail-
leurs, des r6gimes de pension et d'allocations sociales en g6n6ral et le produit de
polices d'assurance. Le tribunal, l'organisme ou la personne qui opere la distri-
bution peut exiger, entre autres, que le fonctionnaire consulaire se conforme
aux conditions pos6es quant - :
a) la pr6sentation d'une procuration ou d'une autre autorisation 6manant de ce

ressortissant;
b) la production d'une preuve suffisante que les fonds ou biens ont 6t6 transmis

at ce ressortissant; et
c) la restitution des fonds ou biens s'il est incapable de fournir cette preuve.

4) Si un fonctionnaire consulaire exerce les fonctions vis6es aux para-
graphes 2 et 3 du pr6sent article, il est soumis en la mati~re a la 16gislation de
I'Etat de r6sidence et a la juridiction des autorit6s judiciaires et administratives
de cet Etat.

Article 33. Les dispositions de la pr6sente Convention, relatives aux attri-
butions des fonctionnaires consulaires, ne sont pas limitatives. Un fonctionnaire
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consulaire est 6galement autoris6 5 exercer d'autres attributions, i. condition
qu'elles n'entrainent pas de conflit avec la 16gislation de I'Etat de r6sidence et
que les autorit6s de cet Etat ne s'y opposent pas.

Article 34. II est entendu que dans tous les cas obi un article de la pr6sente
Convention accorde 5. un fonctionnaire consulaire le droit d'exercer des attribu-
tions, il appartient 5 I'Etat d'envoi de fixer la mesure dans laquelle le fonc-
tionnaire consulaire peut exercer ce droit.

TITRE VI

ATTRIBUTIONS DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES
EN MATIERE MARITIME

Article 35. I) Les fonctionnaires consulaires peuvent prater leur assis-
tance aux navires de I'Etat d'envoi durant leur s6jour dans I'Etat de r6sidence.

2) Pour I'ex6cution des devoirs 6num6r6s dans le pr6sent titre, les fonc-
tionnaires consulaires peuvent se rendre personnellement 5. bord du navire, ds
que celui-ci a t6 admis a la libre pratique, et se faire accompagner, s'ils le
d6sirent, par des employ6s consulaires de leur poste consulaire. Si les fonc-
tionnaires consulaires viennent h solliciter I'assistance des autorit6s de I'Etat de
r6sidence pour toute question touchant l'ex6cution de ces devoirs, cette assis-
tance doit tre accord6e, h moins que dans un cas particulier des raisons sp6cia-
les ne justifient pleinement un refus.

3) Le capitaine et les membres de 1'6quipage peuvent se mettre en rapport
avec le fonctionnaire consulaire appropri6 et, en se conformant hi la 16gislation de
I'Etat de r6sidence sur l'immigration, ils peuvent se rendre au poste consulaire.

Article 36. Les fonctionnaires consulaires peuvent :
a) interroger le capitaine et les membres de 1'6quipage d'un navire de I'Etat

d'envoi, examiner et viser les documents de bord, recevoir les d6clarations
relatives au voyage du navire et hi sa destination et, d'une fagon g6n6rale,
faciliter l'entr6e, le s6jour dans le port et le d6part du navire;

b) prendre toutes dispositions pour l'enr6lement et le licenciement du capitaine
ou de tout membre de 1'6quipage;

c) prendre toutes dispositions pour assurer I'hospitalisation et le rapatriement
du capitaine ou de tout membre de l'6quipage;

d) recevoir, r6diger ou signer toute d6claration ou tout autre document prescrit
par la 16gislation de I'Etat d'envoi concernant la nationalit6, la proprit6 et les
hypoth~ques, l'6tat et I'exploitation d'un navire de cet Etat;

e) prendre toutes dispositions pour le maintien de l'ordre et de la discipline h
bord du navire;

J) prendre toutes dispositions conform6ment 5 la 16gislation de I'Etat d'envoi en
mati~re maritime;

g) pr~ter aide et assistance au capitaine et aux membres de i'6quipage d'un na-
vire de i'Etat d'envoi dans leurs rapports avec les tribunaux et les autorit6s
de I'Etat de r6sidence. A cette fin, les fonctionnaires consulaires peuvent
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prendre les dispositions n~cessaires en ce qui regarde I'assistance d'un
homme de Ioi et l'intervention d'un interprbte.

Article 37. 1) Les autorit6s de I'Etat de r6sidence peuvent exercer leur
juridiction s'il s'agit :
a) d'infractions commises 5 bord d'un navire de I'Etat d'envoi qui revEtent un

caract~re grave ou qui compromettent ]a tranquillit6 ou la s6curit6 du port ou
enfreignent la 16gislation de I'Etat de r6sidence en mati~re de sfret6 d'Etat,
de sant6 publique, d'admission des 6trangers, de sauvegarde de la vie en mer,
de douane et autres questions analogues; ou

b) d'autres infractions commises 5 bord d'un navire de l'Etat d'envoi

i) par ou contre un ressortissant de 'Etat de r6sidence, ou
ii) par ou contre toute autre personne, pourvu que cette personne ne soit nile

capitaine ni un membre de 1'6quipage; ou
c) de toute infraction commise Ai bord d'un navire de I'Etat d'envoi, pourvu que

leur intervention s'effectue hi la requite ou avec le consentement du fonction-
naire consulaire.

2) Lorsque dans les cas pr6vus au paragraphe I du pr6sent article, les au-
torit6s de l'Etat de r6sidence d6cident d'arrter ou d'interroger une personne ou
de saisir un bien ou d'instituer une enqu~te officielle At bord d'un navire, le capi-
taine ou tout autre officier agissant en son nom doit tre mis 5i m~me d'informer
le fonctionnaire consulaire et, hi moins que ce ne soit impossible en raison de
l'urgence de I'affaire, de I'avertir suffisamment h* temps pour lui permettre d'&tre
pr6sent. Si le fonctionnaire consulaire n'a pas 6t6 pr6sent ou repr6sent6, il a le
droit de recevoir, 5 sa demande, des autorit6s de I'Etat de r6sidence, des infor-
mations completes au sujet des mesures intervenues.

3) Les examens usuels effectu6s par les autorit6s de I'Etat de r6sidence
concernant la sbret6 de I'Etat, la sant6 publique, I'admission des 6trangers, la
sauvegarde de la vie en mer et la douane, de m~me que la d6tention du navire ou
d'une partie de sa cargaison r6sultant d'une proc6dure civile ou commerciale
devant les tribunaux de l'Etat de r6sidence, ne sont pas affect6s par les disposi-
tions du pr6sent article.

Article 38. 1) Sous r6serve de I'autorisation du capitaine du navire, un
fonctionnaire consulaire a le droit de visiter un navire battant n'importe quel
pavilion, faisant route vers un port de l'Etat d'envoi, afin de se procurer les
renseignements qui doivent lui permettre d'6tablir et de valider les documents
requis en vertu de la 16gislation de I'Etat d'envoi pour l'entr6e du navire dans les
ports de cet Etat et de donner aux autorit6s comp6tentes de l'Etat d'envoi tous
renseignements, quant aux probl~mes sanitaires ou autres, demand6s par elles.

2) Lorsqu'il exerce ies droits qui lui sont conf6r6s par le pr6sent article, le
fonctionnaire consulaire doit agir avec toute la c616rit6 possible.

Article 39. 1) Si un navire de I'Etat d'envoi fait naufrage dans I'Etat de
r6sidence ou si des objets, faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6
d'un Etat tiers, mais appartenant 5i un ressortissant de I'Etat d'envoi, sont trou-
v6s sur le rivage de I'Etat de r6sidence ou h proximit6 ou sont amen6s dans un
port de cet Etat, les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence doivent en
informer le fonctionnaire consulaire aussit6t que possible.
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2) Les autoritgs de I'Etat de r6sidence sont tenues de prendre les mesures
utiles en vue de la protection du navire naufrag6, de la vie des personnes du
bord, de la cargaison et des autres marchandises du bord, ainsi que pour emp&-
cher et rgprimer le pillage ou le dgsordre sur le navire. Ces mesures s'6tendent
6galement aux objets faisant partie du navire ou de la cargaison et qui ont 6
sgpar6s du navire. Si possible, ces mesures sont prises en collaboration avec le
capitaine du navire et le fonctionnaire consulaire ou son d161gu6.

3) Lorsqu'un navire naufrag6 de I'Etat d'envoi ou des objets appartenant
ou faisant partie de ce navire sont trouvgs sur le rivage de 'Etat de residence ou
5 proximit6 ou sont amen6s dans un port de cet Etat et que ni le capitaine, nile
propri6taire du navire, ni son agent, ni les assureurs ne sont pr6sents ou ne
peuvent prendre de dispositions pour leur conservation ou leur destination, le
fonctionnaire consulaire appropri6 est autoris6 b. prendre, en qualit6 de repr6-
sentant du proprigtaire du navire, les dispositions que le proprigtaire aurait pu
prendre aux m&mes fins s'il avait 6t6 present, en se conformant hi la 16gislation de
I'Etat de residence.

4) Lorsque des objets, faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6
(autre qu'un navire de I'Etat de r6sidence) et appartenant 5i un ressortissant de
I'Etat d'envoi, sont trouvgs sur le rivage de I'Etat de residence ou 5t proximit6 ou
sont amen6s dans un port de cet Etat et que ni le capitaine du navire, ni le
propri6taire des objets, ni son agent, ni les assureurs ne sont pr6sents ou ne
peuvent prendre de dispositions pour ]a conservation ou la destination de ces
objets, le fonctionnaire consulaire appropri6 est autoris6 i. prendre en qualit6 de
repr6sentant du proprigtaire, les dispositions que celui-ci aurait pu prendre aux
mmes fins s'il avait 6t6 present, en se conformant i la I6gislation de I'Etat de
residence.

5) Aucun droit de douane (y compris les autres droits impos6s a I'occasion
ou en raison de l'importation de marchandises dans l'Etat de r6sidence) ne peut
tre perqu par les autorit6s de cet Etat sur la cargaison, les approvisionnements,

1'6quipement et les appareillages, ou les objets, transport6s par le navire nau-
frag6 ou en faisant partie, ht moins qu'ils ne soient ddbarquds en vue d'&re utili-
s6s ou consomm6s dans l'Etat de residence; toutefois ces autoritds peuvent, si
elles le jugent opportun, r6clamer des garanties en vue de la sauvegarde des
int6rts du Tr6sor en ce qui concerne pareilles marchandises.

6) Aucun imp6t, ni charge (autres que les droits de douane, lorsqu'ils sont
applicables conformdment au paragraphe 5 du present article) ne peut tre perqu
par les autorit6s de l'Etat de residence it l'6gard du navire naufrag6, de tous
biens du bord ou de sa cargaison, si ce n'est des imp6ts et des charges de m~me
espce et de m~me montant que ceux pergus dans des circonstances analogues
sur des navires de I'Etat de r6sidence ou en relation avec ces navires.

Article 40. En cas de ddc~s du capitaine ou d'un membre de I'6quipage
d'un.navire de I'Etat d'envoi ht bord du navire, alors qu'il se trouve dans I'Etat
de r6sidence, le capitaine ou son remplagant a le droit de conserver les gages non
payds et les biens personnels du ddfunt, qui sont sur le navire, en vue de les
renvoyer it l'Etat d'envoi pour la liquidation de la succession en conformit6 avec
sa. 16gislation. Ce droit n'existe que dans le cas ofb le d6funt est un ressortissant
de l'Etat d'envoi et en I'absence, dans I'Etat de residence, d'ex6cuteur testa-
mentaire ou d'administrateur diment autoris6.
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TITRE VII

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 41. Les fonctionnaires consulaires peuvent favoriser le d6veloppe-
ment des relations 6conomiques, commerciales et culturelles entre l'Etat d'envoi
et l'Etat de r6sidence.

Article 42. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les fonctionnaires
consulaires peuvent s'adresser aux autorit6s appropri6es de leur circonscription
consulaire et correspondre avec celles-ci. Ils ne peuvent avoir recours directe-
ment au D6partement d'Etat ou au Minist~re des affaires 6trang~res, selon le
cas, qu'en l'absence de tout agent diplomatique de I'Etat d'envoi.

Article 43. A I'occasion de i'exercice de ses fonctions officielles, un fonc-
tionnaire consulaire peut percevoir les droits et taxes pr6vus par I'Etat d'envoi.
Les droits et taxes ainsi pergus doivent pouvoir tre librement convertibles et
transf6rables dans la monnaie de l:Etat d'envoi.

Article 44. Les articles 5, 8 (paragraphes 4 et 5), 9 (paragraphe 2), 10, 13
(paragraphe 3 littera a et b), 14, 17 (paragraphes 2 et 4), 20 (paragraphe 1 litte-
ra b), 21 (paragraphe 4) et 45 (paragraphe 1), (h l'exclusion de l'immunit6 pr6vue
au paragraphe I de I'article 8), 45 (paragraphes 2 et'3) de la pr6sente Convention
s'appliquent aux personnes affect6es au service domestique d'un poste consu-
laire de l'Etat d'envoi.

Article 45. 1) Les fonctionnaires ou les employ6s consulaires, qui sont
ressortissants ou r6sidents permanents de I'Etat de r6sidence ou exercent une
occupation priv6e de caractere lucratif dans cet Etat, ne b6n6ficient que des
immunit6s pr6vues au paragraphe 1 de I'article 8 et au paragraphe 2 de I'article 9
de la pr6sente Convention, a moins que des facilit6s, privileges et immunit6s
suppl6mentaires ne leur soient accord6s par l'Etat de r6sidence.

2) a) Les membres de la famille des personnes vis6es au paragraphe I du
pr6sent article ne b6n6ficient que des facilit6s, privilges et immunit6s qui pour-
raient leur tre accord6s par I'Etat de r6sidence;

b) Les membres de la famille des fonctionnaires ou des employ6s consulai-
res, qui sont eux-m~mes ressortissants ou r6sidents permanents de I'Etat de r6-
sidence, ne b6n6ficient que des facilit6s, privileges et immunit6s qui pourraient
leur tre accord6s par I'Etat de r6sidence.

3) L'Etat de r6sidence exerce sa juridiction sur les personnes vis6es aux
paragraphes I et 2 du pr6sent article de fagon ne pas entraver indciment l'exer-
cice des fonctions consulaires.

4) Le paragraphe 1 de I'article 7 de la pr6sente Convention s'applique aux
fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants ou r6sidents permanents de
I'Etat de r6sidence ou qui exercent une occupation priv6e de caractere lucratif
dans cet Etat.

Article 46. Les diff6rends relatifs a l'interpr6tation ou l'application de la
pr6sente Convention sont it r6gler par voie de n6gociation. Les diff6rends non
r6gl6s par voie de n6gociation peuvent Etre port6s, pour d6cision, i I'initiative de
l'une ou I'autre des Hautes Parties contractantes, devant la Cour internationale
de Justice, condition
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a) qu'aucune des Parties ne soumette h la juridiction de ]a Cour une question
laiss6e, par la Convention, 5. la discr6tion de l'une ou I'autre des Parties; et

b) qu'aucune des Parties ne puisse soumettre un diff6rend h la juridiction de la
Cour avant que tous les moyens de droit y relatifs n'aient 6t6 6puis6s dans le
territoire de I'autre Partie.

Article 47. La pr6sente Convention remplace et abroge la Convention
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Belgique concernant les droits, privileges
et immunit6s des fonctionnaires consulaires, sign6e 5. Washington le 9 mars 1880.

Article 48. 1) La pr6sente Convention doit tre ratifi6e et les instruments
de ratification sont it 6changer ii Bruxelles. Elle entre en vigueur le trenti~me
jour apr~s la date de '6change des instruments de ratification.

2) La Convention reste en vigueur jusqu'. I'expiration d'un d61ai de six
mois h. partir de la date h laquelle l'une des Hautes Parties contractantes informe
I'autre de son intention d'y mettre fin.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

CONSULAIRE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en de President der Verenigde Staten
van Amerika,

Verlangende de voorwaarden vast te stellen voor de toelating van de
consulaire ambtenaren tot hun respectieve grondgebieden, alsmede hun we-
derzijdse rechten, immuniteiten en voorrechten en hun bevoegdheden te bepa-
len,

Verlangende aldus de bescherming van de onderdanen van de Hoge Over-
eenkomstsluitende Partijen op de grondgebieden van de andere te vergemakke-
lijken,

Zijn overeengekomen daartoe een consulaire overeenkomst te sluiten en
hebben als hun Gevolgmachtigden aangewezen

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :
Baron Scheyven, Buitengwoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van BelgiE,

en De President van de Verenigde Staten van Amerika :
William P. Rogers, Secretaris van Staat van de Verenijde Staten van Ame-

rika,
Die omtrent de volgende bepalingen overeenstemming hebben bereikt

TITEL I

WERKINGSFEER EN DEFINITIES

Artikel I. Onder grondgebieden van de Hoge Overeenkomstsluitende Par-
tijen waarop de bepalingen van deze Overeenkomst van toepassing zijn worden
verstaan, alle uitgestrektheden land of water die aan de souvereiniteit of aan het
gezag van ieder der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen zijn onderworpen,
met uitzondering van de Panama-kanaalzone.

Artikel 2. In deze overeenkomst wordt verstaan onder

(a) ,,Zendstaat", de Hoge Overeenkomstsluitende Partij die de consulaire
ambtenaar benoemt;

(b) ,,Verblijfstaat", de Hoge Overeenkomstsluitende Partij op wier grond-
gebied de consulaire ambtenaar zijn ambtsbezigheden uitoefent; deze term
omvat evenzeer de staten, de provincies, de gemeenten of andere plaatselijke
onderverdelingen van deze Hoge Overeenkomstsluitende Partij;

(c) ,,consulair ambtenaar", iedere persoon die behoorlijk benoemd is om
consulaire werkzaamheden in de Verblijfstaat uit te oefenen in de hoedanigheid
van consul-generaal, consul, vice-consul of consulair agent en die gemachtigd is
ze uit te oefenen;
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(d) ,,consulair bediende", iedere persoon die, nadat de bij artikel 5 voor-
geschreven kennisgeving is geschied, een administratieve of technische taak in
een consulaire post van de Zendstaat vervult;

(e) ,,consulaire post", elke consulaire inrichting, hetzij consulaat-generaal,
consulaat, vice-consulaat of consulair agentschap;

(V) ,,consulair archief", de papieren, de stukken, de briefwisseling, de boe-
ken, de filmen, de geluidsbanden, de registers en het codemateriaal van de
consulaire post, aismede de kaartsystemen en de meubelen waarin deze zaken
worden opgeborgen en in veiligheid gebracht;

(g) ,,consulair ressort", het gebied in de Verblijfstaat binnen welks grenzen
een consulair ambtenaar zijn ambtsbezigheden uitoefent;

(h) ,,schip", voor de toepassing van Titel VI, ieder vaartuig dat over-
eenkomstig de wetgeving van de Zendstaat, is teboekgesteld of ingeschreven,
daaronder begrepen de schepen die de eigendom zijn van de Zendstaat, behalve
oorlogschepen.

TITEL II

OPRICHTING VAN CONSULAIRE POSTEN

Artikel 3. (1) Met de instemming van de Verblijfstaat, kan de Zendstaat
op gelijk welke plaats consulaire posten oprichten en in stand houden.

(2) De grenzen van de consulaire ressorten worden door de Zendstaat en
de Verblijfstaat in onderlinge overeenstemming vastgesteld.

Artikel 4. (1) De diplomatieke zending van de Zendstaat stelt de Verblijf-
staat in kennis van de benoeming of de aanstelling van iedere persoon in de
hoedanigheid van consulair ambtenaar. In de akte van benoeming of aanstelling
wordt het consulair ressort aangeduid.

(2) De Verblijfstaat is ertoe gehouden zo spoedig mogelijk en kosteloos een
exequatur of andere machtiging aan het hoofd van de consulaire post en aan de
andere bij de consulaire post aangestelde ambtenaren af te geven. In dit doku-
ment wordt het consulair ressort aangeduid.

(3) Zodra hij het exequatur of een andere machtiging heeft bekomen kan de
consulaire ambtenaar zijn ambtbezigheden uitoefenen, is hij gerechtigd het voor-
deel van de bepalingen van deze Overeenkomst te genieten en is hij onder-
worpen aan de verplichtingen ervan. In afwachting dat het exequatur of een an-
dere machtiging wordt afgegeven, kan de Verblijfstaat erin toestemmen dat hij
zijn functie voorlopig waarneemt.

(4) Het exequatur of andere machtiging wordt niet geweigerd of ingetrok-
ken tenzij om ernstige redenen; deze moeten aan de Zendstaat niet worden
medegedeeld.

Artikel 5. (I) De Verblijfstaat wordt verwittigd van de aanstelling van ie-
dere consulaire bediende bij een consulaire post eq op de hoogte gehouden van
zijn particulier adres in de Verblijfstaat.

13178



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1974

(2) De Verblijfstaat kan op ieder ogenblik weigeren of ophouden een per-
soon als consulair bediende te erkennen. In dat geval roept de Zendstaat de
bedoelde persoon terug of maakt een einde aan zijn functie op de consulaire
post.

Artikel 6. Mits de Verblijfstaat erin toestemt, kan de Zendstaat 6n of ver-
scheidene leden van zijn diplomatieke zending in die Staat aanwijzen om, be-
halve hun diplomatieke functies, consulaire functies uit te oefenen. Een dergelij-
ke aanwijzing dient te geschieden overeenkomstig de bepalingen van deze Over-
eenkomst. De aldus aangewezen personen kunnen aanspraak maken op de
voordelen van deze Overeenkomst en zijn onderworpen aan de verplichtingen
ervan, onverminderd de voorrechten en immuniteiten waarop zij als leden van de
diplomatieke zending van de Zendstaat recht hebben.

TITEL III

RECHTEN, IMMUNITEITEN EN VOORRECHTEN IN HET ALGEMEEN

Artikel 7. (1) Een consulair ambtenaar heeft recht op de eerbied en de
gans bijzondere achting van de overheden van de Verblijfstaat met wie hij tijdens
de uitoefening van zijn ambt in contact komt.

(2) De Verblijfstaat neemt alle nodige maatregelen voor de bescherming
van de consulaire posten en de ambstwoningen van de consulaire ambtenaren.

Artikel 8. (1) Een consulair ambtenaar of een consulair bediende is niet
onderworpen aan de rechtsmacht van de gerechtelijke en administratieve
overheden van de Verblijfstaat uit hoofde van handelingen verricht in de uitoefe-
ning van zijn officiele functie, behoudens hetgeen in paragraaf (4) van artikel 32
is bepaald.

(2) Een consulair ambtenaar of een consulair bediende kan in de Verblijf-
staat niet in hechtenis worden genomen of vervolgd worden, tenzij hij ervan
beschuldigd wordt een inbreuk te hebben gepleegd op de wetgeving van de Ver-
blijfstaat die, indien zijn schuld bewezen werd, zou strafbaar zijn met een gevan-
genisstraf van ten minste 66n jaar.

(3) De bepalingen van paragraaf (1) van dit artikel zijn niet van toepassing
waar het gaat om een burgerlijke vordering die :
(a) betrekking heeft op een contract dat een consulair ambtenaar of bediende

heeft aangegaan zonder zich uitdrukkelijk of stilzwijgend te verbinden in zijn
hoedanigheid van vertegenwoordiger van de Zendstaat; of

(b) is ingesteld door een derde wegens schade in de Verblijfstaat toegebracht
door een voertuig, een schip of een luchtvaartuig.

(4) De Zendstaat, zijn consulaire ambtenaren en bedienden komen alle
door de wetten en reglementen van de Verblijfstaat opgelegde verplichtingen na
met betrekking tot de verzekering van de burgerrechtelijke aansprakelijkheid ten
opzichte van derden wegens schade voortvloeiend uit het gebruik van een voer-
tuig, een schip of een luchtvaartuig.

(5) In geval van aanhouding of gevangenhouding van een consulair ambte-
naar of bediende stellen de overheden van de Verblijfstaat de diplomatieke zen-
ding van de Zendstaat hiervan onverwijid in kennis.
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Artikel 9. (1) Een consulair ambtenaar of bediende is ertoe gehouden, op
verzoek van de administratieve of gerechtelijke overheden van de Verblijfstaat,
te verschijnen voor een rechtbank ten einde er als getuige op te treden. De admi-
nistratieve of gerechtelijke overheden die zulks vorderen, -nemen alle redelijke
maatregelen om te vermijden dat de uitoefening van hun officiele functie daar-
door wordt belemmerd en, telkens als het mogelijk is, treffen zij de nodige
voorzieningen om dit verhoor als getuige te doen afnemen, mondeling of
schriftelijk, op de consulaire post of ten huize van de consulaire ambtenaar of
bediende.

(2) Een consulaire ambtenaar of een consulaire bediende is niet gehouden
te voldoen aan een verzoek van de administratieve of gerechtelijke overheden
van de Verblijfstaat om dokumenten of voorwerpen over te leggen welke deel
uitmaken van het consulair archief, of om als getuige op te treden inzake feiten
die verband houden met de uitoefening van zijn consulaire functies. Aan een
dergelijk verzoek zal niettemin in het belang van het gerecht worden voldaan,
indien de belangen van de Zendstaat daardoor niet worden geschaad.

Artikel /0. De Zendstaat kan ten aanzien van een consulaire ambtenaar of
consulaire bediende de voorrechten en immuniteiten waarin deze Overeenkomst
voorziet, opheffen. De opheffing moet uitdrukkelijk geschieden en schriftelijk
aan de Verblijfstaat worden medegedeeld.

Artikel II. (1) Het consulair archief is onschendbaar en de overheden
van de Verblijfstaat mogen onder geen voorwendsel de bescheiden of voorwer-
pen die er deel van uitmaken onderzoeken of in beslag nemen.

(2) Dit archief moet volledig gescheiden blijven van de dokumenten en
goederen die geen verband houden met de uitoefening van de consulaire functie.

Artikel 12. De overheden van de Verblijfstaat mogen niet dan met de toe-
lating van het hoofd van de consulaire post, zijn plaatsvervanger of het hoofd
van de diplomatieke zending van de Zendstaat, binnentreden in de localen van
het consulair gebouw welke uitsluitend bestemd zijn voor de werkzaamheden
van de consulaire post. De toelating van het hoofd van de consulaire post wordt
evenwel geacht te zijn gegeven in geval van brand of van een andere ramp die
een snel beschermend optreden noodzakelijk maakt.

Artikel 13. (1) Een consulaire ambtenaar of een consulaire bediende en
de leden van zijn gezin die onder hetzelfde dak wonen, zijn in de Verblijfstaat
vrijgesteld van alle formaliteiten betreffende de inschrijving van de vreemdelin-
gen en het verkrijgen van een verblijfsvergunning en er kan tegen hen geen
uitzettingsmaatregel worden uitgevaardigd. De gezinsleden van een consulair
ambtenaar of een consulaire bediende kunnen het genot niet hebben van het in
deze paragraaf bepaalde stelsel indien zij in de Verblijfstaat een op persoonlijk
gewin gerichte bezigheid uitoefenen.

(2) Een passend identiteitsbewijs kan door de bevoegde overheden van de
Verblijfstaat worden afgegeven aan de personen die aanspraak kunnen maken op
het genot van het in dit artikel bepaalde stelsel;

(3) Indien zijn wetten of reglementen het vereisen, moet de Verblijfstaat in
kennis worden gesteld van
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(a) de aankomst van de consulaire ambtenaren en consulaire bedienden na hun
aanstelling bij een consulaire post, alsmede van hun definitief vertrek uit de
Verblijfstaat of van de beeindiging van hun functie op de consulaire post;

(b) de aankomst in de Verblijfstaat of het definitief vertrek uit deze Staat van
familieleden die huisgenoten zijn van de consulaire ambtenaren en de
consulaire bedienden en, in voorkomend geval, van het feit dat een dergelij-
ke persoon in hun gezin wordt opgenomen of het verlaat;

(c) de aankomst in de Verblijfstaat en het definitief vertrek uit die Staat, van
leden van het dienstpersoneel die geen onderdanen van de Verblijfstaat zijn
en die uitsluitend ten dienste staan van de consulaire ambtenaren en, in
voorkomend geval, van het feit dat zij in hun dienst treden of deze verlaten;

(d) de indiensttreding en de beeindiging van hun functie op een consulaire post,
van de consulaire bedienden aangeworven in de Verblijfstaat.
Artikel 14. Een consulair ambtenaar of een consulair bediende is vrijge-

steld van militaire verplichtingen bij de land- zee- en luchtmacht, van ieder open-
baar dienstbetoon met inbegrip van de politie, van ieder dienstbetoon als gezwo-
rene en van alle bijdragen in geld of in natura ter vervanging van dergelijke
diensten of prestaties.

Artikel 15. (1) De Zendstaat heeft het recht
(a) in alle vormen waarin de wetgeving van de Verblijfstaat voorziet, in eigen-

dom of in genot te verkrijgen of te bezitten : gronden, gebouwen, gedeelten
van gebouwen en aanhorigheden welke de Zendstaat voor diplomatieke of
consulaire doeleinden nodig heeft, daaronder begrepen ambtswoningen, of
welke hij nodig heeft voor alle andere soortgelijke doeleinden waartegen de
Verblijfstaat zich niet verzet;

(b) gebouwen en aanhorigheden te bouwen op een grond die hij overeenkomstig
littera (a) van dit artikel heeft verkregen;

(c) de gronden, de gebouwen, de gedeelten van gebouwen en de aanhorigheden
die aldus zijn verkregen of gebouwd, te vervreemden.
(2) De bepalingen van paragraaf (1) van dit artikel stellen de Zendstaat niet

vrij van de verplichting zich te gedragen naar de wetgeving van de Verblijfstaat,
daaronder begrepen de plaatselijke reglementen op het bouwen, de ruimtelijke
ordening en de stedebouw, van toepassing op de streek waarin deze goederen
zijn gelegen.

Artikel 16. (1) Het wapenschild van de Zendstaat en een opschrift dat de
consulaire post aanwijst, kunnen op de omheining en op de buitenmuur van het
gebouw waarin de consulaire post is gehuisvest, of op de toegangsdeur van de
consulaire post of naast deze deur worden aangebracht.

(2) De vlag van de Zendstaat of de consulaire vlag mag aan de consulaire
post en aan de ambtswoning van de consulaire ambtenaren worden gehesen.

(3) Het wapenschild van de Zendstaat en zijn vlag alsmede de consulaire
vlag mogen worden aangebracht of gevoerd op alle voertuigen en schepen die de
consulaire ambtenaren voor de uitoefening van hun officiele functie gebruiken.

Artikel 17. (1) De Zendstaat is volledig gevrijwaard tegen militaire vorde-
ringen, militaire bijdragen of inkwartiering met betrekking tot de goederen die
deel uitmaken van zijn consulaire posten in de Verblijfstaat, daaronder begrepen
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alle voertuigen, schepen en luchtvaartuigen. Onroerende goederen kunnen
nochtans ter wille van 's lands verdediging of ten algemenen nutte, in overeen-
stemming met de wetgeving van de Verblijfstaat onteigend of in beslag genomen
worden.

(2) Een consulaire ambtenaar of een consulaire bediende is volledig
gevrijwaard tegen militaire vorderingen, militaire bijdragen of inkwartiering met
betrekking tot zijn particuliere woning, zijn meubilair en andere huishoudartike-
len, daaronder begrepen alle voertuigen, schepen en luchtvaartuigen die hij houdt
of bezit. Zijn particuliere woning kan nochtans onteigend of in beslag genomen
worden ter wille van's lands verdediging of ten algemenen nutte, in overeen-
stemming met de wetgeving van de Verblijfstaat.

(3) In ieder der paragrafen (1) en (2) van dit artikel omschreven gevallen,
dient alles in het werk gesteld om te voorkomen dat de uitoefening van de
consulaire functies hierdoor wordt belemmerd.

(4) De Zendstaat of de consulaire ambtenaar of de consulaire bediende
ontvangt binnen een redelijke termijn een toereikende vergoeding voor alle goe-
deren die onteigend of in beslag zijn genomen. De vergoeding moet derwijze
betaalbaar gesteld worden dat ze gemakkelijk in de munt van de Zendstaat kan
worden omgezet en naar die staat kan worden getransfereerd binnen ten laatste
drie maanden te rekenen van de datum waarop het bedrag van de vergoeding
definitief is vastgesteld.

Artikel 18. (1) Door de Verblijfstaat wordt aan de consulaire post toe-
gestaan voor alle officiele doeleinden onbelemmerd verbindingen te onderhou-
den; deze verbindingen worden door de Verblijfstaat beschermd. Ten einde zich
met de regering, de diplomatieke zendingen en de andere consulaire posten van
de Zendstaat, waar deze zich ook mogen bevinden, in verbinding te stellen, kan
de consulaire post alle daarvoor in aanmerking komende middelen gebruiken,
daaronder begrepen diplomatieke of consulaire koeriers, diplomatieke of consu-
laire tassen, codeof cijferberichten.

(2) De officiele briefwisseling van de consulaire post, welk verbindings-
middel ook gebruikt wordt, en de diplomatieke tas, wanneer zij verregeld is en
aan de buitenkant zichtbare kentekens draagt, waaruit haar officiele aard blijkt,
zijn onschendbaar.

(3) De consulaire tas mag niet worden geopend of vastgehouden. Indien de
overheden van de Verblijfstaat echter ernstige redenen hebben om aan te nemen
dat de tas iets anders bevat dan de officiele briefwisseling bescheiden of voor-
werpen bestemd voor officiele doeleinden, kunnen zij verzoeken dat de tas in
hun aanwezigheid door een daartoe gemachtigd vertegenwoordiger van de Zend-
staat wordt geopend. Indien de overheden van de Zendstaat weigeren aan dit
verzoek te voldoen, wordt de tas teruggestuurd naar de plaats van verzending.

TITEL IV

FISCALE VOORRECHTEN

Artikel 19. De Zendstaat is vrijgesteld van alle belastingen of alle andere
soortgelijke lasten van welke aard ook, door de Verblijfstaat vastgesteld of
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geind, die de Zendstaat, bij ontstentenis van de onderhavige bepalingen, wette-
lijk zou gehouden zijn te betalen ten aanzien van :
(a) het verkrijgen in eigendom of in genot, de eigendom, het betrekken, het

bouwen respectievelijk het verbouwen of aanleggen van gronden, gebouwen,
gedeelten van gebouwen of aanhorigheden welke uitsluitend voor diploma-
tieke of consulaire doeleinden worden gebruikt, daaronder begrepen de
ambtswoning van de diplomatieke ambtenaren, van de leden van het admi-
nistratief en technisch personeel van de diplomatieke zending van de Zend-
staat, van de consulaire ambtenaren en de consulaire bedienden, die geen
onderdanen zijn van de Verblijfstaat noch in die staat bestendig verblijf hou-
den en die in die staat geen op persoonlijk gewin gerichte bezigheid uitoefe-
nen; de taksen en andere lasten opgelegd voor diensten of voor plaatselijke
openbare verbeteringen zijn nochtans verschuldigd in de mate dat voor-
noemde goederen erdoor gebaat zijn;

(b) het verkrijgen, de eigendom, het bezit of het gebruik van alle roerende goe-
deren, uitrustingen, benodigdheden, bouwmaterialen en andere voorwerpen,
en daaronder begrepen de voertuigen, schepen en luchtvaartuigen door de
Zendstaat voor diploma'tieke of consulaire doeleinden gebruikt.

Artikel 20. (1) Geen belasting of andere soortgelijke last van welke aard
dan ook wordt door de Verblijfstaat vastgesteld of geind ten aanzien van :
(a) de uit naam van de Zendstaat geinde rechten en taksen welke gelden als

vergoeding voor verleende consulaire diensten en ook ten aanzien van de
ontvangbewijzen welke de kwijting van deze rechten en taksen vaststellen,

(b) de officiele bezoldigingen, lonen, wedden en toelagen, ontvangen door de
consulaire ambtenaren en de consulaire bedienden als vergoeding voor hun
consulaire functie.

(2) De Zendstaat, zijn consulaire ambtenaren en zijn consulaire bedienden
zijn in de Verblijfstaat vrijgesteld van alle door de Verblijfstaat vastgestelde be-
lastingen of andere soortgelijke lasten van welke aard dan ook, ten aanzien van
handelingen door een consulaire ambtenaar of een consulaire bediende verricht
in zijn officiele hoedanigheid en vallende in het kader van zijn consulaire be-
voegdheden. Deze vrijstelling is niet van toepassing op de belastingen of andere
soortgelijke lasten die enig andere persoon wettig verschuldigd is, zelfs indien de
terugslag van de belasting of andere soortgelijke last op de Zendstaat, de consu-
laire ambtenaar of de consulaire bediende neerkomt.

Artikel 21. (1) Onder voorbehoud van de bepalingen van de paragra-
fen (2) en (3) van dit artikel', wordt een consulaire ambtenaar of een consulaire
bediende van de Zendstaat in de Verblijfstaat vrijgesteld van alle door de Verblijf-
staat opgelegde belastingen of andere soortgelijke lasten van welke aard ook,
die deze consulaire ambtenaar of deze consulaire bediende wettelijk gehouden
zou zijn te betalen.

(2) De bepalingen van paragraaf (1) van dit artikel zijn niet van toepassing
op de belastingen of andere soortgelijke lasten van welke aard ook, die een an-
dere persoon wettelijk verschuldigd is, zelfs indien de terugslag van de belasting
of andere soortgelijke last op de consulaire ambtenaar of de consulaire bediende
neerkomt.

13178



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traites 95

(3) De bepalingen van paragraaf (1) van dit artikel zijn niet van toepassing
op de belastingen of andere soortgelijke lasten van welke aard ook, vastgesteld
of geind :
(a) op het verkrijgen in eigendom of in genot, op de eigendom, het hypothekeren

of het betrekken door een consulaire ambtenaar of een consulaire bediende
van in de Verblijfstaat gelegen onroerende goederen;

(b) op de inkomsten, andere dan die bedoeld bij littera (b) van paragraaf (1) van
artikel 20 van deze Overeenkomst, voortvloeiende uit bronnen gelegen in de
Verblijfstaat;

(c) om reden of ter gelegenheid van de overgang van goederen door schenking;
(d) om reden of ter gelegenheid van de overgang van goederen door erfopvol-

ging;
(e) op de akten die overeenkomsten tot stand brengen, zoals zegelrechten vast-

gesteld of geind in verband met de overdrachten van goederen of de taksen
geind op de overdracht van effecten;

(J ter gelegenheid van het verlenen van een dienst door een administratieve of
gerechtelijke overheid.

(4) Onverminderd de bepalingen van paragraaf (3) van dit artikel, zijn de roe-
rende geoderen die deel uitmaken van de nalatenschap van een overleden
consulaire ambtenaar of een overleden consulaire bediende en die door hem
werden gebruikt in verband met de uitoefening van zij officiele functies, vrijge-
steld van alle erfenis- of overgangsrechten of van alle soortgelijke rechten die
door de Verblijfstaat worden opgelegd. leder gedeelte van de nalatenschap van
een overleden consulaire ambtenaar of een overleden consulaire bediende waar-
van de waarde geen tweemaal het bedrag overtreft van alle officiele bezoldigin-
gen, lonen en toelagen door deze consulaire ambtenaar of deze consulaire be-
diende ontvangen voor het jaar dat aan zijn overlijden onmiddellijk voorafgaat,
wordt van rechtswege beschouwd als zijnde samengesteld uit goederen door hem
gebruikt in verband met de uitoefening van zijn officiele functies.

Artikel 22. (1) Alle roerende goederen, uitrustingen, benodigdheden,
bouwmaterialen en andere voorwerpen, daaronde" begrepen de voertuigen,
schepen en luchtvaartuigen, bestemd om in de Verblijfstaat voor officiele diplo-
matieke of consulaire doeleinden te worden gebruikt, daaronder begrepen de
ambtswoningen, zijn, op voorwaarde van volstrekte wederkerigheid, bij de bin-
nenkomst in de Verblijfstaat vrijgesteld van alle opgelegde rechten of taksen ter
gelegenheid of om reden van hun invoer.

(2) Reisgoed, persoonlijke bezittingen en andere goederen, daaronder
begrepen de voertuigen, schepen en iuchtvaartuigen door een consulaire ambte-
naar of een consulaire bediende in de Verblijfstaat ingevoerd en uitsluitend voor
eigen gebruik of voor gebruik door zijn inwonende gezinsleden bestemd, zijn op
voorwaarde van volstrekte wederkerigheid, vrijgesteld van alle ter gelegenheid
of om reden van hun invoer opgelegde rechten of taksen, hetzij zij hem verge-
zellen wanneer hij zich bij zijn consulaire post vervoegt, bij zijn eerste aankomst
of bij latere aankomsten, of hem op zijn consulaire post wirden nagezonden en
op gelijk welk tijdstip gedurende zijn aanstelling bij die post worden ingevoerd.

(3) Deze bepalingen mogen wel te verstaan niet aldus worden uitgelegd als
zouden zij de binnenkomst mogelijk maken in de Verblijfstaat van eender welk
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voorwerp waarvan de invoer in uitdrukkelijke bewoordingen door zijn wetgeving
wordt verboden.

Artikel 23. De Zendstaat, zijn consulaire ambtenaren en zijn consulaire
bedienden zijn ertoe gehouden de formaliteiten in acht te nemen welke door de
overheden van de Verblijfstaat met betrekking tot de toepassing van de bepalin-
gen van Titel IV van deze Overeenkomst zijn voorgeschreven.

TITEL V

ALGEMENE BEVOEGDHEDEN VAN DE CONSULAIRE AMBTENAREN

Artikel 24. (1) De consulaire ambtenaren hebben het recht de onderdanen
van de Zendstaat te beschermen en hun rechten en belangen te verdedigen. Te
dien einde kunnen zij inzonderheid :
(a) stappen doen bij de overheden van de Verblijfstaat om te verkrijgen dat de

onderdanen van de Zendstaat de rechten genieten waarop zij krachtens een
verdrag of anderszins aanspraak kunnen maken;

(b) zich onderhouden en in verbinding treden met ieder onderdaan van de Zend-
staat en hem raad verstrekken;

(c) inlichtingen inwinnen over elk incident waardoor de belangen van een derge-
lijke onderdaan geschaad zijn;

(d) de onderdanen van de Zendstaat bijstaan in hun betrekkingen met de ge-
rechtelijke of administratieve overheden van de Verblijfstaat, hen helpen in
hun procedures voor deze laatsten, ervoor zorgen dat, indien de wetgeving
van de Verblijfstaat het toelaat, zij door een advocaat worden bijgestaan en,
met de toestemming van deze overheden, voor deze onderdanen optreden als
tolk of een tolk aanwijzen.
(2) De consulaire ambtenaren kunnen, indien zij hiertoe door de wetgeving

van de Zendstaat gemachtigd zijn, aan iedere rechthebbende in de Verblijfstaat
alle toelagen of alle betalingen ter hand stellen die hem overeenkomstig de wet-
geving van de Zendstaat verschuldigd zijn.

Artikel 25. (1) De onderdanen van de Zendstaat hebben te alien tijde het
recht zich met de bevoegde consulaire ambtenaar in betrekking te stellen en
behalve wanneer zij wettelijk in hechtenis zijn genomen, zich naar de consulaire
post te begeven.

(2) Op het verzoek van een onderdaan van de Zendstaat die zich in hech-
tenis bevindt, worden de consulaire ambtenaren door de overheden van de Ver-
blijfstaat onmiddellijk van deze hechtenis op de hoogte gebracht.

(3) De consulaire ambtenaren zijn ertoe gerechtigd :
(a) zo spoedig mogelijk voorzieningen te treffen om iedere onderdaan van de

Zendstaat te bezoeken, die in de Verbiljfstaat in hechtenis is genomen;

(b) zich met een dergelijke onderdaan afzonderlijk te onderhouden in om het
even welke taal;

(c) schikkingen te treffen opdat deze onderdaan voor het gerecht vertegenwoor-
digd wordt.
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ledere schriftelijke mededeling tussen een dergelijke onderdaan en de
consulaire ambtenaar wordt onverwijid overgemaakt door toedoen van de
overheden van de Verblijfstaat.

(4) De consulaire ambtenaren hebben het recht, mits de bevoegde
gevangenisoverheid hierom te verzoeken en met inachtneming van het gevange-
nisreglement, binnen redelijke perken bezoek te brengen aan een onderdaan van
de Zendstaat die veroordeeld is en een gevangenisstraf uitzit en zich met hem te
onderhouden. De consulaire ambtenaren hebben eveneens het recht, in ove-
reenstemming met het gevangenisreglement, mededelingen tussen deze onderda-
nen en andere personen te bezorgen.

Artikel 26. De consulaire ambtenaren zijn er toe gerechtigd
(a) paspoorten en andere reisbewijzen af te geven aan de onderdanen van de

Zendstaat en aan iedere andere persoon die bevoegd is om ze te krijgen;
(b) identiteitsbewijzen af te geven aan de onderdanen van de Zendstaat;
(c) ieder visum of ieder dokument af te geven dat de toelating tot binnenkomst

in de Zendstaat verleent;

(d) voor gebruik in de Zendstaat, getuigschriften van oorsprong en andere ve-
reiste stukken voor koopwaren af te geven;

(e) iedere akte, eider dokument of iedere oorkonde van wettelijke aard, alsmede
afschriften daarvan, daaronder begrepen handelsdokumenten, verklaringen,
inschrijvingen, uiterste wilsbeschikkingen en contracten op te maken, te
bekrachtigen, voor echt te verklaren, er ontvangst van te berichten, te
waarmerken, te legaliseren en over het algemeen alle maatregelen te nemen
welke noodzakelijk worden geacht om deze stukken te vervolledigen of gel-
dig te maken en de bekrachtingsakten betreffende al deze stukken te ontvan-
gen, wanneer om deze diensten wordt verzocht door een onderdaan van de
Zendstaat voor gebruik buiten het grondgebied van de Verblijfstaat of door
iedere persoon voor gebruik in de Zendstaat;

(f) namens de rechtbanken van de Zendstaat de verklaringen te ontvangen van
iedere persoon die vrijwillig als getuige optreedt in de Verblijfstaat en de eed
van die personen af te nemen in overeenstemming met de wetgeving van de
Zendstaat;

(g) afschriften van of uittreksel te bekomen uit officiele dokumenten die voor het
publiek toegankelijk zijn.
Artikel 27.. De consulaire ambtenaren zijn ertoe gemachtigd in de taal of de

talen van een der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen iedere akte of ieder stuk
van welke aard dan ook, opgesteld in de taal of de talen van de andere Hoge
Overeenkomstsluitende Partij te vertalen en de vertaling ervan voor eensluidend
te verklaren.

Artikel 28. De consulaire ambtenaren hebben het recht
(a) iedere verklaring te ontvangen waarin de wetgeving van de Zendstaat inzake

nationaliteit voorziet;
(b) de geboorte of het overlijden van een onderdaan van de Zendstaat of een

huwelijk, voltrokken overeenkomstig de wetgeving van de Verblijfstaat, in te
schrijven, op voorwaarde dat tenminste 66n van de echtgenoten een onder-
daan is van de Zendstaat;
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(c) gerechtelijke of buitengerechtelijke akten te betekenen of rogatoire commis-
sies uit te voeren op verzoek van de rechtbanken van de Zendstaat, over-
eenkomstig de speciale schikkingen welke ter zake tussen de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen zijn getroffen.

Artikel 29. De consulaire ambtenaren zijn ertoe gerechtigd openbare ken-
nisgevingen aan de onderdanen van de Zendstaat te richten en hun vrijwillige
verklaringen te ontvangen betreffende

(a) de militaire dienstplicht;
(b) ieder ander vraagstuk dat betrekking heeft op hun rechten, verplichtingen of

belangen, voor zover deze kennisgevingen en verklaringen niet in strijd zijn
met de wetgeving van de Verblijfstaat.

Artikel 30. De in de artikelen 26 en 27 nader bepaalde akten en dokumen-
ten, voor echt verklaard door de bevoegde consulaire ambtenaar en bekleed met
het officieel zegel van de consulaire post, gelden als officieel voor echt ver-
klaarde akten en dokumenten en hebben in de Verblijfstaat dezelfde bewijs-
kracht als die welke ze zouden hebben indien ze door de bevoegde overheden van
de Verblijfstaat zouden zijn opgemaakt of voor echt verklaard op voorwaarde
dat ze zijn opgemaakt en geldig verklaard, overeenkomstig de wetgeving van de
Staat waar ze uitwerking moeten hebben en dat ze, indien vereist, zijn on-
derworpen aan de formaliteit van het zegel en van de registratie, alsmede aan
alle overige formaliteiten welke ter zake zijn voorgeschreven in de Staat waar zij
uitwerking moeten hebben.

Artikel 31. De bevoegde overheden van de Verblijfstaat zijn ertoe gehou-
den, de aangewezen consulaire ambtenaar te waarschuwen zodra zij weten dat
een minderjarige of een onbekwame, die onderdaan is van de Zendstaat en die in
de Verblijfstaat geen bestendig verblijf houdt, zich in de Verblijfstaat bevindt en
dat zijn ouders of zijn wettelijke voogd of een andere vertegenwoordiger niet ter
plaatse zijn of niet in staat zijn hem te beschermen en zijn rechten en rechtma-
tige belangen te behartigen en te verdedigen. In soortgelijke omstandigheden rust
op de consulaire ambtenaar dezelfde verplichting de bevoegde verheden van de
Verblijfstaat te waarschuwen. Bij het nemen van de geschikte wettelijke maatre-
gelen voor de bescherming van de persoon en van de goederen van dergelijke
minderjarige of onbekwame, kunnen de bevoegde overheden van de Verblijfstaat
de bijstand en de medewerking van de consulaire ambtenaar vorderen.

Artikel 32. (1) Bij overlijden op het grondgebied van de Verblijfstaat, van
een onderdaan van de Zendstaat die in deze Staat geen bekend erfgenaam of
geen uitvoerder van zijn laatste wilsbeschikkingen achterlaat, stelt de aangewe-
zen plaatselijke overheid van de Verblijfstaat de bevoegde consulaire ambtenaar
van de Zendstaat hiervan zo spoedig mogelijk in kennis.

(2) Een consulaire ambtenaar van de Zendstaat kan, met goedvinden van
de aangewezen gerechtelijke overheden en op voorwaarde dat de bestaande
plaatselijke wetgeving van toepassing in de Verblijfstaat zulks veroorlooft :
(a) voorlopig de bewaring op zich nemen van de persoonlijke goederen die een

overleden onderdaan van de Zendstaat heeft nagelaten, op voorwaarde dat
de overledene in de Verblijfstaat geen erfgenaam noch uitvoerder van uiter-
ste wilsbeschikkingen heeft, die door hem is aangewezen om voor zijn per-
soonlijke goederen zorg te dragen en op voorwaarde dat de consulaire amb-
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tenaar van de bewaring van deze goederen afziet ten gunste van een be-
hoorlijk aangewezen beheerder;

(h) de nalatenschap beheren van een overleden onderdaan van de Zendstaat, die
ten tijde van zijn overlijden niet in de Verblijfstaat verbleef, die geen
uitvoerder van uiterste wilsbeschikkingen heeft en die in de Verblijfstaat
geen erfgenaam heeft, op voorwaarde dat, in geval hij gemachtigd is de na-
latenschap te beheren, de consulaire ambtenaar van dit beheer afziet, wan-
neer er een andere beheerder wordt aangesteld;

(c) de belangen van een onderdaan van de Zendstaat in een nalatenschap in de
Verblijfstaat vertegenwoordigen, op voorwaarde dat deze onderdaan niet in
die laatste Staat verblijft en tenzij hij er op een ander manier vertegenwoor-
digd is of totdat hij het wordt : met dienverstande echter dat generlei bepa-
ling van deze Overeenkomst een consulaire ambtenaar ertoe machtigt als
advokaat op te treden.

(3) Behoudens wettelijk verbod, kan een consulaire ambtenaar, met goed-
vinden van de rechtbank, van de instelling of van de persoon die de verdeling
doet, in ontvangst nemen met het oog op overzending aan een onderdaan van de
Zendstaat, die niet in de Verblijfstaat verblijft, alle gelden of alle goederen waa-
rop die onderdaan recht heeft ingevolge het overlijden van een andere persoon,
daaronder begrepen de erfrechtelijke goederen, de betalingen verricht op grond
van de wetten betreffende de schadeloosstelling van de arbeiders, van de rege-
lingen inzake pensioen en van sociale toelagen in het algemeen en de opbrengst
van verzekeringspolissen. De rechtbank, de instelling of de persoon die de ver-
deling doet, kan ondermeer eisen dat de consulaire ambtenaar de voorwaarden in
acht neemt die gesteld zijn met betrekking tot :
(a) het overleggen van een volmacht of andere van de onderdaan uitgaande

machtiging;

(b) het leveren van een voldoend bewijs waaruit blijkt dat de gelden of goederen
aan de onderdaan zijn overgemaakt; en

(c) de teruggave van de gelden of goederen indien hij niet in staat is dit bewijs te
leveren.

(4) Wanneer een consulaire ambtenaar de in de paragrafen (2) en (3) van
dit artikel bedoelde functies uitoefent, is hij terzake onderworpen aan de wetge-
ving van de Verblijfstaat en aan de rechtsmacht van de gerechtelijke en adminis-
tratieve overheden van die Staat.

Artikel 33. De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de bevoeg-
dheden van de consulaire ambtenaren zijn niet beperkend. Een consulaire amb-
tenaar kan ook nog andere werkzaamheden uitoefenen op voorwaarde dat hij
hierdoor niet in conflict komt met de wetgeving van de Verblijfstaat en dat de
overheden van die Staat er zich niet tegen verzetten.

Artikel 34. Het is vanzelfsprekend dat in alle gevallen waarin een artikel
van deze Overeenkomst aan een consulaire ambtenaar het recht toekent
werkzaamheden te verrichten, het de Zendstaat is die beslist in welke mate de
consulaire ambtenaar dit recht kan uitoefenen.
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TITEL VI

BEVOEGDHEDEN VAN DE CONSULAIRE AMBTENAREN
INZAKE ZEEVAART

Artikel 35. (1) De consulaire ambtenaren kunnen de schepen van de
Zendstaat gedurende hun verblijf in de Verblijfstaat bijstand verlenen.

(2) Met het oog op de uitvoering van de in deze Titel opgesomde taken,
kunnen de consulaire ambtenaren zich persoonlijk aan boord van het schip bege-
ven, zodra dit in de vrije vaart is toegelaten, en zich, indien zij zulks wensen,
laten vergezellen van consulaire bedienden van hun consulaire post. Indien de
consulaire ambtenaren de bijstand vragen van de overheden van de Verblijfstaat
voor gelijk welk vraagstuk in verband met de uitvoering van deze taken, moet
die bijstand worden verleend, tenzij in een bijzonder geval, speciale redenen een
weigering volkomen wettigen.

(3) De kapitein en de leden van de bemanning kunnenzich met de aange-
wezen consulaire ambtenaar in betrekking stellen en, mits de wetgeving van de
Verblijfstaat inzake inwijking in acht te nemen, zich naar de consulaire post te
begeven.

Artikel 36. De consulaire ambtenaren kunnen

(a) de kapitein en de bemanning van een schip van de Zendstaat ondervragen,
de scheepspapieren onderzoeken en viseren, de verklaringen betreffende de
reis van het schip en zijn bestemming ontvangen en, over het algemeen, de
binnenkomst, het verblijf in de haven en het vertrek van het schip verge-
makkelijken;

(b) alle voorzieningen treffen voor de aanwerving of ontslagname van de kapi-
tein of van elk lid van de bemanning;

(c) alle voorzieningen treffen om de opneming in een ziekenhuis of de repatrie-
ring van de kapitein of van ieder lid van de bemanning te verzekeren;

(d) iedere verklaring of ieder ander door de wetgeving van de Zendstaat voor-
geschreven dokument betreffende de nationaliteit, de eigendom en de
hypotheken, de staat en de uitbating van een schip van die Staat ontvangen,
opstellen of ondertekenen;

(e) alle voorzieningen treffen voor de handhaving van de orde en de tucht aan
boord van het schip;

(I) alle voorzieningen treffen overeenkomstig de wetgeving van de Zendstaat
inzake zeevaart;

(g) hulp en bijstand verlenen aan de kapitein en aan de leden van de bemanning
van een schip van de Zendstaat in hun betrekkingen met de rechtbanken en
de overheden van de Verblijfstaat; te dien einde kunnen de consulaire
ambtenaren de nodige voorzieningen treffen met het oog op de bijstand van
een advokaat en de tussenkomst van een tolk.

Artikel 37. (1) De overheden van de Verblijfstaat zijn bevoegd hun recht-
smacht uit te oefenen wanneer het gaat om:
(a) misdrijven, gepleegd aan boord van een schip van de Zendstaat, die een ern-

stig karakter vertonen of die de rust of de veiligheid van de haven bedreigen
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of inbreuk plegen op de wetgeving van de Verblijfstaat inzake veiligheid van
de Staat, openbare gezondheid, toegeng van reendelinger, beveiliging van
mensenlevens op zee, douane- of andere soortgelijke vraagstukken; of

(b) andere misdrijven gepleegd aan boord van een schip van de Zendstaat;
(1) door of tegen een onderdaan van de Verblijfstaat of

(2) door of tegen iedere person, op voorwaarde dat die persoon niet de
kapitein noch een bemanningslid is; of

(c) om het even welk misdrijf gepleegd aan boord van een schip van de Zend-
staat, op voorwaarde dat hun tussenkomst geschiedt op verzoek van de
consulaire ambtenaar of met zijn toestemming.
(2) Wanneer in de gevallen bepaald in paragraaf (1) van dit artikel, de

overheden van de Verblijfstaat beslissen een persoon aan te houden of te onder-
vragen, een zaak in beslag te nemen of een officieel onderzoek aan boord van
een schip in te stellen, moet de kapitein of ieder officier die in zijn naam op-
treedt, in de gelegenheid worden gesteld de consulaire ambtenaar hiervan op de
hoogte te brengen en, behalve indien dit niet mogelijk is wegens het dringend
karakter van de zaak, hem tijdig genoeg verwittigen zodat hij aanwezig kan zijn.
Indien de consulaire ambtenaar niet aanwezig of vertegenwoordigd is geweest,
heeft hij het recht, op zijn verzoek, vanwege de overheden van de Verblijfstaat,
volledige inlichtingen nopens de getroffen maatregelen te krijgen.

(3) De door de overheden van de Verblijfstaat gedane gebruikelijke on-
derzoeken in verband met de veiligheid van de Staat, de openbare gezondheid,
de toegang van vreemdelinget, de beveiliging van mensenlevens op zee en doua-
nezaken, evenmin als de aanhouding van het schip of van een gedeelte van zijn
lading ingevolge een burgerlijke of een handelsvordering voor de rechtbanken
van de Verblijfstaat, worden niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 38. (1) Onder voorbehoud van de machtiging van de kapitein van
het schip, kan een consulaire ambtenaar zich aan boord van ieder schip begeven,
ongeacht de vlag waaronder het vaart, dat bestemd is voor een haven van de
Zendstaat, ten einde er inlichtingen in te winnen die hem in staat moeten stellen
de stukken welke krachtens de wetgeving van de Zendstaat vereist zijn voor de
binnenkomst van het schip in de havens van die Staat, op te maken en geldig te
verklaren en aan de bevoegde overheden van de Zendstaat alle inlichtingen no-
pens gezondheis- of andere aangelegenheden die zij gevraagd hebben te ver-
strekken.

(2) Bij het uitoefenen van de rechten die hem bij dit artikel zijn toegekend,
moet de consulaire ambtenaar de grootst mogelijke spoed betrachten.

Artikel 39. (1) Wanneer een schip van de Zendstaat schipbreuk lijdt in de
Verblijfstaat of wanneer voorwerpen, deel uitmakend van de lading van een ve-
rongelukt schip van een derde Staat, doch toeberohend aan een onderdaan van
de Zendstaat, worden aangetroffen op of voor de kust van de Verblijfstaat of in
een haven van die Staat worden binnengebracht, dienen de bevoegde overheden
van de Verblijfstaat de consulaire ambtenaar hiervan zo spoedig mogelijk in ken-
nis te stellen.

(2) De overheden van de Verblijfstaat zijn ertoe gehouden de nodige maa-
tregelen te nemen voor de beveiliging van het schip dat schipbreuk heeft gele-
den, van de mensenlevens aan boord, van de lading en van de overige goederen
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die zich aan boord bevinden, alsmede om plunderingen of wanordelijkheden aan
boord van het schip te voorkomen en te doen ophouden. Deze maatregelen die-
nen ook genomen voor zaken die deel uitmaken van het schip of van zijn lading
en die van het schip zijn gescheiden. Indien mogelijk, worden deze maatregelen
genomen in samenwerking met de kapitein van het schip en met de consulaire
ambtenaar of zijn vertegenwoordiger.

(3) Wanneer een schip van de Zendstaat, dat schipbreuk heeft geleden, of
voorwerpen toebehorend aan of deel uitmakend van dit schip, op of voor de kust
van de Verblijfstaat worden aangetroffen of in een haven van die Staat worden
binnengebracht en wanneer noch de kapitein noch de eigenaar van het schip of
agent, noch de verzekeraars ter plaatse zijn of maatregelen kunnen treffen voor
de bewaring of de bestemming ervan, is de bevoegde consulaire ambtenaar ge-
machtigd om als vertegenwoordiger van de eigenaar van het schip de maatrege-
len te nemen die de eigenaar uit dezelfde overwegingen had kunnen nemen in-
dien hij ter plaatse ware geweest, zich daarbij schikkend naar de wetgeving van
de Verblijfstaat.

(4) Wanneer voorwerpen die deel uitmaken van de lading van een schip dat
schipbreuk leed (behalve van een schip der Verblijfstaat) en welke toebehoren
aan een onderdaan van de Zendstaat, gevonden worden op of voor de kust van
de Verblijfstaat of binnengebracht worden in een haven van die Staat en wanneer
noch de kapitein van het schip, noch de eigenaaF van de voorwerpen of zijn
agent, noch de verzekeraars zich ter plaatse bevinden of maatregelen kunnen
nemen voor de bewaring of de bestemming van deze voorwerpen, is de bevoegde
consulaire ambtenaar gemachtigd, als vertegenwoordiger van de eigenaar, de
maatregelen te nemen die deze laatste uit dezelfde overwegingen had kunnen
nemen indien hij ter plaatse ware geweest zich daarbij schikkend naar de wetge-
ving van de Verblijfstaat.

(5) Geen enkel douanerecht (met inbegrip van de andere rechten geheven
naar aanleiding of om reden van de invoer van koopwaren in de Verblijfstaat)
mag door de overheden van die Staat worden geheven op de lading, de voorra-
den, de uitrusting en inrichtingen van, of de voorwerpen vervoerd door het schip
dat schipbreuk leed of er deel van uitmakend, tenzij ze worden uitgeladen om in
de Verblijfstaat te worden gebruikt of verbruikt; evenwel kunnen deze overhe-
den, indien zij het geraadzaam achten, waarborgen eisen met het oog de vrijwa-
ring van de belangen van de Schatkist met betrekking tot dergelijke koopwaren.

(6) Geen belasting noch last (andere dan de douanerechten wanneer zij van
toepassing zijn overeenkomstig paragraaf (5) van dit artikel) mag door de
overheden van de Verblijfstqat worden geheven ten aanzien van het schip dat
schipbreuk leed, van alle zich aan boord bevindende goederen of van zijn lading,
tenzij belastingen en lasten van dezelfde soort en van hetzelfde bedrag als die
welke in gelijksoortige omstandigheden ten aanzien van de schepen van de Ver-
blijfstaat of met betrekking tot deze schepen worden geheven.

Artikel 40. Bij overlijden van de kapitein of van een lid van de bemanning
van een schip van de Zendstaat aan boord van het schip, terwijl het zich in de
Verblijfstaat bevindt, heeft de kapitein of zijn plaatsvervanger het recht het niet
betaalde loon en de persoonlijke bezittingen van de afgestorvene die zich aan
boord van het schip bevinden, te bewaren ten einde ze terug te zenden naar de
Zendstaat voor de vereffening van de nalatenschap overeenkomstig zijn wetge-
ving. Dit recht bestaat slechts in het geval dat de overledene een onderdaan is
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van de Zendstaat en bij ontstentenis van eer behoorlijk gemachtigde uitvoerder
van uiterste wilsbeschikkingen of beheerder in de Verblijfstaat.

TITEL Vii

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 41. De consulaire ambtenaren bevorderen de ontwikkeling van de
economische, handels- en culturele betrekkingen tussen de Zendstaat en de Ver-
blijfstaat.

Artikel 42. Bij de uitoefening van hun officiile functie kunnen de consu-
laire ambtenarem zich tot de bevoegde overheden van hun consulair ressort
wenden en met hen in briefwisseling treden. Zij kunnen zich slechts rechtstreeks
tot het Ministerie van Buitenlandse Zaken of tot het Staatsdepartment, naar ge-
lang het geval, wenden bij ontstentenis van iedere diplomatieke ambtenaar van
de Zendstaat.

Artikel 43. Ter gelegenheid van de uitoefening van zijn officiele functie kan
een consulaire ambtenaar de door de Zendstaat vastgestelde rechten en taksen
innen. De aldus geinde rechten en taksen moeten zonder beperking in de munt
van de Zendstaat kunnen worden omgewisseld en getransfereerd.

Artikel 44. De artikelen 5, 8 (paragrafen (4) en (5)), 9 (paragraaf (2)), 10, 13
(paragraaf (3) littera (a) en (b)), 14, 17 (paragraaf (4)) en 45 (paragraaf (1)), (met
uitsluiting van de in paragraaf (1) van artikel 8 bepaalde immuniteit), 45 (para-
grafen (2) en (3)) van deze Overeenkomst zijn van toepassing op de personen die
verbonden zijn aan de huishoudelijke dienst van een consulaire post van de
Zendstaat.

Artikel 45. (1) De consulaire ambtenaren of de consulaire bedienden die
onderdanen zijn van of hun bestendig verblijf hebben in de Verblijfstaat of die
een op particulier gewin gerichte bezigheid in die Staat uitoefenen, genieten
slechts de in paragraaf (1) van artikel 8 en in paragraaf (2) van artikel 9 van deze
Overeenkomst bepaalde immuniteiten, tenzij hun door de Verblijfstaat bijko-
mende faciliteiten, voorrechten en immuniteiten worden toegestaan.

(2) (a) De gezinsleden van de in paragraaf(1) van dit artikel bedoelde per-
sonen genieten slechts de faciliteiten, voorrechten en immuniteiten die hun door
de Verblijfstaat worden toegestaan.

(b) De gezinsleden van de consulaire ambtenaren of consulaire bedienden
die zelf onderdanen zijn van- of hun bestendig verblijf hebben in de Verblijfstaat,
genieten slechts de faciliteiten, voorrechten en immuniteiten die de Verblijfstaat
hun eventueel zou toes taan.

(3) De Verblijfstaat oefent zijn rechtsbevoegdheid op de in de paragra-
fen (1) en (2) van dit artikel bedoelde personen derwijze uit dat de waarneming
van de consulaire functie er niet nodeloos door gehinderd wordt.

(4) Paragraaf (1) van artikel 7 van deze Overeenkomst is van toepassing op
de consulaire ambtenaren die onderdanen zijn van of hun bestendig verblijf heb-
ben in de Verblijfstaat of die in die Staat een op persoonlijk gewin gerichte be-
zigheid uitoefenen.
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Artikel 46. Geschillen betreffende de uitlegging of de toepassing van deze
Overeenkomst worden geregeld bij middel van onderhandeling. Geschillen die
niet door onderhandeling zijn geregeld, kunnen op het initiatief van de ene of de
andere der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen ter beslechting voor het Inter-
nationaal Gerechtshof worden gebracht, op voorwaarde
(a) dat geen der Partijen aan de rechtsmacht van het Hof een vraag onderwerpt

die door de Overeenkomst wordt overgelaten aan de vrije beslissing van de
ene of de andere der Partijen; en

(b) dat geen der Partijen een geschil aan de rechtsmacht van het Hof onderwerpt
alvorens alle daarop betrekking hebbende rechtsmiddelen op het grondgebied
van de andere Partij zijn uitgeput.
Artikel 47. Deze Overeenkomst vervangt en maakt een einde aan de Over-

eenkomst tussen Belgie en de Verenigde Staten van Amerika betreffende de
rechten, voorrechten en immuniteiten van de consulaire ambtenaren onderte-
kend op 9 maart 1880 te Washington.

Artikel48. (1) Deze Overeenkomst moet worden bekrachtigd en de be-
krachtiginsakten zullen te Brussel worden uitgewisseld. Zij treedt in werking op
de dertigste dag na de datum van uitwisseling der bekrachtigingsakten.

(2) De Overeenkomst blijft van kracht tot bij het verstrijken van een ter-
mijn van zes maanden te rekenen van de datum waarop 66n der Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen de andere van haar voornemen in kennis stelt er een
einde aan te maken.

13178

1974



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traites

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BEL-
GIUM AND THE UNITED STATES OF AMERICA

His Majesty the King of the Belgians and the President of the United States
of America,

Being desirous of determining the conditions for admitting consular officers
to their respective territories and of establishing their reciprocal rights, immuni-
ties, and privileges and defining their functions,

Desiring thus to facilitate the protection of nationals of each High Contract-
ing Party in the territories of the other,

Have agreed to conclude for that purpose a consular convention and have
designated as their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

Baron Scheyven, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Bel-
gium, and

The President of the United States of America:

William P. Rogers, Secretary of State of the United States of America,

Who have agreed as follows:

TITLE I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article I. The territories of the High Contracting Parties to which the pro-
visions of this Convention apply shall be understood to comprise all areas of land
or water subject to the sovereignty or authority of either High Contracting Party,
except the Panama Canal Zone.

Article 2. As used in this Convention:
(a) The term "sending state" means the High Contracting Party by whom

the consular officer is appointed;
(b) The term "receiving state" means the High Contracting Party within

whose territory the consular officer performs the functions of his office and in-
cludes the states, provinces, municipalities, or other local subdivisions of which
it is composed;

(c) The term "consular officer" means any person duly appointed and
authorized to exercise consular functions in the receiving state as consul gen-
eral, consul, vice-consul, or consular agent;

(d) The term -consular employee" means an individual who, after the noti-
fication stipulated in article 5, performs administrative or technical tasks in a
consulate of the sending state;

Came into force on 5 January 1974, i.e. the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Brussels on 6 December 1973, in accordance with article 48 (l).
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(e) The term "consulate" means any consular establishment, whether a
consulate general, consulate, vice consulate, or a consular agency;

(f) The term "consular archives" means the papers, documents, correspon-
dence, books, films, tapes and registers of the consulate together with the ci-
phers and codes, the card-indexes, and any article of furniture intended for their
protection or safekeeping;

(q,) The term "consular district" means the territory in the receiving state
within whose limits a consular officer exercises his functions;

(h) The term "vessel", as used in title VI of the present Convention, means
any ship or craft registered under the laws of the sending state, including those
owned by the sending state, with the exception of warships.

TITLE II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES

Article 3. (1) The sending state may establish and maintain consulates at
any locations agreeable to the receiving state.

(2) The limits of the consular districts shall be fixed by agreement between
the sending and receiving states.

Article 4. (1) The diplomatic mission of the sending state shall notify the
receiving state of the appointment or assignment of an individual as a consular
officer. The document of appointment or assignment shall define the consular
district.

(2) The receiving state shall issue to the head of the consulate and to other
consular officers assigned thereto, as soon as possible and free of charge an
exequatur or other authorization. This document shall define the consular
district.

(3) As soon as the exequatur or other authorization has been received, a
consular officer shall be admitted to the exercise of his functions and shall be
entitled to the benefits and be subject to the obligations of this Convention.
Pending the issuance of the exequatur or other authorization, the receiving state
may agree to admit him provisionally to the exercise of his functions.

(4) The exequatur or other authorization may not be refused or withdrawn
except for good cause, the reasons for which need not be communicated to the
sending state.

Article 5. (1) The receiving state shall be notified of the assignment of
any consular employee to a consulate and shall be kept informed of his home
address in the receiving state.

(2) The receiving state may refuse or, at any time, cease to recognize an
individual as a consular employee. In such event the sending state shall, as the
case may be, either recall the individual concerned or terminate his functions at
the consulate.

Article 6. The sending state may, with the consent of the receiving state,
designate one or more members of its diplomatic mission accredited to the
receiving state to perform consular functions in addition to diplomatic functions.
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Such a designation must be made in conformity with the provisions of this
Convention. Individuals so designated shall be entitled to the benefits and be
subject to the obligations of this Convention, without prejudice to such privileges
and immunities to which they may be entitled by virtue of being members of the
diplomatic mission of the sending state.

TITLE III

GENERAL RIGHTS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 7. (1) A consular officer shall be entitled to the respect and high
consideration of the authorities of the receiving state with whom he comes in
contact in the performance of his functions.

(2) The receiving state shall take all appropriate steps to ensure the pro-
tection of consulates and residences of consular officers.

Article 8. (1) A consular officer or consular employee shall not be ame-
nable to the jurisdiction of the judicial or administrative authoritie§ of the receiv-
ing state in respect of acts performed in the exercise of consular functions,
except as provided in paragraph (4) of article 32.

(2) A consular officer or consular employee shall be exempt in the receiv-
ing state from arrest or prosecution except when he has been charged with the
commission of an offense under the laws of the receiving state which, upon
conviction, would subject the individual guilty thereof to a sentence of impri-
sonment of at least one year.

(3) The provisions of paragraph (l) of this article shall not apply in respect
of a civil action either:
(a) arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular em-

ployee in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of the
sending state; or

(b) by a third party for damage arising from an accident in the receiving state
caused by a vehicle, vessel or aircraft.
(4) The sending state and its consular officers and consular employees

shall comply with any requirement imposed by the laws and regulations of the
receiving state with respect to insurance against third party risks arising from the
use of any vehicle, vessel or aircraft.

(5) The authorities of the receiving state shall notify without delay the dip-
lomatic mission of the sending state whenever a consular officer or consular
employee has been arrested or detained.

Article 9. (i) A consular officer or consular employee shall, upon the re-
quest of the administrative or judicial authorities of the receiving state, appear in
court for the purpose of giving testimony. The administrative or judicial authori-
ties requiring such testimony shall take all reasonable steps to avoid interference
with the performance of his consular functions and wherever possible arrange for
the taking of such testimony, orally or in writing, at the consulate or residence of
the consular officer or consular employee.

(2) A consular officer or consular employee shall have the right to refuse a
request from the administrative or judicial authorities of the receiving state to
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produce any documents or articles from the consular archives or to give testi-
mony relating to matters connected with the exercise of consular functions. Such
a request, however, shall be complied with in the interests of justice if it is
possible to do so without prejudicing the interests of the sending state.

Article /0. The sending state may waive, with regard to a consular officer
or consular employee, any of the privileges and immunities provided for in this
Convention. The waiver shall be express and shall be communicated to the
receiving state in writing.

Article II. (1) Consular archives shall be inviolable, and the authorities
of the receiving state shall not, on any pretext, examine or seize the documents
or articles of which they are composed.

(2) The archives shall be kept completely separate from the documents and
objects having nothing to do with the performance of consular functions.

Article 12. The authorities of the receiving state shall not enter that part of
the consular premises which is used exclusively for the work of the consulate
except with the consent of the head of the consulate or of his designee or of the
head of the diplomatic mission of the sending state. The consent of the head of
the consulate may, however, be assumed in case of fire or other disaster requir-
ing prompt protective action.

Article 13. (1) A consular officer or consular employee and members of
his family forming part of his household shall be exempt in the receiving state
from any requirements with regard to the registration of aliens and the obtaining
of permission to reside, and shall not be subject to deportation. Such members of
the family of a consular officer or consular employee shall not receive the bene-
fits of this paragraph if they carry on any private gainful occupation in the
receiving state.

(2) An appropriate identification document may be issued by the compe-
tent authorities of the receiving state to the persons entitled to the benefits of
this article.

(3) The receiving state shall, if required by its laws or regulations, be
notified:

(a) of the arrival of consular officers and consular employees after they have
been assigned to a consulate, as well as of their final departure from the
receiving state or of the termination of their functions in the consulate;

(b) of the arrival in and final departure from the receiving state of members of
the family forming part of the household of consular officers and consular
employees and, if applicable, of the fact that such an individual joins their
household or leaves it;

(c) of the arrival in and final departure from the receiving state of private staff
members who are not nationals of that state and are in the sole employ of
consular officers and, if necessary, of the fact that they are entering their
service or leaving it;

(d) of the hiring and termination of functions in a consulate of consular em-
ployees engaged in the receiving state.
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Article 14. A consular officer or consular employee shall enjoy exemption
from military, naval, air, police, administrative or jury duty of every kind, and
from any contribution in lieu thereof.

Article 15. (i) The sending state may:
(a) acquire or possess, in full ownership or under any other form of tenure

provided by the laws of the receiving state, land, buildings, parts of build-
ings, and appurtenances required by the sending state for diplomatic or
consular purposes, including residences, or for other similar purposes to
which the receiving state does not object;

(b) erect buildings and appurtenances on land which it has acquired under sub-
paragraph (a) of this article;

(c) convey the land, buildings, parts of buildings and appurtenances so acquired
or erected.
(2) The provisions of paragraph (1) of this article do not exempt the send-

ing state from compliance with the laws of the receiving state, including local
building, zoning, or town planning regulations applicable to all land in the area in
which such land, buildings, parts of buildings or appurtenances are situated.

Article 16. (1) The coat of arms of the sending state and an inscription
designating the consulate may be affixed to the outer enclosure and outer wall of
the building housing the consulate, or on or by the entrance door to the con-
sulate.

(2) The flag of the sending state or the consular flag may be flown at the
consulate as well as at the residences of consular officers.

(3) The coat of arms and flag of the sending state, as well as its consular
flag, may be affixed to or flown on all vehicles and vessels which consular offi-
cers use in the performance of their official functions.

Article 17. (1) The sending state shall enjoy an exemption from all mili-
tary requisitions, contributions or billeting with respect to property forming part
of its consulates in the receiving state, including all vehicles, vessels, and air-
craft. Immovable property may, however, be seized or taken for purposes of
national defense or public utility in accordance with the laws of the receiving
state.

(2) A consular officer or consular employee shall enjoy an exemption from
all military requisitions, contributions or billeting with respect to his private resi-
dence and the furniture and other household articles and all vehicles, vessels,
and aircraft held or possessed by him. Such private residence may, however, be
seized or taken for purposes of national defense or public utility in accordance
with the laws of the receiving state.

(3). In any of the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this article,
every effort shall be made to avoid interference with the performance of consular
functions.

(4) The sending state or the consular officer or consular employee shall
receive, within a reasonable period of time, due compensation for all such prop-
erty seized or taken. Compensation shall be payable in a form readily convert-
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ible into the currency of and transferable to the sending state, not later than three
months from the date on which the amount of compensation has been finally
fixed.

Article 18. (1) The receiving state shall permit and protect freedom of
communication on the part of the consulate for all official purposes. In
communicating with the Government, the diplomatic missions and other consul-
ates, wherever situated, of the sending state, the consulate may employ all ap-
propriate means, including diplomatic couriers and consular couriers, diplomatic
and consular pouches and messages in code or cipher.

(2) The official correspondence of the consulate, regardless of the means
of communication used, and the sealed diplomatic pouch bearing visible external
marks of official character, shall be inviolable.

(3) The consular pouch shall be neither opened nor detained. Neverthe-
less, if the authorities of the receiving state have serious reason to believe that
the pouch contains something other than official correspondence, documents or
articles intended for official use, they may request that the pouch be opened in
their presence by an authorized representative of the sending state. If this re-
quest is refused by the authorities of the sending state, the pouch shall be
returned to its place of origin.

TITLE IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 19. The sending state shall be exempt from all taxes or other simi-
lar charges of any kind levied or collected by the receiving state for the payment
of which the sending state would otherwise be legally liable:
(a) with respect to the acquisition, ownership, occupation, construction, or

improvement of land, buildings, parts of buildings or appurtenances used
exclusively for diplomatic or consular purposes, including residences for
diplomatic agents, members of the administrative or technical staff of the di-
plomatic mission of the sending state, and consular officers and employees,
who are not nationals of or permanently resident in the receiving state and
do no carry on any private gainful occupation in the receiving state, other
than taxes or other assessments imposed for services or local public impro-
vements by which and to the extent that such property is benefited;

(b) with respect to the acquisition, ownership, possession, or use of all furniture,
equipment, supplies, building materials and other articles, including vehicles,
vessels and aircraft, which the sending state utilizes for diplomatic or
consular purposes.
Article 20. (1) No tax or other similar charge of any kind whatever shall

be levied or collected by the receiving state on:
(a) the fees and charges collected in the name of the sending state as remunera-

tion for consular services, or the receipts attesting to the payment of such
fees and charges;

(b) the official emoluments, wages, salaries, and allowances received as remu-
neration for consular functions by consular officers and consular employees.
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(2) The sending state or its consular officers or consular employees shall
be exempt in the receiving state from all taxes or other similar charges of any
kind levied by the receiving state in respect of acts performed by a consular
officer or a consular employee in his official capacity and falling within the limits
of his consular functions. This exemption shall not apply to taxes or other similar
charges in respect of which some other person is legally liable, notwithstanding
that the burden of the tax or charge may be passed on to the sending state or on
to the consular officer or consular employee.

Article 21. (1) Except as provided in paragraphs (2) and (3) of this article,
a consular officer or consular employee of the sending state shall be exempt in
the receiving state from all taxes or other similar charges of any kind whatever
imposed by the receiving state for the payment of which such consular officer or
consular employee would be legally liable.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply with res-
pect to taxes or other similar charges of any kind for which some other person is
legally liable, notwithstanding that the burden of the tax or other similar charge
may be passed on to such consular officer or consular employee.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to taxes or
other similar charges of any kind whatever levied or collected:
(a) on the acquisition, ownership, mortgaging or occupation by a consular offi-

cer or consular employee of real property situated in the receiving state;
(b) on income, other than that referred to in article 20 (1) (b), derived from

sources within the receiving state;
(c) by reason of or incident to the transfer by gift of property;
(d) by reason of or incident to the passing on death of property;
(e) on instruments affecting transactions, such as stamp duties imposed or

collected in connection with the transfer of property, or taxes on the transfer
of securities;

(f) in connection with the performance of services by any administrative or ju-
dicial authority.
(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this article, the mov-

able property belonging to the estate of a deceased consular officer or consular
employee and used by him in connection with the performance of his official
functions shall be exempt from all estate, inheritance, succession, or similar
taxes imposed by the receiving state. Any part of the estate of a deceased
consular officer or consular employee which does not exceed in value two times
the amount of all official emoluments, salaries, and allowances received by such
consular officer or consular employee for the year immediately preceding his
death shall be deemed conclusively to constitute property used by him in
connection with the performance of his official functions.

Article 22. (1) All furniture, equipment, supplies, building materials and
other articles, including vehicles, vessels and aircraft, intended for official use in
the receiving state in connection with any diplomatic or consular purposes,
including residences, shall, on a basis of strict reciprocity, be permitted entry
into the receiving state free of all taxes or duties imposed upon or by reason of
importation.
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(2) Baggage and effects and other articles, including vehicles, vessels and
aircraft, imported into the receiving state by a consular officer or consular em-
ployee exclusively for his personal use and the use of members of his family
forming part of his household, shall, on a basis of strict reciprocity, be exempt
from all taxes or duties imposed upon or by reason of importation, whether
accompanying him to his consulate, either upon first arrival or upon subsequent
arrivals, or subsequently consigned to him at his consulate and imported at any
time while he is assigned to or employed at such consulate.

(3) It is understood that nothing herein shall be construed to permit the
entry into the receiving state of any article the importation of which is specific-
ally prohibited by its laws.

Article 23. The sending state and its consular officers or consular em-
ployees shall comply with the formalities prescribed by the authorities of the
receiving state regarding the application of the provisions of title IV.

TITLE V

CONSULAR FUNCTIONS GENERALLY

Article 24. (1) Consular officers shall be entitled to protect nationals of
the sending state and to defend their rights and interests. For this purpose they
may, in particular:

(a) apply to the authorities of the receiving state with regard to ensuring that
nationals of the sending state enjoy rights accruing to them by treaty or
otherwise;

(b) interview, communicate with, and advise any national of the sending state;

(c) inquire into any incident which has occurred affecting the interests of any
such national;

(d) assist nationals of the sending state in their relations with the judicial or
administrative authorities of the receiving state, help them in their proceed-
ings before those authorities, arrange for legal assistance for them if the laws
of the receiving state so permit and, with the consent of the said authorities,
serve as interpreter for such persons or obtain an interpreter.
(2) Consular officers may, when authorized by the laws of the sending

state, deliver to any beneficiary in the receiving state the allowances or pay-
ments due him under the law of the sending state.

Article 25. (1) Nationals of the sending state shall have the right at all
times to communicate with the appropriate consular officer and, unless subject
to lawful custody, to visit him at his consulate.

(2) Consular officers shall, on the demand of a national of the sending state
who has been taken into custody, be notified immediately by the authorities of
the receiving state.

(3) Consular officers may:
(a) arrange to visit promptly any national of the sending state who has been

taken into custody in the receiving state;

(h) converse privately with such national in any language;
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(c) arrange for legal representation for such national.

Any written communication between such national and the consular officer
shall be transmitted without delay by the authorities of the receiving state.

(4) Consular officers shall be entitled, upon request to the competent pris-
on authorities and in conformity with the penal regulations, to have reasonable
access to and opportunity of conversing with a national of the sending state who
has been convicted and is serving a prison sentence. Consular officers shall also
be entitled, in conformity with the penal regulations, to transmit communications
between such national and other persons.

Article 26. Consular officers shall be entitled to:

(a) issue passports and other travel documents to nationals of the sending state
and any other person qualified to obtain them;

(b) issue identification documents to nationals of the sending state;

(c) grant any visa or document permitting entry into the sending state;

(d) issue with regard to goods certificates of origin and other necessary docu-
ments for use in the sending state;

(e) prepare, attest, receive the acknowledgments of, certify, authenticate, legal-
ize, and in general, take such action as may be necessary to perfect or to
validate any act, document, or instrument of a legal character, as well as
copies thereof, including commercial documents, declarations, registrations,
testamentary dispositions, and contracts, whenever such services are
requested by a national of the sending state for use outside the receiving
state or by any person for use in the sending state;

(f) take evidence, on behalf of the courts of the sending state, voluntarily given
by any person in the receiving state, and administer oaths to such persons, in
accordance with the law of the sending state;

(g) obtain copies of or extracts from documents of public registry.
Article 27. Consular officers may translate into the language or languages

of one the High Contracting Parties acts or documents of any character drawn up
in the language or languages of the other High Contracting Party and certify to
the accuracy of the translation thereof.

Article 28. Consular officers shall be entitled to:

(a) receive any declaration required by the laws of the sending state with regard
to nationality;

(b) register the birth or death of a national of the sending state and record a
marriage celebrated under the law of the receiving state when at least one of
the parties is a national of the sending state;

(c) serve judicial or extra-judicial documents or take evidence on behalf of the
courts of the sending state, in conformity with any special arrangements
made in the matter between the High Contracting Parties.

Article 29. Consular officers shall be entitled to issue notices intended for
nationals of the sending state and to receive their voluntary declarations with
regard to:

(a) compulsory national service;
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(b) any other matter relating to the rights, obligations, or interests of such nation-
als, provided that such notices and declarations are not contrary to the laws
of the receiving state.

Article 30. The acts and documents specified in articles 26 and 27, duly
certified by the competent consular officer and bearing the official seal of the
consulate, shall be receivable in evidence as officially certified acts and docu-
ments and shall have the same force and effect in the receiving state as if they
had been drawn up or certified before the competent authorities of the receiving
state, provided that the said documents have been drawn up and executed in
conformity with the laws of the state where they are to take effect and that, if
necessary, they have been subject to the stamp duty, registration, and all other
formalities governing the matter in the state where they are to take effect.

Article 31. If it should come to the attention of the competent authorities
of the receiving state that a minor or incapacitated national of the sending state
(not permanently resident in the receiving state) is present in the receiving state,
and his parents or legal guardian or other representative are not present or able
to protect him and defend his legal rights and interests, such authorities shall
notify the appropriate consular officer accordingly. The consular officer in like
circumstances has a similar obligation to inform the competent authorities of the
receiving state. In taking the appropriate legal measures for the protection of the
person and property of such minor or incapacitated national, the competent au-
thorities of the receiving state may request the assistance and participation of the
consular officer.

Article 32. (1) In the case of the death of a national of the sending state in
the receiving state, without leaving in the receiving state any known heir or
testamentary executor, the appropriate local authorities of the receiving state
shall as promptly as possible inform the appropriate consular officer of the
sending state.

(2) A consular officer of the sending state may, within the discretion of the
appropriate judicial authorities and if permissible under then existing applicable
local law in the receiving state:

(a) take provisional custody of the personal property left by a deceased national
of the sending state, provided that the decedent shall have left in the receiv-
ing state no heir or testamentary executor appointed by the decedent to take
care of his personal estate; provided that such provisional custody shall be
relinquished to a duly appointed administrator;

(b) administer the estate of a deceased national of the sending state who is not a
resident of the receiving state at the time of his death, who leaves no testa-
mentary executor, and who leaves in the receiving state no heir, provided
that if authorized to administer the estate, the consular officer shall relin-
quish such administration upon the appointment of another administrator;

(c) represent the interests of a national of the sending state in an estate in the
receiving state, provided that such national is not a resident of the receiving
state, unless or until such national is otherwise represented: provided, how-
ever, that nothing herein shall authorize a consular officer to act as an attor-
ney at law.
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(3) Unless prohibited by law, a consular officer may, within the discretion
of the court, agency, or person making distribution, receive for transmission to a
national of the sending state who is not a resident of the receiving state any
money or property to which such national is entitled as a consequence of the
death of another person, including shares in an estate, payments made pursuant
to workmen's compensation laws, pension and social benefits systems in gen-
eral, and proceeds of insurance policies. The court, agency, or person making
distribution may require, among other things, that the consular officer comply
with conditions laid down with regard to:
(a) presenting a power of attorney or other authorization from such non-resident

national;
(b) furnishing reasonable evidence of the delivery of such money or property to

such national; and
(c) returning the money or property in the event he is unable to furnish such

evidence.
(4) Whenever a consular officer shall perform the functions referred to in

paragraphs (2) and (3) of this article, he shall be subject, with respect to the
exercise of such functions, to the laws of the receiving state and to the jurisdic-
tion of the judicial and administrative authorities of the receiving state.

Article 33. The provisions of this Convention relating to the functions
which a consular officer may perform are not exhaustive. A consular officer shall
also be permitted to perform other functions, provided they involve no conflict
with the laws of the receiving state, and the authorities of the receiving state
have no objection to the exercise of such functions.

Article 34. It is understood that in any case where an article of this
Convention gives a consular officer the right to perform any functions, it is for
the sending state to determine the extent its consular officer shall exercise such
right.

TITLE VI

CONSULAR FUNCTIONS IN MARITIME MATTERS

Article 35. (1) Consular officers may assist vessels of the sending state
during their stay in the receiving state.

(2) Consular officers may, in the performance of the duties enumerated in
this Title, go personally on board the vessel accompanied, if desired, by consular
employees on their staff, as soon as the vessel has received pratique. If the
consular officers request the assistance of the authorities of the receiving state in
any matter concerning the performance of these duties, such assistance shall be
given, unless special reasons fully warrant a refusal in a particular case.

(3) The master and members of the crew may communicate with the ap-
propriate consular officer and, subject to the immigration laws of the receiving
state, go to the consulate.

Article 36. Consular officers may:
(a) question the master and members of the crew of a vessel of the sending

state, examine and certify the vessel's papers, take statements with regard to
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the vessel's voyage and her destination, and, generally, facilitate the entry,
stay in port, and departure of the vessel;

(b) arrange for the engagement and discharge of the master or any member of
the crew;

(c) make necessary arrangements for the hospitalization and the repatriation of
the master or any member of the crew;

(d) receive, draw up or sign any declaration or any other document prescribed
by the laws of the sending state concerning the nationality, ownership and
mortgages, conditions, and operation of a vessel of the sending state;

(e) take necessary measures for the maintenance of order and discipline on
board the vessel;

(I) take necessary measures in accordance with the shipping laws of the sending
state;

(g) give aid and assistance to the master and members of the crew of a vessel of
the sending state in any dealings with the courts and authorities of the receiv-
ing state. For this purpose, consular officers may make necessary arrange-
ments for legal assistance and interpreting.

Article 37. (1) The authorities of the receiving state may exercise juris-
diction over:

(a) offenses committed on board a vessel of the sending state which are of a
serious character or disrupt the tranquillity or the safety of the port or violate
the laws of the receiving state regarding security, public health, the admis-
sion of aliens, safety of life at sea, customs, and similar matters; or

(b) other offenses committed on board a vessel of the sending state:
(i) by or against a national of the receiving state, or
(ii) by or against any other person, provided he is not the master or a mem-

ber of the crew; or

(c) any offenses committed on board a vessel of the sending state, at the request
of, or with the consent of, the consular officer.

(2) When, in the cases specified in paragraph (1) of this article, the author-
ities of the receiving state decide to arrest or question a person or to attach
property or institute an official inquiry on board a vessel the master or any other
officer acting in his name shall be given an opportunity to inform the consular
officer and, unless it is impossible owing to urgency of the matter, to give him
sufficient advance notice to permit the consular officer to be present. If the
consular officer has not been present or represented, he shall have the right to
receive from the authorities of the receiving state, upon his request, full infor-
mation about the measures taken.

(3) The provisions of this article shall not affect the routine examinations
made. by the authorities of the receiving state with regard to security, public
health, the admission of aliens, safety of life at sea, and customs, or the deten-
tion of the vessel or of any portion of her cargo arising out of civil or commercial
proceedings in the courts of the receiving state.

* Article 38. (1) Subject to authorization from the master of the vessel, a
consular officer shall have the right to visit a vessel of any flag bound for a port
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of the sending state, in order to procure the necessary information to prepare
and execute such documents as may be required by the laws of the sending state
as a condition of entry of the vessel into the ports of the sending state, and to
furnish the competent authorities of the sending state such information regarding
sanitary or other matters as may have been requested by them.

(2) In exercising the rights conferred upon him by this article, the consular
officer shall act with all possible despatch.

Article 39. (1) If a vessel of the sending state is wrecked in the receiving
state, or if articles forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third state
but belonging to a national of the sending state are found on or near the coast of
the receiving state or are taken into a port of the receiving state, the competent
authorities of the receiving state shall inform the consular officer to that effect as
soon as possible.

(2) The authorities of the receiving state shall take all practicable measures
for the protection of the wrecked vessel, the lives of the persons on board, the
cargo and other goods on board, and for the prevention and suppression of plun-
der or disorder on the vessel. These measures shall also extend to articles
belonging to the vessel or forming part of her cargo which have become
separated from the vessel. When possible, such measures shall be taken in colla-
boration with the master of the vessel and the consular officer or the person
acting on behalf of the latter.

(3) When a wrecked vessel of the sending state, or articles belonging to it
or forming part of such vessel, are found on or near the coast of the receiving
state or are taken to a port of the receiving state, and the master, the owner of
the vessel, his agent, or the underwriters are not present or cannot make ar-
rangements for custody or disposal, the appropriate consular officer, acting as
representative of the owner of the vessel, shall have authority to make such
arrangements as the owner could have made for the same purposes had he been
present, in accordance with the laws of the receiving state.

(4) When articles forming part of the cargo of a wrecked vessel (other than
a vessel of the receiving state) and belonging to a national of the sending state
are found on or near the coast of the receiving state or are taken into a port of
the receiving state, and the master of the vessel, the owner of the articles or his
agent, or the underwriters are not present or cannot make arrangements for the
custody or disposal of such articles, the appropriate consular officer, acting as
representative of the owner, shall have authority to make such arrangements as
the owner could have made for the same purposes had he been present, in
accordance with the laws of the receiving state.

(5) No customs duties (including other duties imposed upon, or by reason
of, the importation of the goods into the receiving state) shall be levied by the
authorities of the receiving state on the cargo, stores, equipment and fittings, or
articles, carried by or forming part of the wrecked vessel, unless they are
delivered for use or consumption in the receiving state, but these authorities
may, if they think fit, require security for the protection of the revenue in rela-
tion to such goods.

(6) No charges (other than customs duties, when they are applicable in
accordance with paragraph (5) of this article) shall be levied by the authorities of
the receiving state in connection with the wrecked vessel, any property on
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board, or her cargo, other than charges of the same kind and amount as would be
levied in similar circumstances upon or in connection with vessels of the receiv-
ing state.

Article 40. Whenever the master or a member of the crew of a vessel of
the sending state dies aboard such vessel while in the receiving state, the master
or his substitute shall have the authority, if such deceased is a national of the
sending state and there is no testamentary executor or administrator duly
authorized in the receiving state, to take custody of the unpaid wages and per-
sonal property of the estate which is on the vessel, for return to the sending
state for settlement in accordance with its laws.

TITLE VII

GENERAL PROVISIONS

Article 41. Consular officers may further the development of economic,
commercial and cultural relations between the sending state and the receiving
state.

Article 42. In the performance of their official functions, consular officers
may apply to and correspond with the appropriate authorities in their consular
districts. They may apply to and correspond with the Department of State or the
Ministry of Foreign Affairs, as the case may be, only in the absence of a diplo-
matic agent of the sending state.

Article 43. In the performance of his official functions, a consular officer
may levy the fees and charges prescribed by the sending state. The fees and
charges so collected must be freely convertible and transferable in the currency
of the sending state.

Article 44. Articles 5, 8(4) and (5), 9(2), 10, 13(3) (a) and (b), 14, 17(2) and
(4), 20(1) (b), 21(4), and 45(1) (with the exception of the immunity provided
under article 8(1)), 45(2) and (3) shall be applicable to persons who are employed
in the domestic service of a consulate of the sending state.

Article 45. (1) Except in so far as additional facilities, privileges and im-
munities may be granted by the receiving state, consular officers or consular
employees who are nationals of or permanently resident in the receiving state or
who carry on any private gainful occupation in the receiving state shall enjoy
only the immunities providedby articles 8(1) and 9(2) of the present Convention.

(2) (a) Members of the families of the persons referred to in paragraph (1)
of this article shall enjoy only the facilities, privileges and immunities granted to
them by the receiving state.

(b) Members of the families of consular officers or consular employees who
are themselves nationals of or permanently resident in the receiving state shall
enjoy only the facilities, privileges and immunities as may be granted to them by
the receiving state.

(3) The receiving state shall exercise its jurisdiction over the persons refer-
red to in paragraphs (1) and (2) of this article in such a way as not to hinder
unduly the performance of the functions of the consulate.
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(4) Article 7(1) of the present Convention shall be applicable to consular
officers who are nationals of or permanently resident in the receiving state or
who carry on any private gainful occupation in the receiving state.

Article 46. Any dispute concerning the interpretation or application of the
present Convention should be settled by negotiation. Any dispute not settled by
negotiation may be referred, at the initiative of either High Contracting Party, to
the International Court of Justice for decision, provided:
(a) that neither Party shall submit to the Court any matter falling within the

discretion of either Party under the Convention; and
(b) that neither Party may submit a dispute to the Court until all legal remedies

relating thereto have been exhausted in the territory of the other Party.
Article 47. The present Convention shall replace and terminate the

Convention between Belgium and the United States of America concerning the
Rights, Privileges and Immunities of Consular Officers signed at Washington on
March 9, 1880.'

Article 48. 1. This Convention shall be ratified and the instruments of ra-
tification shall be exchanged at Brussels. The Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of rati-
fication.

2. The Convention shall remain in force until the expiration of six months
from the date on which either High Contracting Party informs the other of its
intention to terminate it.

I British and Foreign State Papers, vol. 71, p. 93.
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EN FOt DE QUOI, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente
Convention et I'ont rev~tue de leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire Washington, le 2 septembre 1969, dans les lan-
gues frangaise, nderlandaise et anglaise, toutes les versions dans ces diff6rentes
langues faisant 6galement foi.

TEN BLIJKE WAARVAN, de respectieve Gevolmachtigden deze Overeen-
komst ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN in tweevoud te Washington, op heden de 2 de September 1969, in de
Franse, de Nederlandse en de Engelse taal, alle versies in deze onderscheidene
talen zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention, and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Washington, this 2nd day of September, 1969 in the
French, Dutch and English languages, all language versions being equally au-
thentic.

Pour Sa Majest6 le Roi des Beiges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

For His Majesty the King of the Belgians:

[Signed - Signi]'

Pour le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique
Voor de President van de Verenigde Staten van Amerika

For the President of the United States of America:

[Signed - Signi] 2

Signed by Baron Scheyven - Sign6 par Baron Scheyven.

2 Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
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EXCHANGES OF LETTERS - ECHANGES DE LETTRES

la

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Washington D. C., le 2 septembre 1969

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Au moment de signer la Convention
consulaire entre nos deux pays, j'ai
I'honneur, au nom de mon Gouverne-
ment, d'attirer l'attention de Votre
Excellence sur ce qui suit :

Aux termes du Trait6 d'Union 6co-
nomique Benelux sign6 h La Haye le
3 fdvrier 1958', la Belgique, le Grand-
Duch6 de Luxembourg et les Pays-Bas
se sont engages notamment h appli-
quer, sous des conditions identiques,
un r6gime commun en mati~re de fran-
chises A I'importation au bdn6fice des
missions diplomatiques, des postes
consulaires, des agents diplomatiques,
des fonctionnaires consulaires de car-
ribre, des membres du personnel admi-
nistratif et technique des missions
diplomatiques et des employds consu-
laires 6trangers.

Je dois, par cons6quent, en vue de
prdciser ia portde des mots ,, sur une
base de stricte r6ciprocit6 , qui figu-
rent dans les paragraphes 1 et 2 de
l'article 22 de la Convention consulaire,
informer Votre Excellence qu'actuel-
lement les franchises pr6vues l'im-
portation en mati~re de droits et taxes :

1) au paragraphe I dudit article 22,
i l'6gard des mat6riaux de construc-
tion, ne sont susceptibles d'8tre con-
senties en ce qui concerne les fins di-
plomatiques, que dans la mesure ou
ces mat6riaux sont exclusivement des-
tines h ]a construction ou la rdpara-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 381, p. 165.

Washington D. C., 2 september 1969

Mijnheer de Staatssecretaris,
Naar aanleiding van de ondertekening

van de Consulaire Overeenkomst
tussen onze beide landen heb ik de eer
in naam van mijn Regering de aandacht
van Uwe Excellentie te vestigen op
hetgeen volgt :

Naar luid van het Verdrag van de
Benelux Economische Unie, onderte-
kend te Den Haag op 3 februari 1958,
hebben Belgi, het Groothertogdom
Luxemburg en Nederland er zich na-
melijk toe verbonden onder dezelfde
voorwaarden een gemeenschappelijke
regeling toe te passen inzake vrijstelling
van invoerrechten ten gunste van
vreemde diplomatieke zendingen,
consulaire posten, diplomatieke amb-
tenaren, berceps-consulaire ambtena-
ren, leden van het administratief en
technisch personeel van de diploma-
tieke zendingen en consulaire be-
dienden.

Ten einde dejuiste betekenis van de
woorden ,,op voorwaarde van vol-
strekte wederkerigheid" die in de pa-
ragrafen (1) en (2) van artikel 22 van
de Consulaire Overeenkomst voorko-
men toe te lichten, moet ik Uwe Excel-
lentie ervan in kennis stellen dat op
dit ogenbilk de vrijstellingen van rech-
ten en taksen bij de invoer als bedoeld :

1) in paragraaf (1) van het voor-
noemde artikel 22 ten aanzien van
bouw-materialen, slechts kunnen wor-
den toegestaan, wat de diplomatieke
doeleinden betreft waarvoor ze worden
gebruikt, voor zover die materialen
uitsluitend worden gebezigd voor het
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tion des immeubles des missions diplo-
matiques, h l'exclusion des r6sidences;

2) au paragraphe 1 dudit article 22
ne sont susceptibles d'etre consenties,
en ce qui concerne les fins consulaires,
que pour les articles destin6s h l'usage
officiel des postes consulaires, et pour
autant qu'il s'agisse :

a) d'emblmes et documents officiels
et de mobiliers et fournitures de bu-
reau, exp6dies par I'Etat d'envoi ou
en son nom i un poste consulaire;

b) de v6hicules, navires et a6ronefs,
et pour autant que le poste consu-
laire int6ress6 soit dirig6 par un
fonctionnaire consulaire de carri~re
qui remplit personnellement les
conditions attach6es i l'obtention
des franchises pr6vues au paragra-
phe 2 de i'article 22 de la Conven-
tion consulaire;

c) d'articles cultiv6s, produits ou fa-
briqu6s dans l'Etat d'envoi et des-
tin6s i tre expos6s dans les locaux
d'un poste consulaire, comme
6chantillons commerciaux, pourvu
qu'ils soient ult6rieurement r6expor-
t6s ou d6truits;

3) au b6n6fice des fonctionnaires
et employ6s consulaires en vertu du
paragraphe 2 dudit article 22 ne sont
consenties que si la personne int6res-
5e est un fonctionnaire consulaire de
carri~re ou un employ6 consulaire qui
n'est pas ressortissant ni r6sident per-
manent de I'Etat de r6sidence et
n-exerce pas une occupation priv6e
de caract~re lucratif dans cet Etat.

I1 .r6sulte, d'autre part, du Trait6
d'Union 6conomique Benelux que si
les biens et autres articles y compris
les v6hicules, navires et a6ronefs, qui
ont 6t6 admis au btn6fice des disposi-
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bouwen of herstellen van de gebouwen
der diplomatieke zendingen, met uits-
luiting van de ambtswoningen;

2) in paragraaf (1) van het voor-
noemde artikel 22, slechts kunnen
worden toegestaan, wat de consulaire
doeleinden betreft, ten aanzien van de
benodigdheden die door de consulaire
posten voor officiele doeleinden worden
gebruikt en dan nog voor zover het gaat
om

a) officiile emblemen en documenten
en kantoorbenodigdheden en meu-
bilair die door de Zendstaat of uit
zijn naam aan een consulaire post
worden toegezonden;

b) voertuigen, schepen en luchtvaar-
tuigen, en zulks voor zover aan het
hoofd van de betrokken consulaire
post een beroepsconsulaire ambte-
naar staat die persoonlijk de voor-
waarden vervult waarvan de in pa-
ragraaf (2) van artikel 22 van de
Consulaire Overeenkomst bedoelde
vrijstellingen afhankelijk zijn ge-
steld;

c) in de Zendstaat geteelde, geprodu-
ceerde of gefabriceerde waren die
bestemd zijn om in de consulaire
gebouwen als handelsmonsters te
worden tentoongesteld, mits zij
achteraf opnieuw uitgevoerd of ver-
nietigd worden;

3) op grond van paragraaf (2) van
het voornoemde artikel 22 ten gunste
van consulaire ambtenaren en bedien-
den slechts worden toegestaan als de
belanghebbende een beroepsconsu-
lair ambtenaar of een consulair be-
diende is die geen onderdaan is van of
geen bestendig verblijf heeft in de Ver-
blijfstaat of geen op particulier gewin
gerichte bezigheid in die Staat uitoefent.

Verder blijkt uit het Verdrag tot
oprichting van de Benelux Economi-
sche Unie dat, wanneer de goederen
en andere voorwerpen, daaronder be-
grepen voertuigen, schepen en lucht-
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tions de i'article 22 de ia Convention
consulaire, sont transf6r6s, c6d6s ou
donn6s en usage 5. des tiers, non ben6-
ficiaires d'une exemption, la franchise
accord6e en vertu dudit article 22 cesse
d'tre applicable et les imp6ts en jeu
deviennent exigibles dans le chef de
celui A qui ]a franchise a 6t6 accord6e
lors de l'importation.

Enfin, au cas o6i les obligations r6-
sultant dudit Trait6 devraient amener A
l'avenir le Gouvernement beige A modi-
fier la port6e actuelle de l'article 22 de
la Convention consulaire, le Gouverne-
ment beige en informera aussit6t le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Je saisis cette occasion de pr6senter
5i Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur de Belgique,

[Signs]
Baron SCHEYVEN

A son Excellence
Monsieur le Secr6taire d'Etat

Washington D. C.

vaartuigen, die bij toepassing van de
bepalingen van artikel 22 van de Con-
sulaire Overeenkomst vrij ingevoerd
zijn, worden overgedragen, overgedaan
of in bruikleen afgestaan aan derden
die geen vrijstelling genieten, de op
grond van het voornoemde artikel 22
toegestane vrijstelling niet meer van
toepassing is en de desbetreffende be-
lastingen kunnen worden opgevorderd
en wei ten bezware van hem aan bij
de invoer de vrijstelling is toegestaan.

Bijaldien, ten slotte, de uit het voor-
noemde Verdrag voortvloeiende ver-
plichtingen de Belgische Regering in
de toekomst ertoe zouden nopen de
huidige strekking van artikel 22 van de
Consulaire Overeenkomst te wijzigen,
zal de Belgische Regering onverwijld
de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika daarvan in kennis stellen.

Uwe Excellentie gelleve de verzeke-
ring mijner zeer bijzondere hoogach-
ting wel te willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Belgi6,

[Signed - Sign]
Baron SCHEYVEN

Aan Zijne Excellentie
de Heer Staatssecretaris

Washington, D. C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Washington D. C. 2 September 1969
Excellency,

[See letter II a]

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Baron SCHEYVEN

Ambassador of Belgium

To His Excellency the Secretary of State
Washington D. C.
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II a

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

September 2, 1969
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
September 2, 1969, which reads as follows:

"At the time of signing the Consular Convention between our two
countries, I have the honor to draw the attention of Your Excellency to the
following:

"Under the terms of the Benelux Treaty of Economic Union, signed at
The Hague on February 3, 19581, Belgium, the Grand Duchy of Luxem-
bourg and the Netherlands undertook in particular to apply, under identical
conditions, a common system of exemptions with respect to the importation
of articles for foreign diplomatic missions, consular posts, diplomatic
agents, career consular officers, members of the administrative and techni-
cal staff of diplomatic missions, and foreign consular employees.

"Consequently, with a view to clarifying the meaning of the words 'on
a basis of strict reciprocity,' which appear in article 22, paragraphs (1) and
(2) of the Consular Convention, I am to inform Your Excellency that at
present, exemptions from duties and taxes on imports provided:

"(1) in article 22, paragraph (1), on construction materials, may be
granted, for diplomatic purposes, only to the extent that such materials are
intended exclusively for the construction or repair of the buildings of diplo-
matic missions, excluding residences;

"(2) in article 22, paragraph (1), may be granted, as regards consular
purposes, only on articles intended for the official use of consular posts, and
to the extent that such articles are:
"(a) official emblems and documents and office furnishings and supplies,

shipped by the sending state, or in its name, to a consular post;
"(b) vehicles, vessels and aircraft, to the extent that the consular post in

question is headed by a career consular officer who personally fulfills
the conditions for obtaining the exemptions referred to in article 22,
paragraph (2) of the Consular Convention;

"(c) articles grown, produced or manufactured in the sending state and
intended for display in the premises of a consular post as commercial
samples, provided that they are subsequently re-exported or des-
troyed;

"(3) for the benefit of consular officers and consular employees under
article 22, paragraph (2), may be granted only if the person concerned is a
career consular officer or a consular employee who is not a citizen or a
permanent resident of the state in which he is residing and does not deal in
any private occupation being of a profitable nature in this state.

United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
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"Moreover, it follows from the Benelux Treaty of Economic Union
that, if goods and other articles, including vehicles, vessels and aircraft,
admitted under article 22 of the Consular convention, are transferred,
conveyed or lent to third parties who do not enjoy exemption, the exemp-
tion granted under the aforementioned article 22 ceases to apply, and the
taxes in question become payable by the person to whom the exemption was
granted at the time of importation.

"Lastly, in the event that obligations arising out of the aforementioned
Treaty lead the Government of Belgium in future to alter the present scope
of article 22 of the Consular Convention, the Government of Belgium will
immediately so inform the Government of the United States of America."

I am authorized to inform Your Excellency that my Government is happy to
take due note of these provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]'

His Excellency Baron Scheyven
Ambassador of Belgium

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 2 septembre 1969

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 2 septembre 1969 libel-
16e comme suit :

[Voir note I a]

Je suis charg6 de vous informer que mon Gouvernement prend dfiment note
de ces dispositions.

Veuillez agr~er, etc.

[WILLIAM P. ROGERS]

Son Excellence le Baron Scheyven
Ambassadeur de Belgique

Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
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Ib

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Washington D. C., le 2 septembre 1969

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Au moment de signer la Convention
consulaire entre nos deux pays, j'ai
I'honneur, au nom de mon Gouverne-
ment, de proposer a Votre Excellence
ce qui suit :

D~s I'entr6e en vigueur de la Con-
vention et aussi longtemps qu'elle le
restera, chacune des Hautes Parties
contractantes accordera, sans pr6ju-
dice des droits et avantages qui leur
sont acquis en vertu de droit coutu-
mier international ou de conventions
en vigueur entre les Hautes Parties con-
tractantes, aux agents diplomatiques
et aux membres du personnel adminis-
tratif et technique de la mission diplo-
matique de I'autre Partie, dont ia d6si-
gnation aura t6 dfiment notifi~e par
la voie diplomatique, un traitement
non moins favorable que celui pr6vu
respectivement pour les fonctionnaires "

consulaires et pour les employ6s con-
sulaires, par les titres III et IV et l'arti-
cle 45 de la Convention.

De m~me, les membres du personnel
de service de la mission diplomatique
de chaque Partie b~n~ficieront d'un
traitement non moins favorable que
celui pr~vu t I'article 44 de la Con-
vention.

Je saisis cette occasion de pr6senter
5i Votre Excellence I'assurance de ma
tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur de Belgique,

[Signi]
Baron SCHEYVEN

A son Excellence
Monsieur le Secr6taire d'Etat

Washington D. C.
13178

Washington D. C., 2 september 1969

Mijnheer de Staatssecretaris,

Naar aanlelding van de onderteke-
ning van de Consulaire Overeenkomst
tussen onze beide landen, heb ik de eer
in naam van mijn Regering Uwe Excel-
lentie het volgende voor te stellen :

Vanaf het van kracht worden van
deze Overeenkomst en zolang ze van
kracht zal blijven, zal ieder der Hoge
Verdragsluitende Partijen, zonder
afbreuk te doen aan de krachtens het
internationaal gewoonterecht of van
kracht zijnde overeenkomsten tussen
de Hoge Verdragsluitende Partijen
verworven rechten en voordelen aan
de diplomatieke ambtenaren en aan de
leden van het administratief en tech-
nisch personeel van de diplomatieke
zending van de andere Partij, van wier
aanstelling langs diplomatieke weg
behoorlijk kennis zal zijn gegeven een
behandeling toekennen die niet minder
gunstig zal zijn dan die welke respec-
tievelijk aan de consulaire ambtenaren
en aan de consulaire bedienden door
de Titels III en IV en artikel 45 van
de Overeenkomst is toegekend.

Tevens zullen de leden van het dienst-
personeel van de diplomatieke zen-
ding van iedere Partij een behandeling
genieten die niet minder gunstig is dan
die waarin artikel 44 van de Overeen-
komst voorziet.

Uwe Excellentie gelieve de verze-
kering mijner zeer bijzondere hoogach-
ting wel te willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Belgi,

[Signed - Signm]

Baron SCHEYVEN

Aan Zijne Excellentie
de Heer Staatssecretaris

Washington D. C.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Washington D. C., 2 September 1969

Excellency,

[See letter 11 b]
Accept, Sir, etc.

[Signed]

Baron SCHEYVEN

Ambassador of Belgium

His Excellency the Secretary of State
Washington D. C.

11 b

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

September 2, 1969

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of Sep-

tember 2, 1969, which reads as follows:

"At the time of signing the Consular Convention between our two
countries, I have the honor to propose the following:

"From the entry into force of the Convention, and for as long as it
remains in force, each of the High Contracting Parties, without prejudice to
the rights and advantages which it enjoys under the terms of customary
international law, or of agreements in force between the High Contracting
Parties, will accord to diplomatic agents and to members of the administra-
tive and technical staff of the diplomatic mission of the other Party, whose
appointment has been duly notified through diplomatic channels, treatment
no less favorable than that prescribed for consular officers and for consular
employees, respectively, in titles III and IV and in article 45 of the Con-
vention.

"Similarly, members of the service staff of the diplomatic mission of
each Party will enjoy treatment no less favorable than that prescribed in
article 44 of the Convention."

I am authorized to inform Your Excellency that the terms of this note meet
with the approval of the United States Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Siglnts]'

His Excellency Baron Scheyven
Ambassador of Belgium

Signed by William P. Rogers - Signe par William P. Rogers.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DtPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 2 septembre 1969

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 2 septembre 1969, libel-

16e comme suit :

[Voir note I b]

Je suis charg6 de vous informer que les termes de cette note rencontrent
]'approbation du Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

[WILLIAM P. ROGERS]

Son Excellence le Baron Scheyven
Ambassadeur de Belgique
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CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET L'IRLANDE EN VUE
D'E]VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET L'EVASION FIS-
CALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Sa Majest6 le Roi des Beiges et le President de l'Irlande,

D~sireux de conclure une Convention en vue d'6viter la double imposition
et I'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu;

Ont nomm6 it cet effet pour leurs Plnipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Beiges :

Son Excellence Monsieur Pierre Harmel, Ministre des Affaires 6trang~res;

Le President de I'Irlande :
Son Excellence le Dr. Patrick J. Hillery, Ministre des Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article I. PERSONNES VISES

Sans pr6judice des dispositions de I'article 23, paragraphe 3, la pr6sente
Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un ou de I'autre
des Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES

§ 1er . Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont

1 En ce qui concerne la Belgique :

a) l'irp6t des personnes physiques;

b) l'imp6t des soci6t~s;
c) l'imp6t des personnes morales;

di) l'imp6t des non-residents;

e) les precomptes et complements de pr6comptes;

J) les centimes additionnels h chacun des imp6ts vis6s sous les iettres a h e
ci-dessus, y compris la taxe communale additionnelle i l'imp6t des per-
sonnes physiques

(ci-apres d6nomm~s ,' l'imp6t beige >).

20 En ce qui concerne I'Irlande :
a) l'imp6t sur le revenu (income tax), y compris la surtaxe (sur-tax);

Entree en vigueur le 31 dcembre 1973 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dublin,

conform~ment h[ 'article 28, paragraphe 2.
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b) l'imp6t sur les b~n~fices des soci6t6s (corporations profits tax) (ci-apr~s
d6nomm6s o I'imp6t irlandais ,).

§ 2. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identi-
que ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront 5 la fin de
chaque ann6e les modifications apport6es 5 leurs 16gislations fiscales respectives.

1I. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GENERALES

§ 1 
r. Au sens de la presente Convention, 5 moins que le contexte n'exige

une interpretation diff~rente :
V, Le terme <, Belgique , d~signe le territoire du Royaume de Belgique; il

inclut toute region en dehors de la souveraient6 nationale de ia Belgique qui, en
vertu de la I6gislation beige sur le Plateau continental et conform~ment au droit
international, a &t6 ou serait ult6rieurement d~sign~e comme une region ii l'int6-
rieur de laquelle peuvent 6tre exerc~s les droits de la Belgique aff6rents au lit de
la mer et au sous-sol des r6gions sous-marines ainsi qu'5i leurs ressources natu-
relies;

20 Le terme , Irlande ,> comprend toute r6gion adjacente aux eaux territo-
riales de lIlrlande qui, en vertu de la 16gislation irlandaise concernant le plateau
continental et conform6ment au droit international, a 6t6 ou serait ult~rieurement
d6sign~e comme une region 5i l'int6rieur de laquelle peuvent tre exerc~s les
droits de Irlande aff~rents au lit de la mer et au sous-sol des regions sous-
marines ainsi qu' leurs ressources naturelles;

30 Les expressions ,, un Etat contractant >> et <I l'autre Etat contractant ,,
d6signent, suivant le contexte, la Belgique ou I'Irlande;

40 Le terme - imp6t , d6signe, suivant le contexte, l'imp6t beige ou l'im-
p6t irlandais;

50 Le terme << personne , comprend les personnes physiques, les soci&t6s

et tous autres groupements de personnes;
60 Le terme - societ6 >> d6signe toute personne morale ou toute autre en-

tit6 qui est considre comme une personne morale aux fins d'imposition;
70 Les expressions , entreprise d'un Etat contractant > et <, entreprise de

l'autre Etat contractant, d6signent respectivement une entreprise exploit~e par
un resident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

80 L'expression - autorit6 comp6tente , d~signe

a) en ce qui concerne la Belgique, i'autorit6 comp6tente suivant la l6gisla-
tion beige, et

b) en ce qui concerne l'Irlande, les Revenue Commissioners ou leur repr6-
sentant autoris6;

90 L'expression <, trafic international o comprend le trafic entre des lieux
situ6s dans un Etat au cours d'un voyage s'6tendant sur deux ou plus de deux
Etats.
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§ 2. Lorsque, en vertu de la Convention, une personne a droit, pour un
revenu d~termin6, h une exemption ou reduction d'imp6t, conditionnelle ou
inconditionnelle, dans 'un des Etats contractants et qu'elle est imposable dans
I'autre Etat contractant sur le montant de ce revenu qui lui est transfer6 ou
qu'elle perqoit dans cet autre Etat, l'exemption ou la reduction ne doit &re ac-
cord~e dans le premier Etat que pour le montant ainsi transf~r6 ou perqu.

§ 3. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute ex-
pression qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la l-
gislation dudit Etat r~gissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention,
moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. RtSIDENCE

§ 1er. Au sens de la pr~sente Convention :
10 Les expressions <, resident de l'Irlande , et << resident de la Belgique ,,

d~signent respectivement une personne qui est considre comme r~sidant en
Irlande pour I'application de l'imp6t irlandais sans tre considre comme r~si-
dent de la Belgique pour I'application de l'imp6t beige, et une personne qui est
consid~r~e comme resident de la Belgique pour I'application de l'imp6t beige
sans tre consid~r~e comme r~sidant en Irlande pour l'application de l'imp6t
irlandais;

20 Une soci~t6 est consid~r~e comme r~sidente de l'Irlande si ses affaires
sont dirig~es et contr6les en Irlande. Les dispositions du present article n'af-
fectent cependant pas les dispositions de la lgislation de l'Irlande concernant
l'assujettissement i l'imp6t sur les b~n~fices des soci~t~s dans le cas d'une so-
ci~t6 constitute en Irlande et n'ayant pas son siege de direction effective en
Belgique;

30 Une soci~t6 est consid~r~e comme r~sidente de la Belgique si son siege
de direction effective se trouve en Belgique.

§ 2. Les expressions <, resident d'un Etat contractant >, et <, resident de
I'autre Etat contractant , d~signent, suivant le contexte, une personne qui est un
resident de l'Irlande ou une personne qui est un resident de la Belgique.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

§ Ier. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression v 6tablissement
stable , d~signe une installation fixe d'affaire oii l'entreprise exerce tout ou par-
tie de son activit6.

§ 2. L'expression- etablisseinent stable comprend notamment

1 0 un siege de direction;

20 une succursale;
30 un bureau;

40 une usine;

50 un atelier;

60 une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources natu-
relies;
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7" un chantier de construction ou de montage dont la durde ddpasse douze
mois.
§ 3. On ne considire pas qu'il y a 6tablissement stable si

I" il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant t I'entreprise;

2" des marchandises appartenant h I'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

30 des marchandises appartenant h I'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

40 une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

50 une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activitds analogues qui ont un caract~re prdparatoire ou auxiliaire.
§ 4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6-

pendant vis6 au paragraphe 5 - qui agit dans un Etat contractant pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant est consid6r6e comme constituant
un tablissement stable de l'entreprise dans le premier Etat si elle dispose dans
cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure
des contrats au nor de l'entreprise, h moins que l'activit6 de cette personne
ne soit limit6e h I'achat de marchandises pour l'entreprise.

Toutefois, une entreprise d'assurances d'un Etat contractant est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans I'autre Etat contractant des I'instant
obt elle assure des risques y situds, par l'entremise d'un agent y 6tabli, I'exclu-
sion d'un agent vis6 au paragraphe 5 ne poss6dant et n'exergant pas habituelle-
ment le pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise.

§ 5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce
son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdndral ou de
tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, .condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

§ 6. Le fait qu'une soci~t6 rdsidente d'un Etat contractant contr6le ou est
contr6l6e par une societ6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en lui-m~me, hi faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un
etablissement stable de I'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

§ Ier. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
I'Etat contractant obt ces biens sont situ6s.

§ 2. L'expression , biens immobiliers , est ddfinie conform6ment au droit
de l'Etat contractant oi) les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression englobe
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en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant ia propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i
des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres richesses du sol; les na-
vires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immobiliers.

§ 3. Les dispositions du paragraphe Ier s'appliquent aux revenus prove-
nant de i'exploitation ou de ia jouissance directes, de la location ou de I'affer-
mage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes Ier et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant h l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNIFICES DES ENTREPRISES

§ 1er
. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont impo-

sables que dans cet Etat, h moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'en-
treprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ou ils
sont imputables audit 6tablissement stable.

§ 2. Sans pr6judice de l'application du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activite dans i'autre Etat contractant par Iin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque
Etat contractant, h cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r~aliser
sii ,avait constitu6 une entreprise distincte et s~par6e exergant des activit~s
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et agissant
en toute ind6pendance.

Lorsqu'il n'est pas satisfait aux demandes raisonnables de l'autorit6
comp6tente tendant i obtenir des renseignements complets et satisfaisants pour
lajustification des b6n6fices ainsi imputables, l'imp6t peut, en application de ce
principe, &tre 6tabli dans I'Etat contractant ou est situ6 l'6tablissement stable,
sur un montant d6termin6 conform6ment ft la 16gislation de cet Etat.

§ 3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administ ration
ainsi expos6s, soit dans I'Etat ou est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

§ 4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices
imputables i un 6tablissement stable sur ia base d'une repartition des b6n~fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du para-
graphe 2 n'empche cet Etat contractant de d6terminer les b6n~fices imposables
selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant
tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le

pr6sent article.

§ 5. Aucun b6n6fice West imput6 un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour I'entreprise.
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§ 6. Aux fins des paragraphes precedents, les b6n~fices imputer i'6a-
blissement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la mrme m6thode, moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

§ 7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6-
par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du
pr6sent article n'emp~chent pas I'application des dispositions de ces autres arti-
cles pour la taxation de ces 616ments de revenu.

Article 8. ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME OU AERIENNE

§ Ier. Les b6n6fices qu'une entreprise tire de I'exploitation en trafic inter-
national de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant
ou est situ6 le siege de la direction effective de l'entreprise.

§ 2. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation ma-
ritime est 5. bord d'un navire, ce siege est r~put6 situ6 dans l'Etat contractant oib
se trouve le port d'attache de ce navire ou, d6faut de port d'attache, dans
I'Etat contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

Article 9. ENTREPRISES INTERDtPENDANTES

Lorsque :
10 une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement

ht la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat
contractant ou que

20 les m~mes personnes participent directement ou indirectement h. la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de I'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es qui
different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises
mais n'ont pu I'&re en fait h. cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans
les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article /0. DIVIDENDES

§ Ier. Les dividendes attribu6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat
contractant ht un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

§ 2. Ces dividendes peuvent aussi tre impos6s dans I'Etat contractant
dont la soci6t6 qui attribue les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de
cet Etat. Toutefois :

a) l'impft ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut desdits
dividendes attribu6s par une soci6t6 r6sidente de la Belgique;

b) les dividendes attribu6s par une soci6t6 r6sidente de l'lrlande sont
exempt6s de la surtaxe irlandaise.
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Ce paragraphe ne concerne pas I'imposition de la soci~t6 pour les b~h~fices
qui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme ,, dividendes > employ6 dans le present article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b~n6ficiaires i 1'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales assimil~es aux revenus d'actions par la Il-
gislation fiscale de I'Etat dont la soci~t6 distributrice est un r6sident. Dans le cas
des soci~t6s autres que des soci~t6s par actions, r6sidentes de la Belgique, le
terme ,, dividendes >> comprend les attributions faites par la soci6t6 - mme
sous la forme d'int~rts - qui sont imposables dans le chef des associ6s au titre
de revenus de capitaux investis.

§ 4. La limitation de taux et l'exemption pr~vues au paragraphe 2 ne s'ap-
pliquent pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes, resident d'un Etat con-
tractant, a dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui attribue les dividen-
des est un resident, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
participation g6n~ratrice des dividendes.

§ 5. Lorsqu'une soci6t6 r~sidente d'un Etat contractant tire des b~n~fices
ou des revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la soci6t6, en dehors de cet autre Etat,
aux personnes qui n'en sont pas des residents, ni pr~lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur les ben~fices non distribu~s de
la societ6, mme si les dividendes pay~s ou les b6n~fices non distribu~s consis-
tent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article II. INTtRLTS

§ Ier. Les intr ts provenant d'un Etat contractant et attribu~s h un rdsi-
dent de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Ces intdr&ts peuvent aussi 6tre impos6s dans l'Etat contractant d'o
ils proviennent et selon la lgislation de cet Etat. Toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der 15 pour cent du montant des intr ts.

§ 3. Le terme <, int& ts >> employ6 dans le present article d6signe les re-
venus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de ga-
ranties hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b~n6fices et, sous
reserve de l'alin6a suivant, des crdances ou ddp6ts de toute nature, ainsi que
tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pr~tdes ou depos6es par la
I6gislation fiscale de I'Etat d'oii proviennent les revenus; en ce qui concerne la
Belgique, il comprend aussi les lots d'emprunts.

Ce terme ne comprend pas :
10 les int6rts assimils des dividendes par l'article 10, paragraphe 3, deuxiime

phrase;

20 les intdr~ts de crdances commerciales - y compris celles qui sont repre-
sent6es par des effets de commerce - resultant du paiement h terme de
fournitures de marchandises, produits ou services par une entreprise d'un
Etat contractant un rdsidant de I'autre Etat contractant;
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3" les int6r~ts de comptes courants ou d'avances nominatives attribu6s par une
entreprise bancaire d'un Etat contractant a une entreprise bancaire de I'autre
Etat contractant;

40 les int&&ts de d6p6ts de sommes d'argent, non repr6sent6s par des titres au
porteur, effectu6s dans des entreprises bancaires, y compris les 6tablisse-
ments publics de cr6dit.
Les int6r~ts vis~s aux 20 h 40 de I'alin~a qui pr&de sont soumis, suivant le

cas, au r6gime pr6vu 5 I'article 7 ou 5t I'article 22.
§ 4. La limitation de taux pr6vue au paragraphe 2 ne s'applique pas lors-

que le b6n6ficiaire des intr ts, r6sident d'un Etat contractant, a dans I'autre
Etat contractant d'obi proviennent les intr ts un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la cr6ance ou le d6p6t g6n6rateur des inter ts.

§ 5. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou d6posant ou que l'un et I'autre entretiennent avec des tierces per-
sonnes, le montant des int6rts, compte tenu de la cr6ance ou.du d6p6t pour
lequel ils sont attribu6s, excbde celui dont seraient convenus le d6biteur et le
cr6ancier ou d6posant en I'absence de pareilles relations, la limitation de taux
pr6vue au paragraphe 2 ne s'applique qu'5. ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des int6r~ts est imposable conform6ment la 16gislation de
I'Etat contractant d'ofi proviennent les intr ts.

Article 12. REDEVANCES

§ Ier. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribu6es 5_ un
r6sident de I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

§ 2. Le terme , redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris
les films cin6matographiques et les films ou bandes de radiodiffusion ou de t616-
vision), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique ne constituant pas un bien immobilier vis6 at I'article 6 et pour des
informations ayant trait it une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

§ 3. Les dispositions du paragraphe Ier ne s'appliquent pas lorsque le b6-
neficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, a dans I'autre Etat
contractant d'ou proviennent les redevances un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien g6nerateur des redevances. Dans ce
cas, les redevances sont imposables conform6ment hi la 16gislation de I'Etat con-
tractant d'ob elles proviennent.

§ 4. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou que l'un et I'autre entretiennent avec des tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
attribu6es, excbde celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en
I'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'h ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des redevances est
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imposable conform~ment i la 16gislation de I'Etat contractant d'ob proviennent
les redevances.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

§ ler. Les gains provenant de I'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils
sont d6finis I'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans I'Etat contractant
ou ces biens sont situ6s.

§ 2. Les gains provenant de I'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
I'actif d'un ,tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
I'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans I'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'ali&
nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de i'entre-
prise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs
exploit6s en trafic international et de biens mobiliers affect6s 5i l'exploitation de tels
navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans I'Etat contractant out le siege de
la direction effective de l'entreprise est situ6.

§ 3. Les gains provenant de I'ali6nation de tous autres biens, y compris
une participation - ne faisant pas partie de I'actif d'un 6tablissement stable vis6
au premier alin6a du paragraphe 2 - dans une soci6t6 par actions, ne sont impo-
sables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS LIBtRALES

§ 1er. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une pro-
fession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractire analogue ne sont
imposables que dans cet Etat, h moins que ce rsident ne dispose de fagon habi-
tuelle dans l'autre Etat d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dis-
pose d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables aux activit6s exerc6es i l'inter-
vention de ladite base fixe.

§ 2. L'expression < professions lib6rales > comprend entre autres les acti-
vit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6da-
gogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

§ .er. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les
salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet
Etat, . moins que l'emploi ne soit exerc6 dans I'autre Etat contractant. Si l'em-
ploi y est exerc6, les r6mun6rations regues h ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1er, les r6mun6rations
qu'un r6sident d'un Etat contractant reoit au titre d'un emploi salari6 exerc6
dans I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si

13179



1974 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 139

10 le b6n6ficiaire s6journe dans I'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de la p6riode imposable
consid6r6e;

20 les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

30 la charge des r6mun6rations n'est pas support6e comme telle par un 6tablis-
sement stable ou une base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.
§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 er et 2, les r6mun6ra-

tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont consid6r6es comme se rapportant ii un em-
ploi salari6 exerc6 dans I'Etat contractant oji est situ6 le siege de la direction
effective de l'entreprise et sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTILMES

Les tanti~mes, jetons de prese.nce et autres r6tributions similaires qu'un r6-
sident d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration ou de surveillance d'une sociWt r~sidente de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat. Les r6mun6rations qu'une telle personne
reqoit de la soci6t6 en raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction
ou de caract~re technique sont imposables, conform6ment aux dispositions de
l'article 15, comme s'il s'agissait de r6mun6rations pay6es h un employ6 en rai-
son d'une activit6 d6pendante et comme si l'employeur 6tait la soci6t6.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels les artistes de th6Atre, de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s per-
sonnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant ou ces activi-
t6s sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 1er , les pensions et
autres r6munrations similaires, vers~es un r6sident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi ant6rieur, ne'sont imposables que dans cet Etat.

Article /9. FONCTIONS PUBLIQUES

§ Ier . Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par un Etat
contractant ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivits locales, soit
directement, soit par pr61vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, h une per-
sonne physique au titre de services rendus hi cet Etat ou h cette subdivision
politique ou collectivit6 locale dans l'exercice de fonctions de caractbre public ne
sont imposables que dans ledit Etat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque ladite personne est un ressortis-
sant de I'autre Etat sans tre 6galement un ressortissant du premier Etat.
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§ 2. Le paragraphe l r ne s'applique pas aux r6mun~rations ou pensions
vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc~e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 sont ap-
plicables h de telles r~mun~rations ou pensions.

Article 20. PROFESSEURS, MAITRES ET CHERCHEURS

Une personne physique qui s6journe dans un des Etats contractants, pen-
dant une p6riode n'exc6dant pas deux ans, pour y enseigner ou s'y livrer i des
6tudes ou t des recherches scientifiques d'un niveau 6lev6 dans une universit6,
un college, une ,cole ou une autre institution d'enseignement ou dans un ttablis-
sement de recherche scientifique sans but lucratif et qui, immdiatement avant
ce sjour, ,tait un r6sident de l'autre Etat contractant, nest pas imposable dans
le premier Etat sur les sommes qu'il regoit du chef de cette activit,.

Article 21. ETUDIANTS

§ 1tr
. l 1es sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait aupa-

ravant, un resident d'un Etat contractant et qui s6journe dans l'autre Etat
contractant seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet autre Etat, t condition qu'elles proviennent de sources situ6es en de-
hors de cet autre Etat.

§ 2. Les r6mun6rations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
auparavant, un r6sident d'un Etat contractant et qui s6journe dans I'autre Etat
contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, perqoit au titre
d'un emploi salari6 exerc6 dans cet autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des - y compris la dur6e des interruptions normales du travail - n'exc6dant
pas au total 183 jours au cours de ia p6riode imposable, ne sont pas imposables
dans cet autre Etat, A condition qu'elles ne d6passent pas 8 000 francs beiges par
mois ou 1'6quivalent de cette somme en livres irlandaises.

Article 22. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les ,16ments de revenu obtenus dans un Etat contractant par un rsident de
l'autre Etat contractant, qui ne sont pas expressment mentionn6s dans les arti-
cles pr6cdents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

IV. DISPOSITIONS PRIVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

A rticle 23

§ ler . En Belgique, pour ce qui concerne les revenus tirs de sources si-
tues en Irlande, il est rem6di6 i. la double imposition de la mani~re suivante :

1O Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus non vis6s sub 20 et
30 ci-aprbs qui sont imposables en Irlande conform6ment aux dispositions de la
Convention, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour
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calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de ce r6sident, appliquer
le m6me taux que si les revenus en question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

20 Lorsque, en dehors des cas pr6vus sub 30, un r6sident de la Belgique
regoit des dividendes imposables conform6ment t i'article 10, paragraphe 2, des
int& ts imposables conform6ment . I'article 11, paragraphes 2 ou 5, ou des re-
devances imposables conform6ment 5t I'article 12, paragraphe 4, ia Belgique ac-
corde sur l'imp6t dont elle frappe lesdits revenus une d6duction tenant compte
de I'imp6t pay6 en Irlande. Cette d6duction est op6r6e sur I'imp6t aff6rent au
montant net des dividendes de soci6t6s r6sidentes de I'Irlande ainsi que des
intr ts et redevances qui ont leur source en Irlande et qui y ont 6t6 impos6s et
elle correspond h la quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr6vue par la 16gislation
beige actuellement en vigueur, compte tenu de toute modification uit6rieure n'en
affectant pas le principe.

30 Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou
parts d'une soci6t6 r6sidente de i'Irlande et soumise i'imp6t sur ses b6n6fices
dans cet Etat, les dividendes qui lui sont attribu6s par cette dernire soci6t6 et
qui sont imposables en Irlande conform6ment hi ]'article 10, paragraphe 2, sont
exempt6s de l'impbt des soci6t6s en Belgique dans la mesure ofb cette exemption
serait accord6e si les deux soci6t6s 6taient r6sidentes de la Belgique; cette dispo-
sition n'exclut pas le pr6l vement sur ces dividendes du pr6compte mobilier exi-
gible suivant la 16gislation beige.

4 0 Une soci6t6 r6sidente de ia Belgique qui a eu, pendant toute la dur6e de
l'exercice social d'une soci~t6 r6sidente de l'Irlande et soumise hi l'imp6t sur ses
b6n6fices dans cet Etat, la propri6t6 exclusive d'actions ou parts de cette der-
nitre soci6t6 est exempt6e aussi du pr6compte mobilier exigible, suivant la
16gislation beige, sur les dividendes de ces actions ou parts, a. la condition d'en
faire la demande par 6crit au plus tard dans le d6lai prescrit pour la remise de sa
d6claration annuelle; lors de la redistribution 5. ses propres actionnaires de ces
dividendes ainsi exempt6es, ceux-ci ne peuvent 6tre d6duits des dividendes dis-
tribu6s par cette soci6t6 et qui sont passibles du pr6compte mobilier. Cette
disposition n'est pas applicable lorsque la premiere soci6t6 a opt6 pour
l'assujettissement de ses b6n6fices hi I'imp6t des personnes physiques.

Toutefois, l'application de cette disposition sera limit6e aux dividendes at-
tribu6s par une soci6t6 r6sidente de 'Irlande hi une soci6t6 r6sidente de la Bel-
gique qui contr6le directement ou indirectement au moins 10 pour cent des
droits de vote dans la premiere socit6, dans 1'6ventualit6 oi, pour I'application
de 'exemption vis6e sub 3 0, une limitation similaire serait pr6vue par la 16gisla-
tion beige en ce qui concerne les dividendes distribu6s par des soci6t6s r6si-
dentes de la Belgique.

50 Lorsque, conform6ment h la 16gislation beige, des pertes subies par une
entreprise de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Irlande ont 6t6
effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en
Belgique, I'exemption pr6vue sub 10 ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices
d'autres p6riodes imposables qui sont imputables h cet 6tablissement, dans la
mesure O66 ces b6n6fices ont aussi 6t6 exempt6s d'imp6t en Irlande en raison de
leur compensation avec lesdites pertes.

§ 2. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation irlandaise concernant
l'imputation, sur I'imp6t irlandais, de l'imp6t d6x dans un territoire en dehors de
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I'Irlande et de toute modification ult~rieure de ces dispositions qui n'en affecte-
rait pas le principe, I'imp6t beige df6, directement ou par voie de retenue, con-
form~ment la legislation beige et i la pr6sente Convention, en raison de reve-
nus ayant leur source en Belgique, est port6 en deduction de tout imp6t irlandais
d6 en raison des mmes revenus.

Lorsque ces revenus sont des dividendes attribuds par une soci6t6 (ddnom-
mee ci-apris ia , soci6t6 ddbitrice -) r6sidente de la Belgique :
10 dans le cas de dividendes attribuds une socict6 qui contr6le directement ou

indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote dans ia socict6 ddbi-
trice, la deduction tient 6galement compte de I'imp6t beige d6 par la socict6
d~bitrice en raison de ses bdn6fices;

20 dans les autres cas, lorsqu'il s'agit de dividendes ordinaires, la deduction
tient 6galement compte de i'imp6t beige d6 par ia socict6 ddbitrice en raison
de ses b~n~fices et, lorsqu'il s'agit de dividendes provenant d'actions privi-
l6gices participant aux bdndfices et comprenant un dividende un taux fixe
et une part suppimentaire de bdndfice, I'imp6t beige prdcit6 d6 par la so-
cict6 entre 6galement en compte dans la mesure ou les dividendes excedent
ce taux fixe.

§ 3. Dans le cas d'une personne physique qui est considre comme r~si-
dant en Irlande pour I'application de I'imp6t irlandais et qui est 6galement con-
sideree comme un resident de la Belgique pour I'application de I'imp6t beige :
10 les revenus tires de sources situ~es en Irlande y restent imposables con-

form~ment la Igislation irlandaise. Ces revenus sont 6galement imposables
en Belgique conformdment la l6gislation beige et il est remedi6 a ]a double
imposition conformement aux principes enonces au paragraphe Ier;

20 les revenus tires de sources situ6es en Belgique y restent imposables
conformement i la 16gislation beige. Ces revenus sont 6galement imposables
en Irlande conformement i la lgislation irlandaise et il est remddi6 h ia dou-
ble imposition conform6ment aux principes 6nonc6s au paragraphe 2.

§ 4. Pour I'application du pr6sent article :

10 une socict6 residente de I'Irlande est considre comme 6tant passible de
I'imp6t irlandais mme si ses b6n6fices en ont 6t6 exemptds, en tout ou en
partie, pour une pdriode de temps limit6e;

20 les profits ou rdmundrations tir6s de l'exercice d'une profession iib6rale ou
d'un emploi salari6 dans un Etat contractant sont consid6rds comme des
revenus ayant leur source dans cet Etat contractant, et ies services d'une
personne physique qui execute entibrement ou principalement de tels servi-
ces sur des navires ou aeronefs exploit6s par une entreprise ayant son sicge
de direction effective dans un Etat contractant sont considdr6s comme ex6-
cutds dans cet Etat contractant;

30 les revenus tir6s de sources situ6es dans le Royaume-Uni, par une personne
physique qui est considdr6e comme r6sidant en Irlande pour i'application de
I'imp6t irlandais, sont considerds comme des revenus de sources irlandaises
lorsqu'ils ne sont pas soumis au Royaume-Uni h l'impCt sur le revenu.
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V. DISPOSITIONS SPItCIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

§ er. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat
contractant hi aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle hi laquelle sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet
autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

§ 2. Le terme v< nationaux , d~signe :
10 en ce qui concerne l'Irlande, tous les citoyens de l'Irlande et toutes les per-

sonnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es suivant la
16gislation en vigueur en Irlande;

20 en ce qui concerne la Belgique, toutes les personnes physiques qui poss6-
dent la nationalit6 beige et toutes les personnes morales, soci6t6s de person-
nes et associations constitu(es suivant la 16gislation en vigueur en Belgique.
§ 3. 10 Les personnes physiques r6sidentes d'un Etat contractant, qui

sont imposables dans I'autre Etat, y ont droit aux mmes d6ductions personnel-
les, abattements et r6ductions que les ressortissants de cet autre Etat qui n'en
sont pas des r6sidents.

20 Le r6sident de l'Irlande qui dispose d'une habitation en Belgique y est
imposable, comme le ressortissant beige qui n'est pas r6sident de la Belgique,
sur un montant minimal de revenu 6gal L deux fois le revenu cadastral de cette
habitation.

§ 4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat
qui exercent la mrme activit6.

Cette disposition ne peut tre interpr6t6e comme empbchant la Belgique
d'imposer les b6n6fices de 1'6tablissement stable beige d'une soci6t6 r6sidente de
l'Irlande un taux qui - avant application des centimes additionnels mention-
n6s a ]'article 2, paragraphe Ier, 10 ,f- n'exc~de pas de plus de 5 points le taux
de base (actuellement 30 pour cent) auquel est soumise une soci6t6 r6sidente de
la Belgique.

§ 5. Sauf en cas d'application de I'article 9, de I'article 11, paragraphe 5 et
de I'article 12, paragraphe 4, les int6rts, redevances et autres frais pay6s par
une entreprise d'un Etat contractant . un r6sident de I'autre Etat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans la m~me mesure et dans les mimes conditions que s'ils avaient 6t6
pay6s un r6sident du premier Etat.

§ 6. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de I'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat
contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle i laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises
de mme nature de ce premier Etat.

§ 7. Les dispositions du present article ne peuvent &tre interprt es
comme obligeant lIlrlande a. accorder at une soci6t6, autre qu'une soci6t6 qui est
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constitute en Irlande et qui est consid~r6e comme y r~sidant pour I'application
de I'imp6t sur le revenu, les r6ductions ou exemptions accord6es conform6ment
aux dispositions :

10 de la Ioi de finances n° 8 de 1956 d6nomm6e , Finance (Projits of Certain
Mines) (Temporary Relief from Taxation) Act, 1956 (No. 8 of 1956) ,>, telle
qu'elle a 6 modifi6e ult6rieurement, ou

20 de la partie II de la loi de finances n° 47 de 1956 d6nomm6e <, Finance (Mis-
cellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956) ,>, telle qu'elle a 6t6 modi-
fi6e ult6rieurement, ou

30 des chapitres II et III de la partie XXV de la loi d'imp6t sur le revenu de

1967 (n° 6 de 1967), telle qu'elle a 6t6 modifi6e ult6rieurement.

§ 8. Le terme <, imposition > d6signe dans le pr6sent article les imp6ts de
toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

§ Ier. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures

prises par un ou par chacun des Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une double imposition interdite par la pr6sente Convention, il peut, in-
d6pendamment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats,
adresser i I'autorit6 comp6tente de I'Etat contractant dont il est un r6sident une
demande 6crite et motiv6e de r6vision de son imposition. Cette demande doit
tre pr6sent6e avant I'expiration d'un d6lai de deux ans i compter de ia notifica-

tion ou de ia perception la source de la seconde imposition.

§ 2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fon-
d6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satis-
faisante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec I'autorit6 com-
p6tente de I'autre Etat contractant, en vue d'6viter une double imposition inter-
dite par la Convention.

§ 3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu I'application de la Convention.

En cas d'interpr6tation divergente d'une mme notion par les 16gislations
des deux Etats contractants, leurs autorit6s comp6tentes pourront, dans un es-
prit de r6ciprocit6, arr~ter une interpr6tation commune pour i'application de la
Convention.

§ 4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communi-
quer directement entre elles en vue de parvenir ii un accord comme il est indiqu6
aux paragraphes pr6c6dents ou de mettre h ex6cution les dispositions de la
Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

§ ! er . Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les ren-

seignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention ainsi que pour 6viter la fraude ou pour mettre h ex6cution des disposi-
tions 16gales contre 1'6vasion fiscale en ce qui concerne les implts vis6s par la
Convention.
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Tout renseignement ainsi 6chang6 est tenu.secret et ne peut tre communi-
qu6 qu'aux personnes (y compris les tribunaux), charg6es de 1'6tablissement ou
du recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, ou de l'examen des re-
cours y relatifs.

§ 2. Les dispositions du paragraphe Ier ne peuvent en aucun cas tre inter-
pr6t6es comme imposant A I'un des Etats contractants l'obligation :
10 de prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gislation

ou A sa pratique administrative ou celles de I'autre Etat contractant;

20 de fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de
sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre Etat contractant;

30 de transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire A I'ordre public.

Article 27. DIVERS

§ Ier. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut avoir pour
effet de limiter l'imposition d'une soci6t6 r6sidente de la Belgique en cas de
rachat de ses propres actions ou parts ou l'occasion du partage de son avoir
social.

§ 2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux
privilfges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou
consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des disposi-
tions d'accords particuliers.

§ 3. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique
ou consulaire d'un Etat contractant accr6dit6s dans I'autre Etat contractant ou
dans un Etat tiers, qui ont la nationalit6 de l'Etat accr6ditant, sont r6put6s 6tre
r6sidents de ce dernier Etat s'ils y sont soumis aux m~mes obligations, en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu, que les residents de cet Etat.

§ 4. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, "
leurs organes ou it leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents
dans l'un ou I'autre Etat contractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR ET SUSPENSION D'EFFETS DE CONVENTIONS
ANTERIEURES

§ Ier. La presente Convention sera ratifie et les instruments de ratifica-
tion seront echanges Dublin aussit6t que possible.

§ 2. La Convention entrera en vigueur d~s I'6change des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables
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10 en Belgique :

a) tous imp6ts dus i la source sur les revenus normalement attribu6s ou
mis en paiement apr~s le 31 decembre de I'ann~e de l'6change des ins-
truments de ratification;

h) i. tous imp6ts, autres que les imp6ts dus i, la source, afferents i des
revenus d'exercices comptables prenant fin h partir du 31 d6cembre de la
mme ann6e;

20 en Irlande :
a) ii I'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) pour I'annee d'imposition

commenqant le 6 avril de I'ann6e de l'6change des instruments de ratifi-
cation et pour les ann6es d'imposition subs~quentes;

h) ht l'imp6t sur les b6n~fices des soci6t~s pour tout exercice comptable
commenqant h partir du lr avril de I'ann~e de 1'6change des instruments
de ratification, et pour la partie non expir6e de tout exercice comptable
en cours ht la mme date.

§ 3. L'Accord conclu le 4 decembre 1967 entre la Belgique et 'lrlande et
tendant h 6viter la double imposition des revenus provenant de I'exploitation des
transports maritimes ou a~riens' ne s'appliquera pas pour toute periode h. la-
quelle I'article 8 de la presente Convention est applicable.

Article 29. DtNONCIATION

La presente Convention restera indefiniment en vigueur, mais chacun des
Etats contractants peut d~noncer la Convention en notifiant cette d6nonciation
par la voie diplomatique au plus tard le 30 juin de toute annie civile post~rieure ht
la cinqui me annee suivant celle de 1'6change des instruments de ratification.
Dans cette 6ventualit6, la Convention cessera d'etre applicable

10 en Belgique :

a) h tous imp6ts dus i la source sur les revenus normalement attribu~s ou
mis en paiement apr~s le 31 decembre de I'ann~e suivant imm6diatement
celle de la d~nonciation;

b) h tous imp6ts, autres que les imp6ts dus h la source, aff6rents a. des
revenus d'exercices comptables prenant fin h partir du 31 d~cembre de
I'ann~e suivant imm~diatement celle de la d~nonciation;

20 en Irlande :

a) h I'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) pour i'ann~e d'imposition
commengant le 6 avril de I'ann6e suivant immediatement celle de ia d6-
nonciation et pour les ann~es d'imposition subs~quentes;

h) i I'imp6t sur les b6nefices des societes pour tout exercice comptable
commenqant le Ier avril de I'ann~e suivant immediatement celle de la d6-
nonciation, ou apres cette date et pour la partie non expiree de tout exer-
cice comptable en cours it la mme date.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 737, p. 359.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN IERLAND TOT HET
VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN VAN HET
ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR
HET INKOMEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en de President van lerland,
De wens koesterende, een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van

dubbele belasting en van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen;

Hebben te dien einde tot hun Gevolmachtigden benoemd, te weten
Zijne Majesteit de Koning der Belgen :

Zijne Excellentie de Heer Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse Zaken;
de President van Ierland :

Zijne Excellentie Dr. Patrick J. Hillery, Minister van Buitenlandse Zaken,
Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben

uitgewisseld, als volgt zijn overeengekomen

I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel I. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Onverminderd het bepaalde in artikel 23, paragraaf 3, is deze Overeenkomst
van toepassing op personen die verblijfhouder zijn van de ene of van de andere
overeenkomstsluitende Staat.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

§ 1. De belastingen, welke het onderwerp van deze Overeenkomst vor-
men, zijn :
10 Met betrekking tot Belgi

(a) de personenbelasting;
(b) de vennootschapsbelasting;
(c) de rechtspersonenbelasting;
(d) de belasting der niet-verblijfhouders;
(e) de voorheffingen en aanvullende voorheffingen;
(1) de opcentiemen op elk van de onder (a) tot (e) hierboven vermelde be-

lastingen alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de personenbe-
lasting

(hierna te noemen ,, Belgische belasting ,);
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2" Met betrekking tot lerland :
(a) de inkomstenbelasting (income tax), waaronder de bijbelasting (stir-ax);
(b) de winsbelasting van vennootschappen (corporation projits tax)

(hierna te noemen ,, lerse belasting ,).

§ 2. De Overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke gelijke of in
wezen gelijksoortige belasting, die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen wordt geheven. Aan het einde van elk jaar zullen de be-
voegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten elkaar de wijzigingen
die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mededelen.

11. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEPALINGEN

§ I. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist

10 betekent het woord << Belgie , het grondgebied van het Koninkrijk Bel-
gi6; het omvat ook elk gebied buiten de Belgische nationale soevereiniteit dat
volgens de Belgische wetgeving betreffende het Continentaal Plat en overeen-
komstig het internationaal recht is aangeduid of later zou worden aangeduid als
een gebied waarin de rechten van Belgie met betrekking tot de zeebodem en de
ondergrond van de onderzeese gebieden en de bodemrijkdom daarvan kunnen
worden uitgeoefend;

20 omvat het woord , lerland , elk aan de territoriale wateren van lerland
grenzend gebied dat volgens de lerse wetgeving betreffende het Continentaal
Plat en overeenkomstig het internationaal recht is aangeduid of later zou worden
aangeduid als een gebied waarin de rechten van lerland met betrekking tot de
zeebodem en de ondergrond van de onderzeese gebieden en de bodemrijkdom
daarvan kunnen worden uitgeoefend;

30 betekenen de uitdrukkingen , een overeenkomstsluitende Staat , en
de andere overeenkomstsluitende Staat , Belgie of lerland, al naar het zins-

verband vereist;
40 betekent het woord <, belasting > de Belgische belasting of de lerse be-

lasting al naar het zinsverband vereist;
50 omvat het woord ,< persoon > elke natuurlijke persoon, elke vennoot-

schap en elke andere vereniging van personen;

60 betekent het woord <, vennootschap ,, elke rechtspersoon of elke andere
eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

70 betekenen de uitdrukkingen - onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat , en , onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat -,
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een verblijf-
houder van de andere overeenkomstsluitende Staat;

80 betekent de uitdrukking << bevoegde autoriteit ,

(a) in Belgi, de autoriteit die volgens de nationale wetgeving bevoegd is, en
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(b) in lerland, de Revenue Commissioners of hun gemachtigde vertegen-
woordiger;

90 omvatten de woorden <, internationaal verkeer o verkeer tussen plaatsen
gelegen in een Staat in de loop van een reis die zich uitstrekt over twee of meer
dan twee Staten.

§ 2. Wanneer, op grond van de Overeenkomst, een persoon in een van de
overeenkomstsluitende Staten recht heeft op vrijstelling of vermindering van
belasting op een bepaald inkomen (onder bepaalde voorwaarden of niet) en hij in
de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar is op het bedrag van dat in-
komen dat hem wordt overgemaakt of dat hij ontvangt in die andere Staat, moet
de vrijstelling of vermindering in de eerstbedoelde Staat slechts worden verleend
voor het aldus overgemaakte of ontvangen bedrag.

§ 3. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomst-
sluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders
omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de
wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van
de Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4. VERBLIJF

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst
10 betekenen de uitdrukkingen ,, verblijfhouder van lerland >, en ,, verblijf-

houder van Belgi >> onderscheidenlijk een persoon die geacht wordt in lerland
verblijf te houden voor de toepassing van de lerse belasting en die geen verblijf-
houder van Belgie is voor de toepassing van de Belgische belasting, en een
persoon die verblijfhouder van Belgi is voor de toepassing van de Belgische
belasting en die niet geacht wordt in lerland verblijf te houden voor de toepas-
sing van de lerse belasting;

20 wordt een vennootschap als een verblijfhouder van lerland beschouwd
indien haar bedrijf geleid en bestuurd wordt in lerland. De bepalingen van dit
artikel laten evenwel onverlet de bepalingen van de wetten van lerland betref-
fende de hefting van de winstbelasting van vennootschappen ter zake van een
vennootschap die in lerland is opgericht en waarvan de plaats van de werkelijke
leiding niet in Belgi is gelegen;

30 wordt een vennootschap als een verblijfhouder van Belgi beschouwd
indien de plaats van haar werkelijke leiding in Belgi is gelegen.

§ 2. De uitdrukkingen ,, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat en ,< verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat ,> bete-
kenen een persoon die verblijfliouder van lerland is of een persoon die verblijf-
houder van Belgi is, al naar het zinsverband vereist.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
o vaste inrichting , een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming haar
werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uitoefent.
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§ 2. De uitdrukking <, vaste inrichting , omvat in het bijzonder

10 een plaats waar leiding wordt gegeven;

20 een filiaal;
30 een kantoor;

40 een fabriek;

50 een werkplaats;

60 een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdom-
men worden geexploiteerd;

70 de uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden waarvan
de duur twaalf maanden overschrijdt.
§ 3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien

10 gebruik word gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstal-
ling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

20 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehou-
den, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

30 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehou-
den, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderne-
ming;

40 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de on-
derneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

50 een vaste bedrijfsinrichting ten behoeve van de onderneming wordt aange-
houden, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtin-
gen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden
die van voorbereidende aard zijn of het karakter van huipwerkzaamheden
hebben.

§ 4. Een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in
de zin van paragraaf 5 - die in een overeenkomstIsluitende Staat voor een on-
derneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt als
een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van de onderneming
beschouwd, indien hij in die Staat een machtiging 1"ezit om namens de onderne-
ming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij
zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de on-
derneming.

Evenwel wordt een verzekeringsonderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat geacht in de andere Staat een vaste inrichting te hebben wanneer zij
aldaar gelegen risico's verzekert door bemiddeling van een aldaar gevestigde
agent, met uitsluiting van een agent als bedoeld in paragraaf 5 tenzij hij een
machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit
recht gewoonlijk uitoefent.

§ 5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende "Staat wordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten
op grond van de enkelen omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel
van een makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke
vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personnen in de normale uitoefening
van hun bedrijf handelen.
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§ 6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een
vennootschap wordt beheerst, die verblijfhouder is van de andere overeen-
komstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van
een vaste inrichting hetzij op andere wijze), stempelt een van beide vennoot-
schappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

III. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§ 1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waarin de goederen zijn gelegen.

§ 2. De uitdrukking v onroerende goederen ,> heeft de betekenis die daa-
raan wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waarin
de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de
goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosbouwbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaa-
trecht betreffende de grondeigendom van toepasising zijn, vruchtgebruik van on-
roerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake
van de exploitatie, of het recht tot exploitatie van minerale aardlagen, bronnen
en andere bodemrijkdommen; schepen, boden en luchtvaartuigen worden niet al
onroerende goederen beschouwd.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten ver-
kregen uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreeks genot, uit de verhuring
of verpachting, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINSTEN VAN ONDERNEMINGEN

§ 1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeen-
komstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de
winsten van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor
zover zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

§ 2. Onverminderd de toepassing van paragraaf 3 worden, indien een on-
derneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de win-
sten toegerekend die zij zou kunnen behalen indien zij een onafhankelijke en zelf-
standige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou
uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel
onafhankelijk zou handelen.

Indien niet wordt voldaan aan de redelijke verzoeken van de bevoegde auto-
riteit om volledige en bevredigende inlichtingen te bekomen tot het vaststellen
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van de aldus toe te rekenen winsten, mag de belasting, bij toepassing van dit
principe, in de overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting gevestigd
is, worden geheven naar een bedrag dat is bepaald overeenkomstig de wetgeving
van die Staat.

§ 3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden als
aftrek toegelaten kosten die zijn gemaakt ten behoeve van die vaste inrichting,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, aldus ge-
maakt hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

§ 4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de
winsten die aan een vaste inrichting kunnen worden toegerekend te bepalen op
basis van een verdeling van de totale winst van de onderneming over haar ver-
schillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te be-
lasten winsten te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde me-
thode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstem-
ming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

§ 5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

§ 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de winsten
die aan de vaste inrichting kunnen worden toegerekend, ieder jaar volgens de-
zelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
anders te handelen.

§ 7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzon-
derlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, beletten
de bepalingen van dit artikel niet de toepassing van die andere artikelen voor de
belastingheffing van die inkomstenbestanddelen.

Artikel 8. ZEE- EN LUCHTSCHEEPVAARTONDERNEMINGEN

§ 1. Winsten die een onderneming behaalt uit de exploitatie van schepen
of luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de over-
eenkomstsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van de on-
derneming is gelegen.

g 2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaarton-
derneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn
gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waarin de thuishaven van het schip is
gelegen of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de exploitant van het schip verblijfhouder is.

Artikel 9. ONDERLING AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien :
1 een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of mid-

delijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,
of

20 dezelfde personen onmiddellijk of middelijk deelnemen aan de leiding van,
aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een
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overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de andere over-
eenkomstluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen in hun
handels- of financiele betrekkingen, voorwaarden zijn aanvaard of opgelegd die
afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen winsten, welke zonder deze voorwaarden door een van
de ondernemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die voorwaarden
niet zijn behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast.

Artikel 10. DIVIDENDEN

§ 1. Dividenden toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere over-
eenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Die dividenden mogen ook in de overeenkomstsluitende Staat, waar-
van de vennootschap die de dividenden toekent verblijfhouder is, en overeen-
komstig de wetgeving van die Staat belast worden. Evenwel :

(a) mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 ten honder van het
brutobedrag van die dividenden, toegekend door een vennootschap die
verblijfhouder is van Belgie;

(b) zijn de dividenden, toegekend door een vennootschap die verblijfhouder
is van lerland, vrijgesteld van de lerse bijbelasting (sur-tax).

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter
zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

§ 3. Het woord <, dividenden , betekent in dit artikel inkomsten uit aan-
delen, genotsaandelen of -rechten, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere
winstaandelen met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten van
andere maatschappelijke delen, die volgens de belastingwetgeving van de Staat,
waarvan de uitkerende vennootschap verblijfhouder is, met inkomsten uit aan-
delen worden gelijkgesteld. In het geval van een andere vennootschap dan een
vennootschap op aandelen, die verbijfhouder van Belgie is, omvat het woord
<< dividenden ,, toekenningen door de vennootschap - zelfs in de vorm van
interest - die ten name van de vennoten als inkomsten van belegde kapitalen
belastbaar zijn.

§ 4. De tariefbeperking en de vrijstelling waarin paragraaf 2 voorziet zijn
niet van toepassing indien de genieter van de dividenden, verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan
de vennootschap die de dividenden toekent verblijfhouder is, een vaste inrichting
heeft waarmede de deelneming die de dividenden oplevert wezenlijk is verbon-
den.

§ 5. Indien een vennootschap die verblijfhouder is van een overeenkomst-
sluitende Staat winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstslui-
tende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden, door
die vennootschap buiten die andere Staat betaald aan personen die er geen ver-
blijfhouder van zijn, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap on-
derwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst zelfs indien de betaalde
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dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winsten
of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel I. INTEREST

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend
aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat is in die an-
dere Staat belastbaar.

§ 2. Die interest mag ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
afkomstig is en overeenkomstig de wetgeving van die Staat belast worden. De
aldus geheven belasting mag echter niet hoger zijn dan 15 ten honderd van het
bedrag van de interest.

§ 3. Het woord <« interest > betekent in dit artikel inkomsten uit overheid-
sfondsen, leningobligaties met of zonder hypothecaire waarborg of recht van
deelneming in de winsten, zomede, onder voorbehoud van het volgende lid,
schuldvorderingen of deposito's van allerlei aard, alsmede alle andere op-
brengsten die volgens de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten
afkomstig zijn, met inkomsten van geleende of gedeponeerde gelden worden ge-
lijkgesteld; wat Belgie betreft, omvat bet ook loten van leningen.

Het omvat niet :
10 interest die met dividenden wordt gelijkgesteld volgens artikel 10, para-

graaf 3, tweede zin;
20 interest van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorderingen

vertegenwoordigd door handelspapier - wegens termijnbetaling van leve-
ringen van koopwaar, goederen of diensten door een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere overeen-
komstsluitende Staat;

30 interest van rekeningen-courant of van voorschotten op naam, die door een
bankonderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een bankonder-
neming van de andere overeenkomstsluitende Staat wordt toegekend;

40 interest van niet in effecten aan toonder verdeelde gelddeposito's bij ban-
kondernemingen, daaronder begrepen openbare kredietinstellingen.

De in 20 tot 40 van vorig lid bedoelde interest is onderworpen aan de regeling
van artikel 7 of van artikel 22, naar het geval.

§ 4. De tariefbeperking waarin paragraaf 2 voorziet is niet van toepassing,
indien de genieter van de interest, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is,
een vaste inrichting heeft waarmede de schuldvordering of het deposito die de
interest opleveren, wezenlijk zijn verbonden.

§ 5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de schuldeiser of deponent of tussen hen beiden en derden, het bedrag
van de interest, gelet op de schuldvordering of het deposito waarvoor hij toege-
kend is, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schul-
denaar en de schuldeiser of deponent sou zijn overeengekomen, is de tariefbe-
perking ingevolge paragraaf 2 slechts op het laatsbedoelde bedrag van toepas-
sing. In een zodanig geval is het daarboven uitgaande deel van de interest belast-
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baar volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waaruit de
interest afkomstig is.

Artikel 12. ROYALTY'S

§ . Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toege-
kend aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn
slechts in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Het woord <, royalty's , betekent in dit artikel betalingen van elke
aard als vergoeding voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een au-
teursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap (daar-
onder begrepen bioskoopfilms en films of banden voor radio of televisie), van
een octrooi, van een fabrieks- of handelsmerk, van een ontwerp of model, van
een plan, van een geheim recept of werkwijze, dan wel voor het gebruik of voor
het recht van gebruik van een nijverheids-, handels-, of wetenschappelijke
uitrusting die geen onroerend goed is als bedoeld in artikel 6, of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

§ 3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing, indien de ge-
nieter van de royalty's, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat, in
de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een
vaste inrichting heeft waarmede het recht of het goed, die de royalty's opleve-
ren, wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval zijn de royalty's belastbaar
volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig
zijn.

§ 4. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de genieter of tussen hen beiden en derden, het bedrag van de royalty's,
gelet op de prestatie waarvoor ij worden toegekend, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de genieter zou zijn over-
eengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laats tbedoelde'
bedrag van toepassing. In een zodanig geval is het daarboven uitgaande deel van
de royalty's belastbaar volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende
Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn.

Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN

§ 1. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, als
omschreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn belastbaar in de overeenkomstslui-
tende Staat waarin die goederen zijn gelegen.

§ 2. Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende goederen, deel
uitmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende
Staat heeft, of van roerende goederen behorende tot een vaste basis die een
verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat voor de uitoefening van een vrij beroep tot zijn beschikking
heeft, daaronder begrepen winsten verkregen uit de vervreemding van de vaste
inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van de vaste basis,
zijn in die andere Staat belastbaar.
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Winsten verkregen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen
geexploiteerd in internationaal verkeer, alsmede van roerende goederen die voor
de exploitatie daarvan worden gebezigd, zijn echter slechts belastbaar in de over-
eenkomstsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van de on-
derneming is gelegen.

§ 3. Winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen,
daaronder begrepen een deelneming - welke geen deel uitmaakt van het bedijf-
svermogen van een vaste inrichting als bedoeld in het eerste lid van para-
graaf 2 - in een vennootschap op aandelen, zijn slechts belastbaar in de over-
eenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder verblijfhouder is.

Artikel 14. VRIJE BEROEPEN

§ 1. Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat uit de uitoefening van een vrij beroep of andere zelfstandige
werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij
die verblijfhouder in de andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaamhe-
den geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een vaste basis
beschikt, zijn de inkomsten in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor
zover zij kunnen worden toegerekend aan de werkzaamheden welke door middel
van die vaste basis worden uitgeoefend.

§ 2. De uitdrukking ,, vrij beroep > omvat onder meer zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of
onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, inge-
nieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15. NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20
en 21, zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienst-
betrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de an-
dere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking
aldaar wordt uitgeoefend, zijn de ter zake daarvan verkregen beloningen in die
andere Staat belastbaar.

§ 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen ver-
kregen door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :
10 de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken

die in het beschouwde belastbare tijdperk een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan;

20 de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen ver-
blijfhouder van de andere Staat is; en

30 de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen door een vaste
inrichting of een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.
§ 3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, worden

beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een
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schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer geacht betrekking te hebben op
een dienstbetrekking uitgeoefend in de overeenkomstsluitende Staat, waarin de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen en zijn zij in die
Staat belastbaar.

Artikel 16. TANTIEMES

Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke uitkeringen, door een
verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat verkregen in zijn hoeda-
nigheid van lid van de raad van beheer of van toezicht van een vennootschap,
die verblijfhouder is van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in die an-
dere Staat belastbaar. De beloningen die een dergelijke persoon van de vennoot-
schap ontvangt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van
beheer of van technische aard zijn overeenkomstig de bepalingen van artikel 15
belastbaar, alsof het ging om beloningen betaald aan een werknemer ter zake van
een dienstbetrekking en alsof de werkgever de vennootschap was.

Artikel 17. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn inkomsten die
beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televisieartiesten en musici,
alsmede sportbeoefenaars, als zodanig verkrijgen uit hun persoonlijke
werkzaamheden, belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die
werkzaamheden worden verricht.

Artikel 18. PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 1, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen, betaald aan een verblijfhouder van
een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking,
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19. OVERHEIDSFUNCTIES

§ 1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, door een overeenkomst-
sluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeen-
schap daarvan, of wel rechtstreeks of wel uit door hen in het leven geroepen
fondsen aan een natuurlijk persoon betaald ter zake van diensten bewezen aan
die Staat of aan dat staatkundig onderdeel of die plaatselijke gemeenschap daar-
van in de uitoefening van overheidsfuncties, zijn slechts in die Staat belastbaar.

Deze bepaling is niet van toepassing indien de genieter van die inkomsten
onderdaan is van de andere Staat zonder tezelfdertijd onderdaan te zijn van de
eerstbedoelde Staat.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op beloningen of pensioenen ter
zake van diensten verricht in verband met enig handels- of nijverheidsbedrijf
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of door een staatkundig on-
derdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan. De bepalingen van de artike-
len 15, 16 en 18 zijn op zulke beloningen of pensioenen van toepassing.
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Artikel 20. HOOGLERAREN, LERAREN EN ONDERZOEKERS

Een natuurlijk persoon die in een van de overeenkomstsluitende Staten ver-
blijft gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar om er onderwijs te geven
of er voortgezet studiewerk of wetenschappelijk onderzoek te verrichten aan een
universiteit, een college, een school of een andere onderwijsinrichting of aan een
wetenschappelijke instelling zonder winstoogmerken, en die onmiddellijk voor
dat verblijf een verblijfhouder was van de andere overeenkomstsluitende Staat,
is in de eerstbedoelde Staat niet belastbaar ter zake van de betalingen die hij
voor die werkzaamheden ontvangt.

Artikel 21. STUDENTEN

§ 1. Betalingen, die een student of een voor een beroep of bedrijf opgeleid
wordende persoon, die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is of
vroeger was en die in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijft uitsluitend
voor zijn studie of opleiding, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of
opleiding, zijn in die andere Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die betalin-
gen afkomstig zijn uit bronnen buiten die andere Staat.

§ 2. Beloningen, die een student of een voor een beroep of bedrijf opgeleid
wordende persoon, die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is of
vroeger was en die in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijft uitsluitend
voor zijn studie of opleiding, ontvangt ter zake van een dienstbetrekking die hij
in die andere Staat uitoefent tijdens een tijdvak of tijdvakken welke - met inbe-
grip van de gewone arbeidsonderbrekingen - gedurende het belastbare tijdperk
een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, zijn in die andere Staat niet belast-
baar, op voorwaarde dat zij niet hoger zijn dan 8.000 Belgische frank per maand
of de tegenwaarde daarvan in lerse ponden.

Artikel 22. NIET UITDRUKKELIJK VERMELDE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen, in een overeenkomstsluitende Staat verkre-
gen dbor een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat, die niet
uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld,
zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

IV. BEPALINGEN TOT VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING

A rtikel 23.

§ 1. In Belgie wordt, met betrekking tot inkomsten uit bronnen in lerland,
dubbele belasting op de volgende wijze voorkomen :

10 Indien een verblijfhouder van Belgie niet in 20 en 30 hierna bedoelde
inkomsten ontvangt die volgens de bepalingen van de Overeenkomst in lerland
belastbaar zijn, stelt Belgie deze inkomsten vrij van belasting, maar om het be-
drag van zijn belasting over het overige inkomen van die verblijfhouder te bere-
kenen mag Belgie hetzelfde tarief toepassen alsof die inkomsten niet waren vrij-
gesteld.
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20 Indien, buiten de in 30 bedoelde gevallen, een verblijfhouder van Belgie
dividenden ontvangt die volgens artikel 10, paragraaf 2 belastbaar zijn, of inte-
resten die volgens artikel 11, paragraaf 2 of 5 belastbaar zijn, of royalty's die
volgens artikel 12, paragraaf 4 belastbaar zijn, verleent Belgie op de belasting
naar die inkomsten een vermindering rekening houdend met de in Ierland be-
taalde belasting. Die vermindering wordt toegestaan op de belasting die verband
houdt met het nettobedrag van de dividenden van vennootschappen die verblijf-
houder zijn van lerland, alsmede van de interesten en royalty's die uit lerland
afkomstig zijn en aldaar werden belast en zij stemt overeen met het forfaitair
gedeelte van de buitenlandse belasting bepaald volgens de thans van kracht
zijnde Belgische wetgeving en met inachtneming van elke latere wijziging die geen
afbreuk doet aan het principe daarvan.

30 Indien een vennootschap, verblijfhouder van Belgi6, aandelen of delen
in eigendom bezit van een vennootschap die verblijfhouder is van Ierland en
aldaar aan belasting is onderworpen ter zake van haar winsten, worden de divi-
denden die haar door deze laatste vennootschap worden toegekend en die in
Ierland volgens artikel 10, paragraaf 2 belastbaar zijn in Belgie vrijgesteld van de
vennootschapsbelasting, voor zover vrijstelling zou worden verleend indien
beide vennootschappen verblijfhouder van Belgie waren geweest; deze bepaling
belet niet dat van die dividenden roerende voorheffing wordt geheven overeen-
komstig de Belgische wetgeving.

40 Een vennootschap, verblijfhouder van Belgie, die gedurende het volle-
dige boekjaar van een vennootschap, die verblijfhouder is van Ierland en aldaar
aan belasting is onderworpen ter zake van haar winsten, aandelen of delen van
deze laatste vennootschap in uitsluitende eigendom heeft bezeten, is ook vrij-
gesteld van de roerende voorheffing die volgens de Belgische wetgeving op de
dividenden van die aandelen of delen is verschuldigd, op voorwaarde dat zij
zulks schriftelijk aanvraagt binnen de termijn waarin haarjaarlijkse aangifte moet
worden ingediend; bid de wederuitkering van die aldus vrijgestelde dividenden
aan haar eigen aandeelhouders, mogen die dividenden niet in mindering worden
gebracht van de door die vennootschap uitgekeerde dividenden die aan de roe-
rende voorheffing onderworpen zijn. Deze bepaling geldt niet wanneer de eerst-
bedoelde vennootschap de aanslag van haar winsten in de personenbelasting heeft
gekozen.

De toepassing van deze bepaling zal evenwel beperkt worden tot dividen-
den, toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is van lerland aan een
vennootschap die verblijfhduder is van Belgie en onmiddellijk of middellijk ten
minste 10 ten honderd van het stemrecht in de eerstbedoelde vennootschap be-
heerst, ingeval voor de toepassing van de in 30 bedoelde vrijstelling een derge-
lijke beperking in de Belgische wetgeving wordt neergelegd met betrekking tot
dividenden, uitgekeerd door vennootschappen die verblijfhouder van Belgie zijn.

50 Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een onderne-
ming van Belgie in een in lerland gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de
belastingheffing van die onderneming in Belgie werkelijk in mindering van de
winsten werden gebracht, is de vrijstelling volgens 10 in Belgie niet van toepas-
sing op de winsten van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kun-
nen worden toegerekend, in de mate dat die winsten ook in lerland van belasting
werden vrijgesteld wegens hun compensatie met die verliezen.
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§ 2. Met inachtneming van de bapalingen van de Terse wetgeving betref-
fende de verrekening van de in een gebied buiten lerland verschuldigde belasting
en met inachtneming van elke latere wijziging aan die bepalingen die geen af-
breuk doet aan het principe daarvan, wordt de Belgische belasting die volgens de
Belgische wetgeving en in overeenstemming met deze Overeenkomst recht-
streeks of door inhouding verschuldigd is ter zake van inkomsten uit bronnen
in BelgiE, verrekend met elke lerse belasting die ter zake van die inkomsten
verschuldigd is.

Indien deze inkomsten dividenden zijn die worden toegekend door een ven-
nootschap (hierna te noemen ,< uitkerende vennootschap >), verblijfhouder van
Belgie :

10 ingeval de dividenden worden toegekend aan een vennootschap die on-
middellijk of middellijk ten minste 10 ten honderd van het stemrecht in de uitke-
rende vennootschap beheerst, wordt bij de verrekening ook rekening gehouden
met de Belgische belasting door de uitkerende vennootschap verschuldigd met
betrekking tot haar winsten;

20 in elk ander geval, indien het om gewone dividenden gaat, wordt bij de
verrekening ook rekening gehouden met de Belgische belasting door de uitke-
rende vennootschap verschuldigd met betrekking tot haar winsten en, indien het
gaat om dividenden uit winstdelende preferente aandelen bestaande uit een divi-
dend tegen een vaste rentevoet en een bijkomend deel in de winst, wordt eve-
neens met de Belgische belasting, aldus door de vennootschap verschuldigd, re-
kening gehouden voor zover de dividenden die vaste rentevoet te boven gaan.

§ 3. In het geval van een natuurlijk persoon die geacht wordt in Ierland
verblijf te houden voor de toepassing van de erse belasting en die ook verblijf-
houder van Belgie is voor de toepassing van de Belgische belasting:

10 blijven inkomsten uit bronnen in lerland aldaar belastbaar overeen-
komstig de erse wetgeving. Die inkomsten zijn eveneens in Belgie belastbaar
overeenkomstig de Belgische wetgeving en dubbele belasting wordt voorkomen
overeenkomstig de beginselen van paragraaf 1;

20 blijven inkomsten uit bronnen in Belgie aldaar belastbaar overeenkom-
stig de Belgische wetgeving. Die inkomsten zijn eveneens in lerland belastbaar
overeenkomstig de Ierse wetgeving en dubbele belasting wordt voorkomen over-
eenkomstig de beginselen van paragraaf 2.

§ 4. Voor de toepassing van dit artikel

10 wordt een veennootschap die verblijfhouder van Ierland is geacht aan de
erse belasting onderworpen te zijn, zelfs indien haar winsten gedurende een

beperkte tijdsduur geheel of gedeeltelijk van belasting werden vrijgesteld;
20 worden baten of bezoldigingen uit in een overeenkomstsluitende Staat uit-

geoefende vrije beroepen of dienstbetrekkingen beschouwd als inkomsten uit
bronnen in die overeenkomstsluitende Staat, en worden de diensten van een
natuurlijk persoon, volledig of hoofdzakelijk verricht op schepen of lucht-
vaartuigen geexploiteerd door een onderneming waarvan de plaats van de
werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat is gelegen, beschouwd
als verricht in die overeenkomstsluitende Staat;

30 worden inkomsten uit bronnen in het Verenigd Koninkrijk behaald door een
natuurlijk persoon die voor de toepassing van de erse belasting geacht
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wordt in lerland verblijf te houden, als inkomsten uit lerse bronnen be-
schouwd indien zij niet aan de inkomstenbelasting van het Verenigd Konink-
rijk onderworpen zijn.

V. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24. NON-DISCRIMINATIE

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de an-
dere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of drukkender is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onder-
danen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden
onderworpen.

§ 2. De uitdrukking ,, onderdanen , betekent
10 met betrekking tot lerland, alle staatsburgers van lerland en alle rechtsper-

sonen, personenvennootschappen en verenigingen opgericht volgens de wet-
geving van kracht in lerland;

20 met betrekking tot BelgiE, alle natuurlijke personen die de Belgische natio-
naliteit bezitten en alle rechtspersonen, personenvennootschappen en vere-
nigingen opgericht volgens de wetgeving van kracht in BelgiE.
§ 3. 10 Natuurlijke personen die verblijfhouder zijn van een overeen-

komstsluitende Staat en die in de andere Staat belastbaar zijn, hebben aldaar
recht op dezelfde persoonlijke aftrekken, vrijstellingen en verminderingen als
onderdanen van die andere Staat die daarvan geen verblijfhouder zijn.

20 Een verblijfhouder van lerland die in Belgie over een woning beschikt is
aldaar belastbaar zoals een Belgische onderdaan die geen verblijfhouder van
Belgie is, op een inkomstenbedrag van ten minste tweemaal het kadastraal inko-
men van die woning.

§ 4. De belastingheffing van een vaste inrichting, die een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet dusdanig worden uitgelegd, dat zij Belgie belet de
winsten .van een Belgische vaste inrichting van een vennootschap die verblijf-
houder van lerland is aan belasting te onderwerpen tegen een tarief dat - v66r
de toepassing van de opcentiemen vermeld in artikel 2, paragraaf 1, 10 (f) - met
niet meer dan 5 punten het basistarief (thans 30 ten honderd) overtreft waaraan
een vennootschap die verblijfhouder is van Belgie wordt onderworpen.

§ 5. Behoudens het geval van toepassing van artikel 9, artikel 11, para-
graaf 5 en artikel 12, paragraaf 4, kunnen interest, royalty's en andere kosten,
die door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijf-
houder van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald, voor de
vaststellint van de belastbare winsten van die onderneming in mindering worden
gebracht in dezelfde mate en op dezelfde voorwaarden, alsof zij aan een verblijf-
houder van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.
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§ 6. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk in het bezit is van, of wordt
beheerst door 6n of meer verblijfhouders van de andere overeenkomstsluitende
Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of drukken-
der is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of
kunnen worden onderworpen.

§ 7. De bepalingen van dit artikel mogen niet dusdanig worden uitgelegd
dat zij lerland verplichten aan enige andere vennootschap dan een vennootschap
die in lerland is opgericht en geacht wordt aldaar verblijf te houden voor de
toepassing van de inkomstenbelasting, vermindering of vrijstelling te verlenen
overeenkomstig de bepalingen van :
10 de financiewet nr. 8 van 1956, genaamd o Finance (Profits of Certain Mines)

(Temporary Relief from Taxation) Act. 1956 (No. 8 of 1956) >, zoals deze
naderhand werd gewijzigd, of

20 deel II van de financiewet nr. 47 van 1956, genaamd o Finance (Miscella-
neous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956) ,,, zoals deze naderhand werd
gewijzigd, of

30 hoofdstukken II en III van deel XXV van de inkomstenbelastingwet nr. 6 van
1967, zoals deze naderhand werd gewijzigd.

§ 8. In dit artikel betekent de uitdrukking , belastingheffing >, de belastin-
gen van elke soort en benaming.

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

§ 1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat van
oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een dubbele belastingheffing die door
deze Overeenkomst wordt verhinderd, kan hij, afgezien van de rechtsmiddelen
waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, schriftelijk een met rede-
nen omkleed verzoek om herziening van zijn belastingheffing richten aan de be-
voegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat, waarvan hij verblijf-
houder is. Dat verzoek moet worden ingediend voor het verstrijken van een ter-
mijn van twee jaren vanaf de betekening of vanaf de inning bij de bron van de
tweede aanslag.

§ 2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond-
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te
komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde au-
toriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een
dubbele belastingheffin, die door de Overeenkomst wordt verhinderd, te
vermijden.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
toepassing van de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

Ingeval een zelfde begrip door de wetgevingen van beide overeenkomst-
sluitende Staten verschillend wordt uitgelegd, kunnen de bevoegde autoriteiten,
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in een geest van wederkerigheid, een gemeenschappelijke interpretatie voor de
toepassing van de Overeenkomst vastleggen.

§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kun-
nen zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen om een akkoord te be-
reiken zoals aangeduid in de voorgaande paragrafen of om de bepalingen van de
Overeenkomst ten uitvoer te leggen.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

§ I. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wis-
selen de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen
van deze Overeenkomst en voor het vermijden van ontduiking of voor de uitvoe-
ring van wettelijke bepalingen ter voorkoming van het ontgaan van belasting in-
zake de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Elke aldus bekomen inlichting zal geheim worden gehouden en slechts wor-
den medegedeeld aan personen (met inbegrip van rechtbanken) die belast zijn
met de vestiging of de invordering van de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is en met het onderzoek van de desbetreffende rechtsmiddelen.

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uit-
gelegd, dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleg-
gen :
1" administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van de wetgeving of

van de administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstslui-
tende Staat;

20 bijzonderheden te verstrekken, die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetge-
ving of binnen het raam van de normale administratieve praktijk van die of
van de andere overeenkomstsluitende Staat;

30 inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of be-
roepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtin-
gen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27. VARIA

§ I. Generlei bepaling van deze Overeenkomst kan dusdanig uitwerking
hebben dat de belastingheffing beperkt wordt van een vennootschap, verblijf-
houder van BelgiE, in geval van inkoop van haar eigen aandelen of delen of naar
aanleiding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.

§ 2. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan, die leden van diplomatieke of consulaire zendingen ont-
lenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van
bijzondere akkoorden.

§ 3. Voor de toepassing van de Overeenkomst worden de leden van een
diplomatieke of consulaire zending van een overeenkomstsluitende Staat die in
de andere overeenkomstsluitende Staat of in een derde Staat geaccrediteerd zijn
en die de nationaliteit van de zendstaat bezitten, geacht verblijfhouder van deze
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laatste Staat te zijn indien zij aldaar, op het stuk van belastingen naar het inko-
men, aan dezelfde verplichtingen onderworpen zijn als de verblijfliouders van die
Staat.

§ 4. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisa-
ties, hun organen of hun ambtenaren, noch op leden van een diplomatieke of
consulaire zending van een derde Staat, wanneer deze zich op het grondgebied
van een overeenkomstsluitende Staat bevinden en op het stuk van belastingen
naar het inkomen in de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat niet als
verblijfhouders worden behandeld.

VI. SLOTBEPALINGEN

Artikel 28. INWERKINGTREDING EN SCHORSING VAN VROEGERE

OVEREENKOMSTEN

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachti-
gingsoorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Dublin worden uitgewisseld.

§ 2. De Overeenkomst zal in werking treden zodra de bekrachti-
gingsoorkonden zijn uitgewisseld en haar bepalingen zullen van toepassing zijn

10 in Belgie :

(a) op alle bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot in-
komsten welke normaal zijn toegekend of betaalbaar gesteld na 31 de-
cember van het jaar waarin de bekrachtigingsoorkonden zijn uitgewis-
seld;

(b) op alle andere belastingen dan bij de bron verschuldige belastingen, ge-
heven naar inkomsten van boekjaren eindigend op of na 31 december
van hetzelfde jaar;

20 in lerland :
(a) op de inkomstenbelasting (waaronder de bijbelasting) voor het belas-

tingjaar dat begint op 6 april van het jaar waarin de bekrachti-
gingsoorkonden zijn uitgewisseld, en voor volgende belastingjaren;

(b) op de winstbelasting van vennootschappen voor elk boekjaar dat begint
op of na 1 april van het jaar waarin de bekrachtigingsoorkonden zijn
uitgewisseld, en voor het niet verstreken deel van elk op die datum lo-
pende boekjaar.

§ 3. Het op 4 december 1967 gesloten Akkoord tussen Belgi en lerland
tot voorkoming van dubbele belasting van de inkomsten welke voortkomen uit
de uitoefening van de lucht- of zeescheepvaart zal niet van toepassing zijn voor
enig tijdperk waarvoor artikel 8 van deze Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 29. OPZEGGING

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd in werking blijven, maar elk
van de overeenkomstsluitende Staten kan de Overeenkomst langs diplomatieke
weg opzeggen door ten laatste de 30 e juni van enig kalenderjaar na het vijfde jaar
volgend op het jaar waarin de bekrachtigingsoorkonden zijn uitgewisseld van de
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beeindiging kennis te geven. In dat geval zal de Overeenkomst ophouden van
toepassing te zijn
10 in Belgie :

(a) op alle bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot in-
komsten welke normaal zijn toegekend of betaalbaar gesteld na 31 de-
cember van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de opzegging is
gedaan;

(b) op alle andere belastingen dan bij de bron verschuldigde belastingen,
geheven naar inkomsten van boekjaren eindigend op of na 31 december
van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de opzegging is gedaan;

20 in lerland :
(a) op de inkomstenbelasting (waaronder de bijbelasting) voor het belas-

tingjaar dat begint op 6 april van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat
waarin de opzegging is gedaan, en voor volgende belastingjaren;

(b) op de winstbelasting van vennootschappen voor elk boekjaar dat begint
op of na 1 april van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
opzegging is gedaan, en voor het niet verstreken deel van elk op die
datum lopende boekjaar.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COINBHINSIUN IDIR AN BHEILG AGUS EIRE CHUN CANACHAS
DOBAILTE A SHEACHAINT AGUS COSC A CHUR LE HIM-
GHABHAIL FIOSCACH MAIDIR LE CANACHA AR IONCAM,

A shoilse Ri na mBeilgeach agus Uachtarin na htireann,

Os mian leo coinbhinsitin a chur i gcrich chun cdinachas dfibailte a shea-
chaint agus cosc a chur le himghabhdiil fioscach maidir le cdnacha ar ioncam;

Ti ceaptha acu chuige sin na daoine seo a leanas mar Linchumhachtaigh
d6ibh :

A Shoilse Ri na mBeilgeach

A. Shoillse Pierre Harmel, Aire Gn6thai Eachtracha;

Uachtardn na htireann :

A Shoillse an Dochtdiir Pdidraig 0 h-Irighile, Aire Gn6thai Eachtracha,

Agus ar a gcumhachtai iomlina faoi seach a bheith tugtha ar aird ddi chdile
ag na lInchumhachtaigh sin, agus iad i bhfoirm cheart chui, tdt siad tar 6is
comhaont6 mar a leanas :

I. Rt1IM AN CHOINBHINSIUIN

Airteagal /. Rb M PHEARSANTA

Gan dochar d'fhorilacha mhir 3 d'Airteagal 23, bainfidh an Coinbhinsiin
seo le daoine is c6naitheoiri i gceachtar de na Stiait Chonarthacha.

Airteagal 2. NA CANACHA LENA MBAINEANN

1. Is iad na cdnacha is abhar don Choinbhinsifin seo

(i) I gcds na Beilge :

(a) an chdin ar ioncam pearsana aonair (l'imp6t des personnes physiques);

(b) an chdin ioncaim ar chorprdidi (l'imp6t des soci&t s);

(c) an chain ioncaim ar.eintitis dhlithi6la (l'impbt des personnes morales);

(d) an chdin ioncaim ar neamhch6naitheoiri (l'impat des non-rsidents);

(e) na r6amhiocaiochtai agus na rdamhiocaiochtai breise (les pnkomptes et
compl6nents des procomptes),

agus

(f) na formhuirir (centimes additionnels) ar aon chdin dd luaitear sna
ceannteidil (a) go (e) thuas lena n-diritear an phobal - chfiin de bhreis
ar an gcdin ar ioncam pearsana aonair (la taxe communale additionnelle
a l'imp6t des personnes physiques)

(dd ngairtear - cdin Bheilgeach > anseo feasta);
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(ii) i gc~is na hltireann

(a) an chdin ioncaim (lena n-Airitear forchdiin);

(b) an chdin bhrabts corparitide

(dAs ngairtear ,, ci.in Eireannach >, anseo feasta).
2. Bainfidh an Coinbhinsitin seo freisin le haon chdinacha den chinel

cdanna n6 de chindal ddi samhail a fhorchuirfear ina dhiaidh seo i dteannta n6 in
ionad na gcinacha atAi anois ann. I ndeireadh gach bliana, tabharfaidh fidardis
innitila na Stilt Conarthach f6gra ddi chdile faoi aon athruithe a rinneadh at a
ndlithe cdinachais faoi seach.

II. MINITHE

Airteagal 3. MfNITHE GINEARALTA

1. Sa choinbhinsi6n seo, mura n-6ilionn an comhthdacs a mhalairt

(i) ciallaionn an tdarma ,« an Bheilg criocha Riocht na Beilge; folaionn s6
aon limistdar lasmuigh de cheannas n~isi6nta na Beilge atA ainmnithe n6 a ainm-
neofar dAi 6is seo, faoi dhlithe na Beilge um an Scairbh Ilchriochach, agus de r6ir
an dli idirniisi6nta, mar limistdar ina bhfdadfar cearta na Beilge a fheidhmi6
maidir le leaba agus fo-ithir na farraige agus a n-ibhair mhaoine nid6rtha.

(ii) ciallaionn an tdarma o' Eire aon limistdar i dtadhall le huisci teorann na
hEireann atA ainmithe, n6 a ainmneofar dAi 6is seo, faoi reachtaiocht na hEireann
um an Scairbh Ilchriochach, agus de rdir an dli idiminisi6nta, mar limistdar ina
bhf6adfar cearta na hEireann a fheidmifi maidir le leaba agus fo-ithir na farraige
agus a n-dbhair mhaoine nid6rtha;

(iii) ciallaionn na tdarmai ,, Stit Conarthach >, agus ,, an Stdit Conarthach
eile ,, an Bheilg n6 Eire, de rdir mar a 6ilionn an comhthdacs;

(iv) ciallaionn an tdarma « cain > cfiin Bheilgeach n6 cAin Eirennach, de r6ir
mar a 6ilionn an comhth6acs;

(v) ciallaionn an tdarma ,< duine > pearsa aonair, cuideachta agus aon
chomhlacht eile daoine;

(vi) callaionn an tdarma o cuideachta ,, aon chomhlacht corpraithe n6 aon
einteastas a Airitear mar chomhlacht corpraithe chun criocha cAnach;

(vii) ciallaionn na tdarmai ,, fiontar de chuid StAit Chonarthaigh ,, agus
<, fiontar de chuid an StAit Chonarthaigh eile , faoi seach, fiontar atA d sheoladh
ag c6naitheoir i StAt Conarthach agus Fiontar atA A sheoladh ag c6naitheoir sa
StAt Conarthach eile.

(viii) ciallaionn an tdarma <, udards innifiil

(a) i gcSs na Beilge, an t-fidarAs inni6il de rdir reachtaiocht na Beilge, agus
(b) i gcAs na hEireann, na Coimisindiri loncaim n6 a n-ionadai 6idaraithe;

(ix) folaionn an tdarma <, tracht idirnAisitinta >> trAcht idir Aiteanna in aon
StAt i gcfirsa turais thar dhA Stit n6 nios m6.

2. I gcds duine a bheith, faoin gChoinbhinsifn, i dteideal diolifine n6 faoi-
seamh a fhAil 6 chiin i gceann de na Stiit Chonarthacha ar ioncam dirithe (le
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coinniollacha n6 gan coinniollacha) agus 6 a bheith inchdinaithe sa Stdt Conar-
thach eile de r6ir an m6id den ioncam sin a chuirtear chun an Stiit eile sin n6 a
fhaightear ann, ni bheidh feidhm ag an dioltiine n6 an faoiseamh is inlamhiilte sa
Stdit c6adluaite ach amhiin maidir leis an m6id den ioncam sin a chuirtear chun
an St it eile sin n6 a fhaightear ann.

3. Nuair a bheidh StAt Conarthach ag cur an Choinbhinsi6in chun feidhme,
is 6 bri a bheidh le haon t6arma nach minitear ar dh6igh eile, mura n-6ilion an
comht6acs a mhalairt, an bhri atA leis an t6arma sin faoi dhlithe an Stdit Cho-
narthaigh sin maidir leis na cinacha is Abhar don Choinbhinsi6n.

Airteagal 4. C6NAf

1. Chun criocha an Choinbhinsi6in seo :

(i) ciallaionn na t6armai , c6naitheoir in Eirinn agus v c6naitheoir sa
Bheilg , faoi seach, aon duine is c6naitheoir in Eirinn chun criocha c/nach Ei-
reannai agus nach c6naitheoir sa Bheilg chun criocha cdinach Beilgi, agus aon
duine is c6naitheoir sa Bheilg chun criocha cdnach Beilgi agus nach c6naitheoir
in Eirinn chun criocha cinach Eireannai;

(ii) measfar cuideachta a bheith ina c6naitheoir in Eirinn mds in Eirinn a
dh6antar a gn6 a bhainisti agus a rialI. Ar choinnioll nach nd~anfaidh aon ni san
Airteagal seo difear d'aon fhoriil i ndli na hEireann a bhaineann le cdin bhrabtis
corporiide a fhorchur i gcds cuideachta a corpraiodh in Eirinn agus nach sa
Bheilg atdi a hionad bainistiochta 6ifeachtai;

(iii) measfar cuideachta a bheith ina c6naitheoir sa Bheilg mis sa Bheilg atd
a hionad bainistiochta 6ifeachtai.

2. Ciallaionn na t6armai c6naitheoir i St~tt Conarthach agus << c6nai-
theoir sa Stdt Conarthach eile ,> duine is c6naitheoir in Eirinn n6 duine is c6nai-
theoir sa Bheilg, de r6ir mar a 6ilionn a comhth6acs.

Airteagal 5. BUANFHORAS

1. Chun criocha an Choinbhinsidiin seo, ciallaionn an t6arma <, buanfho-
ras - gn6-ionad seasta ina nd6antar gn6 fiontair a sheoladh go hiomlin n6 go
pdirteach.

2. Fol6idh an t6arma ,< buanfhoras >, go sonrach

(i) ionad bainistiochta;

(ii) brainse;

(iii) oifig;

(iv) monarcha;

(v) ceardlann;

(vi) mianach, cair6al n6 ait taisc6alta eile i gc6ir dbhar maoine nadtirtha;

(vii) lithair th6gdla n6 tionscnamh foirgniochta n6 c6im6ala atA ar bun le nios
m6 nd dhd mhi dh6ag.

3. Ni mheasfar go bhfol6idh an t6arma <, buanfhoras >:
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(i) tisdiid saorftidi d'aontoisc chun earrai n6 marsantas leis an bhfiontar a st6-
rdil, a thaispedtint n6 a sheachadadh;

(ii) cothabhiil stoic, earrai n6 marsantais leis an bhfiontar d'aontoisc chun iad
a st6rdil, a thaispeiint n6 a sheachadadh;

(iii) cothabhiril stoic, earrai n6 marsantais leis an bhfiontar d'aontoisc lena
bpr6isuil ag fiontar eile;

(iv) cothabhiil gn6-ionaid sheasta d'aontoisc chun earrai n6 marsantas a chean-
nach, n6 eolas a bhaili6i, le haghaidh an fhiontair;

(v) cothabhiil gn6-ionaid sheasta d'aontoisc le haghaidh f6graiochta, le
haghaidh eolas a sholithar, le haghaidh taighde san eolaiocht n6 le haghaidh
gniomhaiochtai dAi leith6id, is gniomhaiochtai de chin6al ullmhaitheach n6
ctintach, don fhiontar.

4. Duine - seachas gniomhaire de stddas, neamhspleich lena mbaineann
mir 5 - a bheidh ag gniomhu i Stdit Conarthach thar ceann fhiontair de chuid an
Stkit Chonarthaigh eile, measfar gur buanfhoras sa Stit ceadluaithe 6 mA ti aige,
agus go bhfeidhmionn s6 de ghndith sa Stit sin, tidardis chun conarlhai dh6anamh
in ainm an fhiontair, mura rud 6 nach dt6ann a ghniomhaiochtai thar earrai n6
marsantas a cheannach don fhiontar.

Measfar, fifach, buanfhoras a bheith ag fiontar Arachais de chuid Stdit Cho-
narthaigh sa Stdit Conarthach 6ile nuair a dirachaionn s6 guaiseanna sa Stit eile
sin tri ghiomhaire atA bunaithe ann - ach gan aon ghniomhaire den sort a luai-
tear i mir 5 a Aiireamh mura bhfuil aige, agus go bhfeidhmionn s6 de gndith, tida-
ris chun conarthai a dh6anamh in ainm an fhiontair.

5. Ni mheasfar buanfhoras a bheith ag fiontar de chuid Stdit Chonarthaigh
sa Stat Conarthach eile ar an aanchilis go bhfuil gn6 d sheoladh aige sa Stat eile
tri bhr6ic6ir, gniomhaire coimisitiin ginearllta n6 aon ghniomhaire eile de Stidas
neamhspleich, i gcds na daoine sin a bheith ag gniomhfi i ngn~ithch6rsa a ngn6.

6. 1 gcis cuideachta is c6naitheoir i Stit Conarthach a bheith ag rialfi, n6 a
bheith faoi riali, cuideachta is c6naitheoir sa Stit Conarthach eile, n6 ati ag
seoladh gn6 sa Stat eile sin (cib6 acu tri bhuanfhoras n6 eile 6), ni thabharfaidh
sin ann f6in go mbeidh ceachtar cuideachta ina buanfhoras ag an gcuideachta
eile.

Ill. CANACHAS AR IONCAM

Airteagal 6. IONCAM AS MAOIN DOCHORRAITHE

1. Beidh ioncam as maoin dochorraithe inchurtha faoi chdin sa Stit
Conarthach ina bhfuil an mhaoin sin.

2. D6anfar an t6arma <, maoin dochorraithe , a mhinitJ de r6ir dli an Stit
Chonarthaigh ina bhfuil an mhaoin atis i gceist. Fol6dh an t6arma in aon chis
maoin a ghabhann le maoin dochorraithe, beostoc agus trealamh a dsdidtear sa
talmhaiocht agus san fhoraoiseacht, cearta lena mbaineann forrilacha an dli ghi-
nearilta i leith maoine taltin, sealtisiid maoine dochorraithe agus cearta chun
iocaiochtai inathraithe n6 iocaiochtai seasta mar chomaoin as fosuithe mianrai,
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foinsi agus fibhair mhaoine nfidirtha eile a oibri6, n6 as an gceart chun iad a
oibri6; ni direofar longa, bfiid agus aerirdthai mar mhaoin dochorraithe.

3. Bainfidh fordlacha mhir 1 le hioncam as maoin dochorraithe a fisfid go
direach, no a ligean, n6 a 6sdid i sli ar bith eile.

4. Bainfidh forilacha mireanna 1 agus 3 freisin leis an ioncam as maoin
dochorraithe fiontair agus le hioncam as maoin dochorraithe a fisdtidtear chun
sierbhisi gairmidila a dh~anamh.

Airteagal 7. BRABIis GHN6

1. Ni bheidh brab6is fhiontair de chuid Sttit Chonarthaigh inchurtha faoi
chiin ach amhiin sa Stit sin, mura rud 6 go bhfuil an fiontar ag seoladh gn6 sa
Stit Conarthach eile tri bhuanfhoras ann. Mi tt gn6 d sheoladh ag an bhfiontar
mar a dfiradh, fdadfar cdin a fhorchur sa StAt eile ar bhrab6is an thiontair, ach
gan i a thorchur ach amhitin ar an m~id de na brabuis sin att inchurtha i leith an
bhuanfhorais sin.

2. Gan dochar d'fheidhmifi mhir 3, mdi ti fiontar de chuid Stdit Chonar-
thaigh ag seoladh gn6 sa Stat Conarthach eile tri bhuanfhoras ann, cuirfear i leith
an bhuanfhorais sin, i ngach ceann de na Stdit Chonarthacha, na brabiis ba
dh6igh d6 a fhdil dd mba fiontar neamhspleitch ar leith 6 agus 6 ag gabhdil do na
gniomhaiochtai cdanna n6 do ghniomhaiochtai ddi samhail faoi na coinniollacha
ceanna n6 faoi choinniollacha ddi samhail agus 6 ag gniomh6i ar a neamhthuillea-
mai go hiomldin.

Nuair a bheidh 6ifeacht dt thabhairt don phrionsabal seo i gcds nach
gcomhliontar ceanglais r~as6nacha an 6dariis innitiil chun eolas Itnsistiil a fhiil i
dtaobh chinneadh na mbrabis atd le cur i leith an bhuanfhorais amhlaidh fdadfar
c/in a mheasfini sa Stidt Conarthach a bhfuil an buanfhoras ann ar shuim a
chinnfear de r~ir reachtaiocht an St/it sin.

3. Nuair a bheidh brab6is bhuanthorais t gcinneadh, lamh6.lfar mar as-
bhainti na costais faoina rachfar chun criocha an bhuanfhorais, lena n-diritear
costais feidhmiichdiin agus costais riarachdin ghineardlta faoina rachfar
amhlaidh, cib6 acu sa Stit ina bhfuil an buanfhoras n6 in dit eile 6.

4. Sa mh~id gur gnach i Stit Conarthach na brabtiis a bheadh le cur i leith
buanfhorais a chinneadh tri bhrabiis iomldna an fhiontair a chionroinnt ar a cho-
danna 6agsula, ni dheanfaidh aon ni i mir 2 an Stat Conarthach sin a chosc ar na
brabfiis a bheidh inchurtha faoi chiin a chinneadh trina gcionroinnt mar is gndch;
maidir leis an modh cionroinnte a 6saidfear, fach, ni folair n6 gur modh 6 a
thabharfaidh toradh a bheidh de rdir na bprionsabal atA leagtha sios san Airteagal
seo.

5. Ni bheidh aon bhrabfiis le cur i leith buanfhorais de bhithin amhdin an
buanthoras sin do cheannach earrai n6 marsantais don fhiontar.

6. Chun criocha na mireanna sin roimhe seo, is ar an modh cdanna, bliain
ar bhliain, a chinnfear na brabtiis a bheidh le cur i leith an bhuanfhorais, mura
mbeidh ctiis leormhaith ann chun a mhalairt a dh6anamh.

7. MA fholaionn na brabfiis mireanna ioncaim a nddilediltear leo ar leithligh
in Airteagail eile den Choinbhinsiun seo, ni choiscfidh forilacha an Airteagail seo
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fordilacha na nAirteagal sin eile a chur chun feidhme chun cdnachas a chur ar na
mireanna ioncaim sin.

Airteagal 8. FIONTAIR LOINGSEOIREACHTA AGUS AEIR

1. Ni bheidh brab6is a gheobhaidh fiontar as oibritI long n6 aer6arthai i
dtrdcht idirndlisitinta inchurtha faoi chain ach amhdin sa Stitt Conarthach ina
bhfuil ionad feidhm-bhainistiochta an fhiontair.

2. Mds ar bord loinge a bheidh ionad feidhm-bhainistiochta fiontair
Ioingseoireachta, ansin, measfar gur sa Stdit Conarthach ina bhfuil cuan baile na
loinge ata a shuiomh, n6 mura bhfuil aon chuan baile dd sh6rt ann, sa Stdit
Conarthach a bhfuil oibritheoir na ioinge ina ch6naitheoir ann.

Airteagal 9. COMHFHIONTAIR

I gcds
(i) fiontar de chuid Stiit Chonarthaigh a bheith rannphdirteach go direach n6 go

neamhdhireach a mbainisti, i rialI n6 i gcaipiteal fiontair de chuid an Stdit
Chonarthaigh eile, n6

(ii) na daoine c~anna a bheith rannphairteach go direach n6 go neamhdhireach i
mbainisti i rialtI n6 i gcaipiteal fiontair de chuid Stidit Chonarthaigh agus
fiontair de chuid an Stiit Chonarthaigh eile, agus, i gceachtar cis, coinniolla-
cha a bheith deanta n6 forchurtha idir an ddi fhiontar, ina gcaidreamh trdich-
tdia n6 airgeadais, nach ionann agus na coinniollacha a dh~anfai n6 a d'fhor-
chuirfi idir fiontair neamhspleicha, ansin, f6adfar aon bhrabis a d'fhai-
bhreodh chun ceann de na fiontair, mura mbeadh na coinniollacha sin, ach
ndr fhaibhrigh amhlaidh de bhithin na gcoinniollacha sin, a direamh ar bhra-
btiis an fhiontair sin agus iad a chur faoi chain ddi r~ir sin.

Airteagal 10. DiBHINNi

1. Fadfar dibhinni a iocfaidh cuideachta is c6naitheoir i Stdt Conarthach
le c6naitheoir sa Stit Conarthach eile a chur faoi chdin sa Stitt eile sin.

2. Feadfar dibhinni den s6rt sin a chur faoi chdin freisin sa Stdit Conarthach
ar c6naitheoir ann an chuideachta a iocfaidh na dibhinni, agus sin de r6ir dli anStdlit sin. Ach

(a) ni rachaidh an chdin a bhainfear amach amhlaidh thar 15 faoin gc~ad de
mh~id chomhlin na ndibhinni sin a iocfaidh cuideachta is c6naitheoir sa
Bheilg;

(b) beidh na dibhinni a iocfaidh cuideachta is c6naitheoir in Eirinn diolmhaithe 6
fhorchdiin Eireannach.
Ni bhainfidh an mhir seo le cinachas na cuideachta i leith na mbrabtis as a

n-ioctar na dibhinni.
3. Ciallaionn an t~arma ,, dibhinni ,, mar a 6isdidtear san Airteagal seo

ioncam as scaireanna, as scaireanna n6 cearta ,, jouissance >,, as scaireanna mia-
nad6ireachta, as scaireanna bunaitheora n6 as cearta eile, nach 6ilimh ar fhiacha,
a bheidh rannphdirteach i mbrabtiis mar aon le hioncam as cearta corpraithe eile
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a asamlaitear le hioncam as scaireanna de r6ir dli cdnachais an Stdiit ar c6nai-
theoir ann cuideachta a nddiite. I gcds cuideachta is c6naitheoir sa Bheilg, sea-
chas cuideachta ag a bhfujl scairchaipiteal (socitj autre qu'une socit par ac-
tions), folaionn an tdarma - dibhinni - suimeanna a iocfaidh an chuideachta -
fitl mis i bhfoirm iis a ioctar iad - is inchurtha faoi chdin i lImha comhaltai na
cuideachta mar ioncam ar chaipiteal infheistithe.

4. Ni bheidh feidhm ag an teorann6 ar an rfita cdnach ni ag an dioliiine dd
bhforiiltear le mir 2 i gcdts gur c6naitheoir i Stdit Conarthach faighteoir na ndi-
bhinni agus go bhfuil aige sa Stdt Conarthach eile ar c6naitheoir ann chuideachta
a iocann na dibhinni, buanfhoras lena bhfuil ceangal 6ifeachtach ag an sealbhdn
as a n-ioctar na dibhinni.

5. I gcds ina bhfaighidh cuideachta is c6naitheoir i Stdt Conarthach brabfiis
n6 ioncam 6n Stdt Conarthach eile, ni fi~adfaidh an Stit eile sin aon chiin a
fhorchur ar na dibhinni a iocfaidh an chuideachta lasmuigh den Stit eile sin le
daoine nach c6naitheoiri sa Stat eile sin, na brabuis neamhdhdilte na cuideachta
a chur faoi chiin ar bhrabfiis neamhdhdilte, i6 mis 6 a bheidh, go hiomlIn n6 go
pdirteach, sna dlbhinni a iocadh, n6 sna brabdis neamhdhdilte, brab6is n6 ion-
cam a 6ireoidh sa Stit eile sin.

Airteagal //. Is

1. Us a fhaibhreoidh i Stit Conarthach agus a iocfar le c6naitheoir sa Stdt
Conarthach eile, f6adfar 6 a chur faoi chdin sa Stit eile sin.

2. F6adfar freisin an t-6s sin a chur faoi chdin sa Stit Conarthach ina
bhfaibhreoidh s6, agus de r~ir dli an Stdit sin. Ach ni bheidh an chdin a mhuirea-
r6far amhlaidh nios m6 na 15 faoin gc6ad de mh6id an iis.

3. Ciallaionn an t6arma ,< 6s ,, mar a tisdidtear san Airteagal seo 6, ioncam
as urris Rialtais, bannai n6 binti6ir, cib6 acu atA siad faoi urrfis morgdiste n6
nach bhfuil agus cib6 acu atA, n6 nach bhfuil, ceart chun bheith rannphiirteach i
mbrabdis ag gabhdil leo, agus, faoi r6ir na fomhire seo a leanas, gach cinel
6ilimh ar fhiacha agus gach cin6al taisce, mar aon le gach ioncam eile a
asamhlaitear, de r6ir dli cAnachais an'Stiit ina bhfaibhrionn an t-ioncam, le hion-
cam as airgead a tugadh ar iasacht n6 a taisceadh; agus f6laionn s6, i gcds na
Beilge, duaiseanna ar bhannai crannchuir (lots d'emprunts).

Ni fholaionn an t~arma :
(i) is a asamhlaitear le dibhinni tri Airteagal 10, mir 3, an dara habairt;

(ii) 6s as 6ilimh ar fhiacha trdchtdla - lena n-diritear fiacha i bhfoirm billi
malairte - de bharr iocaiochtai fruilcheannaigh i leith marsantas, tiirgi n6
seirbhisi a sholAthraigh fiontar de chuid Stdit Chonarthaigh do ch6naitheoir
sa Stit Conarthach eile;

(iii) 6s a iocfaidh fiontar bainc6ireachta de chuid Stiit Chonarthaigh le fiontar
bainc6ireachta de chuid an Stdit Chonarthaigh eile ar chuntais reatha n6 ar
mhionairleacain;

(iv) tis ar airgead, nach bhfuil i bhfoirm bannai iompr6ra, a thaiscfear i bhfiontair
bhainc6ireachta, lena n-diritear forais chreidmheasa phoibli. Beidh 6s is
ibhar do chlisail (ii) go (iv) den fhomhir sin roimhe seo faoi r6ir forilacha
Airteagal 7 n6 Airteagal 22, de r6ir mar is iomchui.
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4. Ni bheidh feidhm ag an teorann6 ar an rfita cinach dd bhfordiltear le
mir 2, i gcdis gur c6naitheoir i Stit Conarthach faighteoir an tiis agus go bhfuil
aige sa Stit Conarthach eile inar fhaibhrigh an t-tis, buanfhoras lena bhfuil cean-
gal 6ifeachtach ag an 6ileamh ar fhiach n6 an taisce as ar fhaibhrigh an t-tis.

5. Mis rud 6, mar gheall ar chaidreamh speisialta idir an t-ioc6ir agus an
faighteoir n6 idir an bheirt acu agus duine 6igin eile, gur m6 meid an 6is a iocadh,
ag f6achaint don 6ileamh ar fhiacha n6 don taisce ar ina aghaidh a iocadh 6, n.
an m6id ar a gcomhaont6fai idir an t-ioc6ir agus an faighteoir murach an cai-
dreamh sin a bheith ann, ni bheidh feidhm ag an teorannti ar an rdtta da bhfordiil-
tear i mir 2 ach amhdin maidir leis an m6id sin is d6anai a luaitear. Sa chds sin
f6adfar an chuid is barrachas de na hiocaichtai a chur faoi chdiin de r6ir dli an
Stdit Chonarthaigh ina bhfaibhreoidh an t-tis.

Airteagal 12. RfOCHiOSANNA

1. Aon richiosanna a 6ireoidh i Stdit Conarthach agus a iocfar le c6naitheoir
sa Stit Conarthach eile, is sa Stdit eile sin amhdiin a bheidh siad inchurtha faoi
chdin.

2. Ciallaionn an t6arma , richiosanna, , mar a tisiidtear san Airteagal seo
6, iocaiochtai de chin6al ar bith a gheofar mar chomaoin as 6sdid, n6 as ceart
iisdidte, aon ch6ipchirt ar shaothar liteartha n6 ealaionta n6 eolaioch (lena n-
diritear scanndin chineamatagraif agus scanndin n6 t6ipeanna le haghaidh crao-
ladh raidi6 n6 teilifise), aon phaitinne trddmhairc, dearaidh n6 samhla, plean,
foirmle n6 pr6sis r6nda, n6 as 6sdid, n6 as ceart tisdidte, trealaimh thionscail n6
thrchtdla n6 eolaiochta nach 6 atd ann s6cmhainn dochorraithe lena mbaineann
Airteagal 6, n6 as eolas i dtaobh cleachtadh ar chtirsai tionscail n6 trichtdla n6
eolaichta.

3. Ni bheidh feidhm ag forilacha mhir 1 i gcds gur c6naitheoir i StAt
Conarthach faighteoir na richiosanna, agus go bhfuil aige, sa Stit Conarthach
eile inar 6irigh na richiosanna, buanfhoras lena bhfuil ceangal 6ifeachtah ag an
gceart n6 an maoin as ar thiinig siad. I gcds den s6rt sin beidh na richiosanna
inchurtha faoi chdin de r6ir dli an Stdit Chonarthaigh ina n-6ireoidh siad.

4. Mis rud 6, mar gheall ar chaidreamh speisialta idir an t-ioc6ir agus an
faighteoir n6 idir an bheirt acu agus duine 6igin eile, gur m6 m6id na richiosanna
a iocadh, ag f6achaint don 6sdid, don cheart n6 don eolas ar ina aghaidh a iocadh
iad, nA an m6id ar a gcomhaont6fai idir an t-ioc6r agus an faighteoir murach an
caidreamh sin a bheith ann, ni bheidh feidhm ag forilacha an Airteagail seo ach
amhiin maidir leis an m6id sin is d6anai a luaitear. Sa chis sin, beidh an chuid
den bharrachas de na hiocaiochtai inchurtha faoi chiin de r6ir dli an Stit
Chonarthaigh ina n-6ireoidh na richisanna.

Airteagal 13. BRABACH CAIPITIL

1. Fadfar brabach as coimhthi6 maoine dochorraithe mar a mhinitear sin
in Airteagal 6, mir 2, a chur faoi chdin sa Stit Conarthach ina bhfuil an mhaoin
sin.

2. Brabach a gheofar as coimhthiti maoine sochorraithe is cuid de mhaoin
ghn6 bhuanfhorais atA ag fiontar de chuid Stiit Chonarthaigh sa Stit Conarthach
eile, n6 as coimhthiti maoine sochorraithe a bhaineann le bundit sheasta ati ar
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fdil ag c6naitheoir i Stdtt Conarthach sa Stfdt Conarthach eile chun seirbhisi gair-
midla a dh6anamh, lena n-tiritear brabach den s6rt sin as coimhthi6 buanfhorais
(leis f6in n6 maille leis an bhfiontar iomldn) n6 bundite seasta den s6rt sin, f6ad-
far 6 a chur faoi chdin sa Stat eile.

Ach ni bheidh brabach as coimhthiti long agus aerdrthai a oibritear i dtrdcht
idirndisi6nta, agus as coimhthid maoine sochorraithe a bhaineann le hoibriti na
long agus na n-aerdrthai sin, inchurtha faoi chdin ach amhin sa Stdt Conarthach
ina bhfuil ionad feidhm-bhainistiochta an fhiontair.

3. Ni bheidh brabach as coimhthi6 aon mhaoine eile, lena n-diritear
scaireanna - nach cuid de mhaoin ghn6 bhuanfhorais lena mbaineann an ch6ad
fhomhir de mhir 2 - i gcuideachta ag a bhfuil scairchaipiteal, inchurtha faoi
chdin ach amhdin sa Stdt Conarthach ar c6naitheoir ann an comhtheoir.

Airteagal 14. SEIRBHiSI PEARSANTA NEAMHSPLEACHA

1. Ni bheidh ioncam a gheobhaidh c6naitheoir i Stdt Conarthach i leith
seirbhisi gairmitila n6 gniomhaiochtai neamhspledcha eile dA samhail inchurtha
faoi chdin ach amhdin sa Stdt sin, mura bhfuil bundit sheasta ar fMil aige go rialta
sa Stdt Conarthach eile chun a ghniomhaiochtai a dh6anamh. MA bhionn bundit
sheasta den s6rt sin aige, f6adfar an t-ioncam a chur faoi chdin sa Stdt Conar-
thach eile, ach ni chuirfear faoi chdin amhlaidh ach an cion den ioncam is in-
churtha i leith gniomhaiochtai a bhaineann leis an mbundit sheasta sin.

2. Ciallaionn an t6arma << seirbhisi gairmi6la, > inter alia, gniomhaiochtai
neamhspledcha eolaichta, litriochta, ealaine, oideachais n6 mtiinteoireachta, mar
aon le gniomhaiochtai neamhspl6acha led, dliod6iri, innealt6iri, ailtiri, fiacl6ri
agus cuntas6iri.

Airteagal 15. SEIRBHISi PEARSANTA SPLEACHA

1. Faoi r6ir fordlacha Airteagail 16, 18, 19, 20, agus 21, ni bheidh tuaras-
tail, pd agus luach saothair eile dA samhail sin a gheobhaidh c6naitheoir i Stdt
Conarthach, i leith fostaiochta, inchurtha faoi chdin ach amhdin sa Stdt sin, mura
rud 6 gur sa Stdt Conarthach eile a dh6antar an fhostaiocht a fheidhmid. Md
fheidhmitear an fhostaiocht amhlaidh f6adfar an luach saothair aisti a chur faoi
chdin sa Stdt eile sin.

2. D'ainneoin forlacha mhir 1, ni bheidh luach saothair a gheobhaidh
c6naitheoir i Stat Conarthach i leith fostaiochta a fheidmitear sa Stdt Conarthach
eile, inchurtha faoi chdin ach amhdin sa Stdt c6adluaite sin mds rud 6 :
(i) nach m6 nA 183 ld san iomldn, an tr6imhse n6 na tr6imhsi a bheidh an

faighteoir i ldthair sa Stdt eile sin i gcaitheamh na tr6imhse inchinaithe Airi-
the (poriode imposable), agus

(ii) gur fost6ir nach c6naitheoir sa Stdt eile a iocfaidh an luach saothair n6 gur
thar a cheann a iocfar 6, agus

(iii) nach buanfhoras nA bundit sheasta atA ag an bhfost6ir sa Stit eile a iocfaidh
an luach saothair go direach.
3. D'ainneoin for/dacha mireanna I agus 2, measfar baint a bheith ag an

luach saothair as fostaiocht ar bord loinge n6 aerirthaigh i dtricht idimrnisifinta le
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fostaiocht a fheidhmeofar sa Stdit Conarthach ina bhfuil ionad feidhm-

bhainistiochta an fhiontair agus f6adfar 6 a chur faoi chdiin sa Stdit sin.

Airteagal 16. TAILLi STI6RTH61Ri

F6adfar tdilli stitirth6iri agus iocaiochtai dit samhail a gheobhaidh c6naitheoir
i Stilt Conarthach, ina chdill mar chomhalta de bhord sti6rth6iri cuideachta is
c6naitheoir sa Stilt Conarthach eile, a chur faoi chdin sa Stit eile sin. Maidir le
luach saothair a gheobhaidh stiurth6iri cuideachta 6n gcuideachta i ngeall ar fhei-
dhmeanna laethfila bainistiochta n6 teicnitla a chur i gcrich, beidh feidhm ag
forilacha Airteagal 15 amhail is ddt mba luach saothair fostai i leith fostaiochta an
luach saothair agus amhail is dd mba thagairti don chuideachta na tagairti don
fhocal o fost6ir -.

Airteagal 17. OIRFIDIGH AGUS LtOTHCHLEASAITHE

D'ainneoin forllacha Airteagail 14 agus 15, f6adfar ioncam a gheobhaidh
siams6iri poibli, ar n6s oirfidigh amharclainne n6 chineama n6 raidi6 n6 teilifise,
agus ceolt6ri, agus I6thchleasaithe, as a ngniomhaiochtai pearsanta sa chil sin, a
chur faoi chitin sa Stdt Conarthach ina nd6antar na gniomhaichtai sin.

Airteagal 18. PINSIN

Faoi r6ir for-ilacha Airteagal 19, mir 1, ni bheidh pinsin agus luach saothair
eile dAi samhail a iocfar le c6naitheoir i StAt Conarthach i gcomaoin fostaiochta
ina rabhthas cheana inchurtha faoi chin ach amhdin sa Stit sin.

Airteagal 19. FEIDHMEANNA RIALTASACHA

1. Ni bheidh luach saothair, ar a n-airitear pinsin, a iocfaidh Stit Conar-
thach n6 foroinn pholaiti6il n6 6dards ditidil de chuid an Stdit sin, n6 a iocfar as
cisti a bhunaigh Stit Conarthach n6 foroinn pholaitidil n6 tidards diti6il de chuid
an Stdit sin, le haon phearsa aonair, i leith seirbhisi a rinneadh don Stit sin n6
don fhoroinn n6 don 6dards iti6il sin dd chuid, i gcomhlionadh feidhmeanna de
chinedl rialtasach, inchurtha faoi chdin ach sa Stit sin amhdin.

Ni bheidh feidhm ag an bhfordil seo mis ndisitinach den StAt Conarthach
eile an pearsa aonair gan 6 a bheith ina ndisi6nach freisin den Stit c6adluaite.

2. Ni bheidh feidhm ag an gc6ad mhir maidir le luach saothairnd pinsin a
iocfar i leith seirbhisi a rinneadh i nddil le haon triddil n6 gn6 atd d sheoladh ag
Stit Conarthach n6 ag foroinn pholaiti6il n6 udards ititil de chuid an Stiit sin.
Beidh feidhm ag fordlacha Airteagal 15, 16 agus 18 maidir leis an luach saothair
n6 na pinsin sin.

Airteagal 20. OLLONA, MUINTEOIRI AGUS TAIGHDEOIRi

Pearsa aonair a dh6anann sealch6nai i gceann de na Stdit Chonarthacha ar
feadh tr6imhse nach m6 na dhd bhliain chun criche mtiinteoireachta n6 chun
c6rsa ardl6inn n6 taighde a dh6anamh sa Stdt sin in oliscoil, coldiste, scoil n6
foras oideachais eile n6 in instititiid taighde (a oibritear ar dh6igh seachas chun
brab6s a dh6anamh) agus a bhi direach roimh an sealch6nai sin, ina ch6naitheoir
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sa St~it Conarthach eile, ni chuirfear faoi chdtin 6 sa Stit c~adluaite i leith aon
iocaiochtai a gheobhaidh s6 as na gniomhaiochtai sin.

Airteagal 21. MIc LEINN

1. Ni bheidh iocaiochtai le haghaidh a chothabhdia, a oideachais n6 a oil-
lifina, a gheobhaidh mac 16inn n6 printiseach gn6 atd, n6 a bhi trith, ina ch6nai-
theoir i gceann de na Stiit Chonarthacha, agus ati i lithair sa Stdiit Conarthach
eile d'aontoisc chun criche a oideachais n6 a oilifina, inchurtha faoi chdiin sa Stit
eile sin, mis 6 fhoinsi lasmuigh den Stit eile sin a dh6anfar na hiocaiochtai sin
leis.

2. Maidir le mac 16inn n6 printiseach gn6 atd, n6 a bhi trith, ina ch6nai-
theoir i gceann de na Stilit Chonarthacha agus atA faoi lithair sa Stit Conarthach
eile d'aontoisc chun criche a oideachais n6 a oilitina, ni bheidh an luach saothair
a gheobhaidh s6 as fostaiocht a fheidhmionn s6 sa Stit eile sin ar feadh tr6imhse
n6 tr6imhsi lena n-diritear an t-achar a mhaireann gndthbhriseadh san obair -
nach m6 nd 183 li san iomlin sa tr6imhse inchinaithe (piriode imposable), in-
churtha faoi chiin sa St~it eile sin mura m6 nA 8,000 franc Beilgeach sa mhi, n6 a
ch6imh6ad i bpuint Eireannacha, an luach saothair sin.

Airteagal 22. IONCAM NACH BHFUIL LUAITE GO SAINRAITE

Ni bheidh mireanna ioncaim a thiocfaidh i Stit Conarthach chun c6naitheora
sa Stilt Conarthach eile, agus nach bhfuil luaite go sainrdite sna hAirteagail sin
roimhe seo den Choinbhinsi6in seo, inchurtha faoi chdin ach amh6.in sa StAt eile
sin.

IV. MODHANNA CHUN CANACHAS D[JBAILTE A CHUR AR CEAL

Airteagal 23.

1. Maidir le hioncam a gheofar as foinsi in Eirinn, tabharfar faoiseamh 6
chdnachas d6bailte sa Bheilg ar an modh seo a leanas :

(i) I gcds ina bhfaighidh c6naitheoir sa Bheilg ioncam nach bhfuil faoi r6ir
fordlacha fhomhir (ii) n6 fhomhir (iii) thios, agus a fh6adfar, de r6ir forilacha an
Choinbhinsi6in seo, a chur faoi chdin in Eirinn, diolmh6idh an Bheilg an t-
ioncam sin 6 chdin ach, f6adfaidh si, nuair a bheidh m6id na cdnach ar iarmh6id
ioncaim an ch6naitheora sin dt riomh, an rdtta cdinach a chur i bhfeidhm ab infhei-
dhme dd mba rud 6 nar diolmhaiodh an t-ioncam sin.

(ii) Maidir le cdsanna nach dtagann faoi r6im fhomhir (iii), md fhaigheann
c6naitheoir sa Bheilg dibhinni lena mbaineann forilacha mhir 2 d'Airteagal 10,
6s lena mbaineann forilacha mhir 2 n6 mhir 5 d'Airteagal 1 n6 richiosanna lena
mbaineann forilacha mhir 4 d'Airteagal 12, laghd6idh an Bheilg an chiin Bheil-
geach a mhuirear6far orthu tri asbhaint a dh6anamh i leith na cinach a iocadh in
Eirinn. LamhAilfar an asbhaint in aghaidh na cdnach is inmhuirir ar ghlanmh6id
na ndibhinni 6 chuideachtai is c6naitheoiri in Eirinn agus an uiis agus na ndi-
bhinni a d'6irigh in Eirinn agus a cuireadh faoi chiin sa tir sin; is 6 a bheidh san
asbhaint an cion socair den chdin choigriche ddi nd6antar fordil faoi dhli na Beilge
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faoi Ifithair, faoi r6ir aon mhodhn6 di 6is sin ach ni dh6anfaidh sin aon difear ddi
phrionsabal seo.

(iii) I gcds cuideachta is c6naitheoir sa Bheilg agus is 6in6ir ar scaireanna i
gcuideachta is c6naitheoir in Eirinn agus a ndlitear di ctin a ioc in Eirinn ar a
brabtiis, beidh na dibhinni a iocfaidh an dara cuideachta sin 16i, agus a fh6adfar a
chur faoi chiin in Eirinn de r6ir fordlacha mhir 2 d'Airteagal 10, diolmhaithe 6n
gcdin ioncaim chorpariide sa Bheilg sa mh6id go dtabharfai an dioliine sin dd
mba ch6naitheoiri sa Bheilg an dd chuideachta; ni chuirfidh an fhordil seo cosc le
r6amhiocaiocht a choinnedil siar 6 na dibhinni sin i leith ioncam as maoin so-
chorraithe (pricompte mobilier) is inmhuirir de r6ir dhli na Beilge.

(iv) Cuideachta is c6naitheoir sa Bheilg agus a raibh, i rith iomldn tr6imhse
cuntasaiochta chuideachta is c6naitheoir in Eirinn agus atd faoi r6ir cdnach ar a
brabtiis sa tir sin, an 6in6reacht ar scaireanna aici go direach sa dara cuideachta,
diolmh6far i freisin 6n r6amhiocaiocht i leith ioncam as maoin sochorraithe (pr-
compte mobilier) is inmhuirir de r6ir dli na Beilge ar na dibhinni as na scaireanna
sin, md iarrann si 6 sin i scribhinn trAth nach d6anai nd an t-am a bheidh ceaptha
chun a tuairiscein blianttiil a chur isteach; nuair a bheidh na dibhinni a dhiol-
mh6far amhlaidh a nathdhdileadh ar as scairshealbh6iri f6in, ni cead na dibhinni
sin a bhaint as dibhinni a dhdilfidh an chuideachta sin agus atd faoi r6ir na r6am-
hiocaiochta i leith ioncam as maoin sochorraithe (prconmpte mobilier). Ni bheidh
feidhm ag an bhfordil seo nuair is 6 is rogha leis an gcuideachta ch6adluaite go
gcuirfear a brabtiis de mhuirear ar chiin ioncaim an phearsa aonair. Ni bhainfidh
an fhoritil seo dfach ach le dibhinni a iocfaidh cuideachta is c6naitheoir in Eirinn
le cuideachta is c6naitheoir sa Bheilg agus a rialaionn go direach n6 go neamh-
dhireach 10 faoin gc6ad ar a laghad den chumhacht v6tila sa chuideachta ch6a-
dluaite, i gcds ina nd6anfai, in ionad an dioldine dA dtagraiter i bhfomhir (iii) a
fheidhmif, teorainn dA shamhail a fhorchur, faoi reachtaiocht na Beilge, i leith
dibhinni a iocann cuideachtai is c6naitheoiri sa Bheilg.

(v) Faoi dhli na Beilge nuair a dh6antar caillteanais ag fiontar sa Bheilg a
tharla i mbuanfhoras dt chuid in Eirinn a bhaint go h6ifeachtach as brabtiis an
fhiontair sin lena gcur faoi chAnachas sa Bheilg, ni bheidh feidhm ag an diolhine
a fhoriiltear i bhfomhir (1) as Bheilg maidir leis na brabfiis in aghaidh tr6imhsi
inchdnaithe eile is inchurtha i leith an fhorais sin sa mh6id go bhfuil na brabtiis
sin diolmhaithe freisin 6 chiin Eireannach i ngeall ar chtiiteamh i leith na gcaill-
teanas sin.

2. Faoi reir forilacha dhli na hEireann maidir le cdin is iniochta i gcrioch
lasmuigh d'Eirinn a lamhdil mar chreidmheas i gcoinne ctnach Eireannai, agus
faoi r6ir aon mhodhnuithe dA 6is sin ar na fordlacha sin ach gan iad difear a
dh6anamh dd phrionsabal seo - d6anfar cdin Bheilgeach is inioctha faoi dhlithe
na Beilge agus de r6ir an choinbhinsi6in seo, cib6, acu go direach n6 tri asbhaint
6, i leith ioncam as foinsi sa Bheilg a lamhdil mar chreidmheas i gcoinne aon
chiin Eireannach is inioctha i leith an ioncaim sin.

Mfis 6 atd ioncam sin dibhinn a d'ioc cuideachta is c6naitheoir sa Bheilg (dA
ngairtear ,, an chuideachta iocach , anseo feasta) :

(i) i gcis aon dibhinn a iocfar le cuideachta a rialaionn go direach n6 go neamh-
dhireach 10 faoin gc6ad ar a laghad de chumhacht v6tila iomldn na
cuideachta iocai, cuirfear i gcuntas freisin sa chreidhmheas an chAin Bheil-
geach is inioctha ag an gcuideachta iocach ar a brabtis
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(ii) in aon chrs eile, nuair is gndthdhibhinn an dibhinn, cuirfear i gcuntas freisin
sa chreidmheas an chdtin Bheilgeach is inioctha ag an gcuideachta iocach ar
a brabfiis agus, nuair is dibhinn i a ioctar ar scaireanna tosaiochta rann-
phirteacha agus is ionann agus dibhinn de r6ir an rAta shocair mar aon le
rannphdirtiocht bhreise sna brab6is, cuirfear an chdin Bheilgeach is inioch-
tha amhlaidh ag an gcuideachta i gcuntas freisin sa mh6id gur m6 an dibhinn
ndlan rrta socair sin.
3. 1 gcdts pearsa aonair is c6naitheoir in Eirinn chun criocha cdinach Ei-

reannai agus is c6naitheoir sa Bheilg freisin chun criocha c~inach Beilgi :
(i) Fanfaidh ioncam a gheofar as foinsi in Eirinn inchurtha faoi chdin sa tir sin

de r6ir dhli na hEireann. Beidh an t-ioncam sin inchurtha faoi chdin sa
Bheilg freisin de r6ir dhli na Beilge agus tabharfar faoiseamh sa chdnachas
dfibailte de r6ir phrionsabail mhir 1;

(ii) fanfaidh ioncam a gheofar as foinsi sa Bheilg inchurtha faoi chdin sa tir sin
de r6ir dhli na Beilge. Beidh an t-ioncam sin inchurtha faoi chdin in Eirinn
freisin de r6ir dhli na hEireann agus tabharfar faoiseamh sa vhdnachas dii-
bailte de r6ir phrionsabal mhir 2.
4. Chun criocha an Airteagail seo

(i) measfar cuideachta is c6naitheoir in Eirinn a bheith faoi rtir cdnach Eirean-
nai d'ainneoin faoiseamh iomldn n6 pdirteach a bheith tugtha did brabfiis 6n
gciin sin ar feadh tr6imhse theorante ama;

'ii) Measfar maidir le brabiis n6 luach saothair as gairm n6 fostaiocht a fhei-
dhmiti i Stit Conarthach gurb ioncam 6 as foinsi sa Stit Conarthach sin
agus, measfar maidir le seirbhisi aon phearsa aonair a nd6antar a ghairm n6
a fhostaiocht a fheidhmif go hiomlidn n6 go priomha, ar longa n6 ar aerarthai
a oibrionn fiontar a bhfuil a ionad feidhm-bhainistiochta i Stit Conarthach
gur sa Stat Conarthach sin a dh6antar seirbhisi an phearsa aonair sin;

(iii) aon ioncam a gheobhaidh pearsa aonair is c6naitheoir in Eirinn as foinsi ins
an Riocht Aontaithe, measfar chun criocha cinach Eireannai gurb ioncam 6
as foinsi in Eirinn mura mbeidh an t-ioncam sin faoi r6ir chAin ioncaim na
Riochta Aonthaithe.

V. FORALACHA SPEISIALTA

Airteagal 24. NEAMHFABHAR

1. Ni dh6anfar ndisitnaigh Stiit Chonarthaigh a chur, sa Stdt Conarthach
eile, faoi aon chinachas, nd aon cheanglas ina leith, atAi difriiil leis an gcinachas
agus na ceanglais ina leith a chuirtear n6 a fh6adfar a chur sna himthosca c6anna
ar ndiisitinaigh an Stdit eile sin n6 is troime nA an cinachas agus na ceanglais sin.

2. Ciallaionn an ttarma << niisiinaigh , :

(i) i gcds na hEireann, gach saorinach d'Eirinn agus gach eintiteas dlithitiil,
comhphiirtiocht agus comhlachas a fhaigheann a stdidas sa chiil sin 6n dli
atdi i bhfeidhm in Eirinn;

(ii) i gcdis na Beilge, gach pearsa aonair ag a bhfuil niisifntacht na Beilge agus
gach eintiteas dlithiiiil, comhphiirtiocht agus comhlachas a fhaigheann a
stidas sa chiil sin 6n dli atdi i bhfeidhm sa Bheilg.
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3. (i) Pearsana aonair is c6naitheoiri i Stdt Conarthach agus is inchurtha
faoi chitin sa Stitt Conarthach eile, beidh siad i dteideal na lii6ntas pearsanta, na
bhfaoiseamh agus na n-asbhainti sa St.t Conarthach eile sin a dheonaitear do
naisiunaigh an Stait eile sin nach c6naitheoiri ann.

(ii) C6naitheoir in Eirinn a bhfuil fit ch6naithe ar fiil aige sa Bheilg, beidh
s6 inchurtha faoi chdin sa Bheilg ar an d6ighc6anna le niisifnach Beilgeach nach
c6naitheoir sa Bheilg ar iosmh6id ioncaim is ionann agus dhd oiread ioncam ca-
dastrfiil na hiite c6naithe sin.

4. Ni dh6anfar an cdnachas ar bhuanfhoras a bheidh ag fiontar de chuid
Stfit Chonarthaigh sa Stitt Conarthach eile a thobhach sa St~it eile sin ar rfita is hi
fabhair nd an cdnachas a thoibhitear ar fhiontair de chuid an StSit eile sin a bhfuil
na gniomhaiochtai c6anna ar si6i acu. Ni fiori6ireofar an fhoriil seo mar fhoriil
a chuirfidh cosc ar an mBeilg rdta cfnach mar a leanas a mhuirear6 ar bhrabtiis
buanfhorais sa Bheilg atd ag cuideachta is c6naitheoir in Eirinn, is 6 sin, rfita
cfnach nach m6 - roimh fheidhmi6i na bhformhuirear a luaitear i mir 1 (i) (f)
d'Airteagal 2 - ndi 5 phointe c6ataddtin os ceann an rdtta bhunaidh (30 faoin
gc6ad faoi Iithair) a mhuirearaitear ar chuideachta is c6naitheoir sa Bheilg.

5. Ach amhiin mar a mbeidh feidhm ag Airteagal 9, Airteagal 11, mir 5,
agus Airteagal 12, mir 4, beidh 6s, richiosanna agus caiteachais eile a iocfaidh
fiontar de chuid Stdit Chomarthaigh le c6naitheoir sa Stit Conarthach eile, i gcds
brabtiis inchdnaithe an fhiontair sin a bheith d gcinneadh, inbhainte go feadh an
oiread c6anna, agus faoi r6im na gcoinniollacha c6anna, agus a bheadh dA mba le
c6naitheoir sa Stit c6adluaite a d'iocfai iad.

6. Fiontair de chuid Stdit Chonarthaigh a bhfuil a gcaipiteal go hiomlin n6
go pdirteach ar 6in6ireacht n6 faoi riahl, go direach n6 go neamhdhireach, ag
c6naitheoir amhiin n6 nios m6 sa Stdt Conarthach eile, ni chuirfear iad faoi aon
chdnachas, nd aon cheanglas ina leith, ati difri6il leis an gcAnachas agus na
ceanglais ina leith a chuirtear n6 a fh6adfar a chur ar fhiontair eile dd samhail sa
Stdt c6adluaite sin n6 is troime nd an cinachas agus na ceanglais sin.

7. Ni fhorl6ireofar forAlacha an Airteagail seo mar fhorilacha a chuireann
d'oibleagdid ar Eirinn aon fhaoiseamh n6 diohiine a lamhdiltear de r6ir fordlacha
na nAchtanna seo thios, a thabhairt d'aon chuideachta seachas cuideachta a cor-
praiodh in Eirinn agus is c6naitheoir ann chun criocha cdnach ioncaim :

(i) An tAcht Airgeadas (Brabtiis Mhianach Airithe) (Faoiseamh Sealadach 6
Chdnachas), 1956 (Uimh. 8 de 1956), ara leasti ina dhiaidh sin, n6

(ii) Cuid II den Acht Airgeadais (Fordla IIghn6itheacha), 1956 (Uimh. 47 de
1956), arna least ina dhiaidh sin, n6.

(iii) Caibidil II n6 Caibidil III de Chuid XXV de Acht CAnach Ioncaim, 1967
(Uimh. 6 de 1967), arna leasti ina dhiaidh sin.

8. San Airteagal seo ciallaionn an t6arna <« cdnachas , cfinacha de gach
cin6dl agus tuairisc.

Airteagal 25. N6s IMEACHTA MAIDIR LE COMHAONTIO FRITHPHAIRTEACH

1. I gcds inar d6igh le c6naitheoir i Stit Conarthach go bhfuil, n6 go
mbeidh, de thoradh d6 ar bhearta a rinne ceann de na Stdit Chonarthacha n6 an
dd cheann, go dtitfidh cdnachas d6bailte air atA toirmiscthe ag an gCoinbhinsi6n
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seo, f6adfaidh s6, d'ainneoin na leigheasanna a bheidh ar fdil d6 faoi dhlithe
ndisitinta na Stfit sin, iarratas i scribhinn a sheoladh go dti 6daris inniffil an Stdit
ar c6naitheoir ann 6 ag tabhairt na bhforas ar a n-6ilionn s6 athbhreithniti a dh6a-
namh ar a chinachas. Ni folIir an t-iarratas sin a bheith istigh roimh deireadh
tr6imhse dhdt bhliain 6n dta a f6graiodh an dliteanas i leith an dara muirear
cdnach n6 a baineadh an dara muirear cinach as ag an bhfoinse.

2. D6anfaidh an t-iidaris inni6il sin iarracht, mis d6igh leis go bhfuil buntis
leis an ag6id agus nach mbeidh s6 f6in in ann i a r6iteach go cui, an cds a chin-
neadh tri chomhaont6 frithphdirteach le h6dards inniffil an Stitit Chonarthaigh
eile, d'fhonn cdlnachas dffbailte atdi toirmiscthe ag an gCoinbhinsiffn a sheachaint.

3. D6anfaidh ffdardis innifila na Stit Conarthach iarracht aon deacrachtai
n6 amhrais a 6ireoidh maidir le feidhmi6 an Choinbhinsifin a chinneadh tri
chomhaontf frithphiirteach.

Murab ionann an forl6irif ar an gcoincheap c6anna i ndlithe an di StAt cho-
narthacha, f6adfaidh a nfdardis innifila, ar bhonn comharaiochta, teacht ar
chomhl~iriff chun an Coinbhinsifin a fheidhmi6.

4. F6adfaidh 6daris inniffla na Stit Conarthach cumursdid a dh6anamh go
direach lena ch6ile chun teacht ar chomhaontff mar atd 16irithe sna mireanna sin
roimhe seo n6 chun 6ifeacht a thabhairt d'fhorilacha an Choinbhinsitfin.

Airteagal 26. EOLAS A MHALARTU

1. Tabharfaidh ffdardis inni6la na Stit Conarthach di ch6ile cib6 colas is gi
le forilacha an Choinbhinsiffin seo a chomhlionadh n6 chun calaois a chosc n6
chun fordlacha reachttila in aghaidh imghabhdil dhlithitfil maidir leis na cdnacha
is ibhar don Choinbhinsifin seo a sheachaint.

D6anfar rin d'aon eolas a thabharfar di ch6ile amhlaidh agus ni nochtfar 6
d'aon daoine seachas daoine (lena n-diritear Cfirt) a bhfuil baint acu le measiinii
n6 bailiI na gcdnacha is ibhar don Choinbhinsitin, n6 le cinneadh a dh6anamh ar
achomhairc i nddil leis na cinacha sin.

2. Ni dh6anfar i gcds ar bith for-dlacha mhir 1 a fhorliriti ar dh6igh a
chuirfidh d'oibleagiid ar cheann de na Stiit Chonarthacha :

(i) bearta riarachdin a chur i gcrich ar neamhr6ir le dlithe n6 le cleachtas riara-
chiin an Stiit Chonarthaigh sin n6 an Stiit Chonarthaigh eile;

(ii) sonrai a thabhairt nach bhfuil le fdil faoi dhlithe, nA i ngnAthchffrsa riara-
chdin, an Stiit Chonarthaigh sin n6 an StAit Chonarthaigh eile;

(iii) eolas a thabhairt a nochtfadh aon ran tridil n6 gn6 n6 tionscail n6 gairme,
n6 aon phr6iseas ceirde, n6 eolas a mbeadh a nochtadh contrirtha don
bheartas poibli (ordre public).

Airteagal 27. ILGHNEITHEACH

1. Ni bheidh d'6ifeacht ag aon ni sa ChoinbhinsifIn seo teorainn a chur leis
an gcdnachas ar chuideachta is c6naitheoir sa Bheilg i gcds i d'athcheannach a
scaireanna f6in (actions ou parts) n6 i gcds diileadh a dh6anamh ar a s6c-
mhainni.
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2. Ni dhdanfaidh aon ni sa Choinbhinsitin seo difear do na pribhlkidi fios-
cacha atAi ag comhaltai de mhisi6in taidhleoireachta n6 chonsalachta de bhua
rialacha ginearita an dli idiniisidnta n6 forilacha comhaontuithe speisialta.

3. Chun criche an Choinbhinsidin, daoine ar comhaltai iad de mhisidin tai-
dhleoireachta n6 consolachta Stiit Chonarthaigh ati creiditinaithe chun an St~it
Chonarthaigh eile n6 chun Stit eile, agus ar niisidnaigh iad den Stitt creidi6nd-
chdin, measfar gur c6naitheoiri sa Sttt sin is deireanai a luadh iad mi bhionn siad
faoi rdir na n-oibleagiidi cdanna sa StAt sin chun criocha cdnacha ar ioncam is a
bhionn ar ch6naitheoiri sa Stit sin.

4. Ni bhainfidh an Coinbhinsin le heagraiochtai idirntsidnta, ni le horgdin
ni feidhmeannaigh na neagraiochtai sin, ni le daoine is comhaltai de mhisian
taidhleoireachta n6 consalachta tri6 Stitt a bheidh i lithair ar chrioch Stiit Cho-
narthaigh agus nach nddilediltear leo i gceachtar den dt StAt Chonarthacha mar
ch6naitheoiri iontu chun criocha cinacha ar ioncam.

VI. FORALACHA CRIOCHNAITHEACHA

Airteagal 28. TEACHT I BHFEIDHM, AGUS OIBRI. COINBHINSI.N EILE A CHUR
AR FIONRAf

1. Ddanfar an Coinbhinsitin seo a dhaingni6 agus na hionstraimi diangnii-
chaiin a mhalartd i mBaile Atha Cliath a luaithe is fdidir.

2. Tiocfaidh an Coinbhinsifin i bhfeidhm ar na hionstraimi daingni6chtin a
mhalartfi agus beidh feidhm ag a fhorilacha:

(i) sa Bheilg :
(a) maidir leis an gcdin go lair a bheidh dlite ag an bhfoinse ar ioncam is

gntch a chreidifin6 n6 a bheith inioctha tar 6is an 31 Nollaig sa bhliain
fh6ilire ina nddanfar na hionstraimi daingnifichdiin a mhalartt;

(b) maidir leis an gcdin go 16ir seachas an chdin a bheidh dlite ag an bhfoinse
ar ioncam d'aon trdimhse chuntasaiochta dar crioch an 31 Nollaig an
bhliain chdanna n6 dfita nd 6is sin;

(ii) in Eirinn :
(a) maidir le ciin ioncaim (lena n-iiritear forchdin) don bhliain mheas6nai-

the dar tosach 6 Aibredn sa bhliain fh6ilire ina nddanfarna hionstraimi
daingnifchdin a mhalartdi agus do bhlianta measdnaithe di 6is sin;

(b) maidir le cgin bhrab6s corpardide d'aon trdimhse chuntasaiochta dar to-
sach 1 Aibredn n6 ddta dA 6is sin sa bhliain fhdilire ina nd6anfar na
hionstraimi daingnidchiin a mhalartd, agus d'aon chuid neamhchaite
d'aon tr6imhse chuntasaiochta a bheidh i caitheamh ar an ddta sin.

3. Ni bheidh 6ifeacht ag an gComhaontd dar ddta 4 Nollaig, 1967, idir an
Bheilg agus Eire chun cinachas dibailte a sheachaint ar ioncam a 6irionn as gn6
iompair de mhuir n6 d'aer ar feadh aon trdimhse a bhfuil 6ifeacht ag Airteagal 8
den Choinbhinsi6n seo ina leith.

1974



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

Airteagal 29. FOIRCEANNADH

Fanfaidh an Coinbhinsifin seo i bhfeidhm ar feadh trdimhse 6iginnte, ach
fdadfaidh ceachtar de na Strit Chonarthacha an Coinbhinsitn a fhoirceannadh, ar
mhodhanna taidhleoireachta, tri fh6gra i dtaobh a fhoirceanta a thabhairt trdith
nach ddanai ndt an 30 Meitheamh in aon bhliain fh6ilire i ndiaidh an cfiigifi blian
tar 6is na hionstraimi daingnifichrin a mhalart6. Sa chis sin scoirfidh an Coin-
bhinsidin d'6ifeacht a bheith aige

(i) sa Bheilg :
(a) maidir leis an gcrin go lair a bheidh dlite ag an bhfoinse agus is gnich a

chreidi6nti n6 a bheith inioctha tar 6is an 31 Nollaig sa bhliain fhilire tar
6is na bliana fdilire ina dtabharfar an f6gra;

(b) maidir leis an gcrin go l6ir seachas cdin a bheidh dlite ag an bhfoinse ar
an ioncam d'aon trdimhse chuntasaiochta dar crioch an 31 Nollaig sa
bhliain fhdilire direach tar 6is na bliana fdilire ira dtabharfar an f6gra sin
n6 ddta dd eis sin;

(ii) in Eirinn :
(a) maidir le criin ioncaim (lena n-iiritear forchdiin) i leith na bliana measti-

naithe dar tosach 6 Aibrdan sa bhliain fhdilire tar 6is na bliana fdilire ina
dtabharfar an f6gra sin agus i leith blianta meastinaithe di 6is sin;

(b) maidir le caiin bhrabfis corpariide i leith aon trdimhse cuntasaiochta dar
tosach 1 Aibrern n6 dAta di 6is sin sa bhliain fhilire tar 6is na bliana ina
dtabharfar an f6gra sin agus i leith na coda neamhchaite d'aon trdimhse
chuntasaiochta a bheidh A caitheamh ar an ddita sin.
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CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

His Majesty the King of the Belgians and the President of Ireland,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;
Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. Pierre Harmel, Minister for External Affairs;

The President of Ireland:
His Excellency Dr. Patrick J. Hillery, Minister for External Affairs,
Who, having communicated to each other their respective full powers,

found in good and due form, have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of article 23, this
Convention shall apply to persons who are residents of either'pf the Contracting
States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The taxes which are the subject of this Convention qre:
(i) In the case of Belgium:

(a) the individual income tax (l'impt des personnes physiques);

(b) the corporate income tax (l'imp6t des sociitos);

(c) the income tax on legal entities (l'imp6t des personnes morales);

(d) the income tax on non-residents (l'imp6t des non-risidents);

(e) the prepayments and additional prepayments (les prcomptes et
complments de prcomptes), and

(f) -the surcharges (centimes additionnels) on any of the taxes referred to in
heads (a) to (e) above including the communal supplement to the indivi-
dual income tax (la taxe communale additionnelle ht l'imp6t des person-
nes physiques);

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

I Came into force on 31 December 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Dublin, in accordance with article 28(2).

13179



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

(ii) In the case of Ireland:

(a) the income tax (including sur-tax);

(b) the corporation profits tax;

(hereinafter referred to as "Irish tax").

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any changes which have been made in their
respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(i) the term "Belgium" means the territory of the Kingdom of Belgium; it
includes any area outside the Belgian national sovereignty which under the Bel-
gian laws concerning the Continental Shelf, and in accordance with international
law, has been or may hereafter be designated as an area within which the rights
of Belgium with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(ii) the term "Ireland" includes any area adjacent to the territorial waters of
Ireland which by Irish legislation concerning the continental shelf, and in
accordance with international law, has been or may hereafter be designated as an
area within which the rights of Ireland with respect to the sea bed and sub-soil
and their natural resources may be exercised;

(iii) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Belgium or Ireland, as the context requires;

(iv) the term "tax" means Belgium tax or Irish tax, as the context requires;

(v) the term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(vi) the term "company" means any body corporate or any other entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

(vii) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(viii) the term "competent authority" means:

(a) in the case of Belgium, the competent authority according to Belgian legisla-
tion, and ,

(b) in the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised repre-
sentative;

(ix) the term "international traffic" includes traffic between places in any
State in the course of a voyage which extends over two or more States.
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2. Where under the Convention a person is entitled to exemption or relief
from tax in one of the Contracting States on certain income (with or without
conditions) and he is subject to tax in the other Contracting State by reference to
the amount of that income which is remitted to, or received in, that other State
the amount of that income on which exemption or relief is to be allowed in the
first-mentioned State shall be limited to the amount so remitted or received.

3. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Convention.

Article 4. RESIDENCE

1. For the purposes of this Convention:

(i) the terms "resident of Ireland" and "resident of Belgium" mean respec-
tively any person who is resident in Ireland for the purposes of Irish tax and not
a resident of Belgium for the purposes of Belgian tax, and any person who is a
resident of Belgium for the purposes of Belgian tax and not resident in Ireland
for the purposes of Irish tax;

(ii) a company shall be regarded as a resident of Ireland if its business is
managed and controlled in Ireland. Provided that nothing in this article shall
affect any provisions of the law of Ireland regarding the imposition of corpora-
tion profits tax in the case of a company incorporated in Ireland and not having
its place of effective management in Belgium;

(iii) a company shall be regarded as a resident of Belgium if its place of
effective management is situated in Belgium.

2. The terms "resident of a Contracting State" and "resident of the other
Contracting State" mean a person who is a resident of Ireland or a person who is
a resident of Belgium, as the context requires.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(i) a place of management;

(ii) a branch;

(iii) an office;

(iv) a factory;
(v) a workshop;

(vi) a mine, quarry or other place of exploitation of natural resources;

(vii) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.
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3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(i) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(ii) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(iii) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(iv) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the en-
terprise;

(v) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for sim-
ilar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

4. A person-other than an agent of an independent status to whom para-
graph 5 applies-acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an author-
ity to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

However, an insurance enterprise of one of the Contracting States shall be
deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State when
it insures risks situated there through an agent established there-but not
including any such agent as is mentioned in paragraph 5 unless he has, and ha-
bitually exercises, an authority to conclude contracts in the name of the enter-
prise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case property accessory to immovable property, live-
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stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural re-
sources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income arising from the
direct use or enjoyment, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profts of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise car-
ries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.

2. Without prejudice to the application of paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and acting wholly inde-
pendently.

In giving effect to this principle in a case where the reasonable requirements
of the competent authority for full and satisfactory information relative to the
ascertainment of the profits to be so attributed are not met, tax may be assessed
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated on an
amount determined in accordance with the legislation of that State.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment there
shall be allowed as deductions expenses incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, *whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an ap-
portionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of appor-
tionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance
with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, the provisions of this article shall not prevent
the application of the provisions of those other articles for the taxation of such
items of income.

Article 8. SHIPPING AND AIR ENTERPRISES

1. Profits derived by an enterprise from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(i) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(ii) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the law of that
State. However
(a) the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the

said dividends paid by a company which is a resident of Belgium;
(b) dividends paid by a company which is a resident of Ireland shall be exempt

from Irish sur-tax.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
13179



1974 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 189

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident. In
the case of a company which is a resident of Belgium, other than a company with
share capital (societ autre qu'une societe par actions), the term "dividends"
includes payments by the company-even if made in the form of interest-which
are taxable in the hands of members of the company as income on invested
capital.

4. Neither the limitation of rate of tax nor the exemption for which para-
graph 2 provides shall apply if the recipient of the dividends, being a resident of
a Contracting State, has in the other Contracting State, of which the company
paying the dividends is a resident, a permanent establishment with which the
holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company outside that other State to
persons who are not residents thereof or subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that
other State.

Article li. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State. However, the tax so charged shall
not exceed 15 per cent of the amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and, subject to the follow-
ing subparagraph, debt-claims and deposits of every kind as well as all other
income assimilated by the taxation law of the State in which the income arises to
income from money lent or deposited; and includes, in the case of Belgium,
prizes on lottery bonds (lots d'emprunts).

The terms does not include:
(i) interest assimilated to dividends by article 10, paragraph 3, second sen-

tence;
(ii) interest on commercial debt-claims-including those which are represented

by bills of exchange-arising from hire purchase payments for the supply of
merchandise, products or services by an enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State;

(iii) interest paid by a banking enterprise of a Contracting State to a banking
enterprise of the other Contracting State on current accounts or nominal
advances;



190 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

(iv) interest on moneys, not represented by bearer bonds, deposited in banking
enterprises including public credit establishments.
Interest which is the subject of clauses (ii) to (iv) of the preceding subpara-

graph shall be subject to the provisions of article 7 or Article 22, as may be
appropriate.

4. The limitation of rate of tax for which paragraph 2 provides shall not
apply if the recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, has
in the other Contracting State in which the interest arises a permanent
establishment with which the debt-claim or deposit from which the interest arises
is effectively connected.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or depositor or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the debt-claim or deposit for which it is
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon between the
payer and the recipient or depositor in the absence of such relationship, the
limitation of rate provided for 'in paragraph 2 shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the interest may be taxed
according to the law of the Contracting State in which the interest arises.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment not consisting of an immovable
asset to which article 6 applies or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right
or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case
the royalties may be taxed according to the law of the Contracting State in which
they arise.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and recip-
ient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the royalties
may be taxed according to the law of the Contracting State in which the royalties
arise.
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Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing professional services, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment (alone or together with
the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State.

However, gains from the alienation of ships and aircraft operated in interna-
tional traffic and movable property pertaining to the operation of such ships and
aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated.

3. Gains from the alienation of all other property, including shares-not
being part of the business property of a permanent establishment to which the
first subparagraph of paragraph 2 applies-in a company with share capital, shall
be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base the income may be taxed in the other State but only so much of
it as is attributable to activities connected with that fixed base.

2. The expression "professional services" includes, inter alia, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of one of the Contracting States in respect of an employment
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exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(i) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the taxable period (priode imposa-
ble) concerned, and

(ii) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(iii) the remuneration is not directly borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic shall be deemed to relate to an employment exercised in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated and
may be taxed in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of one of the
Contracting States in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State. In relation to remuneration of a director of a company derived from
the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial
or technical nature, the provisions of article 15 shall apply as if the remuneration
were remuneration of an employee in respect of an employment and as if refer-
ences to "employer" were references to the company.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by pub-
lic entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other sim-
ilar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or local
authority thereof in the discharge of functions of a governmental nature shall be
taxable only in that State.

This provision shall not apply if the individual is a national of the other
Contracting State without being also a national of the first-mentioned State.

13179

1974



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 193

2. The first paragraph shall not apply to remuneration or pensions paid in
respect of services rendered in connection with any trade or business carried on
by a Contracting State or by a political subdivision or local authority thereof.
The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to such remuneration or
pensions.

Article 20. PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who sojourns in one of the Contracting States for a period not
exceeding two years, for the purpose of teaching or of carrying out advanced
study or research in that State at a university, college, school or other educa-
tional establishment or at a research institute (operated without any profit motive)
and who immediately prior to such sojourn was a resident of the other
Contracting State, shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of
any payments which he receives for such activity.

Article 21. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was for-
merly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
other State, provided that such payments are made to him from sources outside
that other State.

2. Remuneration which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training derives from
an employment which he exercises in that other State for a period or periods
-including the duration of normal interruptions of work-not exceeding in the
aggregate 183 days in the taxable period (piriole imposable) shall not be taxed
in that other State provided that such remuneration does not exceed 8,000 Bel-
gian francs a month or the equivalent of this sum in Irish pounds.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income arising in a Contracting State to a resident of the other
Contracting State which are not expressly mentioned in the foregoing articles of
this Convention shall be taxable only in that other State.

IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23.

1. In the case of income derived from sources in Ireland, double taxation
shall be relieved in Belgium in the following manner:

(i) Where a resident of Belgium derives income which is not subject to the
provisions of subparagraph (ii) or subparagraph (iii) below, and which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Ireland,
Belgium shall exempt such income from tax but may, in calculating the amount
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of tax on the remainder of the income of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if the income in question had not been
exempted.

(ii) In cases not covered by subparagraph (iii), where a resident of Belgium
receives dividends to which the provisions of paragraph 2 of article 10 apply,
interest to which the provisions of paragraph 2 or paragraph 5 of article 11 apply
or royalties to which the provisions of paragraph 4 of article 12 apply, Belgium
shall reduce the Belgian tax charged thereon by a deduction in respect of the tax
borne in Ireland. The deduction shall be allowed against the tax chargeable on
the net amount of the dividends from companies which are residents of Ireland,
as well as of interest and royalties arising in Ireland which have been taxed
there; the deduction shall be the fixed proportion of the foreign tax for which
provision is made in existing Belgian law, subject to any subsequent modifica-
tion-which, however, shall not affect the principle hereof.

(iii) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a
company which is a resident of Ireland and which is subject there to tax on its
profits, the dividends which are paid to it by the latter company and which may
be taxed in Ireland in accordance with the provisions of paragraph 2 of article 10
shall be exempt from the corporate income tax in Belgium to the extent that
exemption would have been accorded if the two companies had been residents of
Belgium; this provision shall not prohibit the withholding from these dividends of
the prepayment on income from movable property (prdcompte mobilier) char-
geable in accordance with Belgian law.

(iv) A company which is a resident of Belgium and which, during the whole
of an accounting period of a company which is a resident of Ireland and which is
subject there to tax on its profits, has held the direct ownership of shares in the
latter company, shall also be exempted from the prepayment on income from
movable property (prtncompte mobilier) chargeable in accordance with Belgian
law on the dividends derived from those shares, provided that it so requests in
writing not later than the time limited for the submission of its annual return; on
the redistribution to its own shareholders of the dividends so exempted those
dividends may not be deducted from dividends distributed by that company
which are subject to the prepayment on income from movable property (pr'-
compte mobilier). This provision shall not apply when the first-mentioned
company has elected that its profits be charged to the individual income tax.
However, the application of this provision shall be limited to dividends paid by a
company which is a resident of Ireland to a company which is a resident of
Belgium and which controls directly or indirectly not less than 10 per cent of the
voting power in the first-mentioned company where, for the application of the
exemption referred to in subparagraph (iii), a similar limitation would be
imposed by Belgian legislation in respect of dividends paid by companies which
are residents of Belgium.

(v) When in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise
of Belgium in a permanent establishment situated in Ireland have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the
exemption provided in subparagraph (i) shall not apply in Belgium to the profits
of other taxable periods attributable to that establishment to the extent that these
profits have also been exempted from Irish tax by reason of compensation for
the said losses.
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2. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance
as a credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland and to
any subsequent modifications of these provisions-which, however, shall not
affect the principle hereof-Belgian tax payable under the laws of Belgium and in
accordance with this Convention, whether directly or by deduction, in respect of
income from sources within Belgium shall be allowed as a credit against any
Irish tax payable in respect of that income.

Where such income is a dividend paid by a company (hereafter called the"paying company") which is a resident of Belgium:
(i) in the case of any dividend paid to a company which controls directly or

indirectly not less than 10 per cent of the entire voting power of the paying
company, the credit shall also take into account the Belgian tax payable by
the paying company on its profits;

(ii) in any other case, where the dividend is an ordinary dividend the credit shall
likewise take into account the Belgian tax payable by the paying company on
its profits and, where it is a dividend paid on participating preference shares
and representing both a dividend at a fixed rate and an additional participa-
tion in profits, the Belgian tax so payable by the company shall likewise be
taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

3. In the case of an individual who is resident in Ireland for the purposes of
Irish tax and who is also a resident of Belgium for the purposes of Belgian tax:
(i) income derived from sources in Ireland shall remain taxable there according

to Irish law. Such income shall also be taxable in Belgium according to Bel-
gian law and double taxation shall be relieved in accordance with the princi-
ples of paragraph 1;

(ii) income derived from sources in Belgium shall remain taxable there according
to Belgian law. Such income shall also be taxable in Ireland according to
Irish law and double taxation shall be relieved in accordance with the princi-
ples of paragraph 2.

4. For the purposes of this article:
(i) a company which is a resident of Ireland shall be regarded as subject to Irish

tax notwithstanding that its profits may have been relieved in whole or in
part from such tax for a limited period of time;

(ii) profits or remuneration arising from the exercise of a profession or employ-
ment in a Contracting State shall be deemed to be income from sources
within that Contracting State, and the services of an individual whose pro-
fession or employment is exercised wholly or mainly aboard ships or aircraft
operated by an enterprise having its place of effective management in a
Contracting State shall be deemed to be performed in that Contracting State;

(iii) income derived from sources in the United Kingdom by an individual who is
resident in Ireland for the purposes of Irish tax shall be deemed to be in-
come from sources in Ireland if such income is not subject to United
Kingdom income tax.
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V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term "nationals" means:
(i) in relation to Ireland, all citizens of Ireland and all legal persons, partner-

ships and associations deriving their status as such from the law in force in
Ireland;

(ii) in relation to Belgium, all individuals possessing the nationality of Belgium
and all legal persons, partnerships and associations deriving their status as
such from the law in force in Belgium.

3. (i) Individuals who are residents of a Contracting State and taxable in
the other Contracting State shall be entitled there to the same personal allow-
ances, reliefs and reductions as are granted to nationals of that other State who
are not residents thereof.

(ii) A resident of Ireland who has a residence available for him in Belgium
shall be taxable there in the same way as a Belgian national who is not a resident
of Belgium on a minimum amount of income equal to twice the cadastral income
of that residence.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as preventing Belgium from charging
the profits of a permanent establishment in Belgium of a company which is a
resident of Ireland at a rate of tax which does not-before the application of
surcharges mentioned in paragraph I (i) (f) of article 2---exceed the basic rate (at
present 30 per cent) charged on a company which is a resident of Belgium by
more than 5 percentage points.

5. Save where article 9, article 11, paragraph 5, and article 12, para-
graph 4, apply, interest, royalties and other expenses paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of that enterprise, be deductible to the
same extent and subject to the same conditions as if they had been paid to a
resident of the first-mentioned State.

6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.
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7. The provisions of this article shall not be construed as obliging Ireland
to grant to any company other than a company incorporated in Ireland and resi-
dent therein for the purposes of income tax, any relief or exemption allowed in
accordance with the provisions of:

(i) the Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation)
Act, 1956 (No. 8 of 1956), as subsequently amended, or

(ii) part 11 of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956),
as subsequently amended, or

(iii) chapter I1 or chapter III of part XXV of the Income Tax Act, 1967 (No. 6 of
1967) as subsequently amended.

8. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and des-
cription.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in double taxation
prohibited by this Convention, he may, independently of the remedies provided
by the national laws of those States, address to the competent authority of the
State of which he is a resident an application in writing stating the grounds for
claiming revision of his taxation. The said application must be submitted before
the expiry of a period of two years from the notification of liability to or the
deduction at source of the second charge to tax.

2. Such competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of double taxation prohibited by
the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the applica-
tion of the Convention.

In case of differing interpretations of the same concept in the laws of both
Contracting States their competent authorities may, on a basis of reciprocity,
reach a common interpretation for the purpose of applying the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs or for the purpose of giving effect to the provisions of
the Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or
for the prevention of fraud or for the administration of statutory provisions
against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of the
Convention.
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Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than persons (including a Court) concerned with
the assessment or collection of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

(i) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(ii) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(iii) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. MISCELLANEOUS

1. Nothing in this Convention shall have the effect of limiting the taxation
of a company which is a resident of Belgium in the event of the repurchase of its
own shares (actions oin parts) or in the event of a distribution of its assets.

2. Nothing in this Convention shall affect th fiscal privileges which mem-
bers of diplomatic or consular missions enjoy by virtue of the general rules of
international law or of the provisions of special agreements.

3. For the purpose of the Convention, persons who are members of a dip-
lomatic or consular mission of a Contracting State accredited to the other
Contracting State or to another State, and who are nationals of the accrediting
State, shall be deemed to be residents of the last-mentioned State if they are
subjected therein to the same obligations for the purposes of taxes on income as
are residents of that State.

4. The Convention shall not apply to international organisations, to organs
or officials thereof or to persons who are members of a diplomatic or consular
mission of a third State, who are present on the territory of a Contracting State
and who are not treated in either Contracting State as residents thereof for the
purposes of taxes on income.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE AND SUSPENSION OF THE OPERATION
OF PREVIOUS CONVENTIONS

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Dublin as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect:

(i) in Belgium:

(a) as respects all tax due at source on income normally credited or payable
after the 31st December of the calendar year in which the instruments of
ratification are exchanged;
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(b) as respects all tax other than tax due at source on income of any
accounting period ending on or after the 31st December of the same
year;

(ii) in Ireland:

(a) as respects income tax (including sur-tax) for the year of assessment
beginning on the 6th April of the calendar year in which the instruments
of ratification are exchanged and for subsequent years of assessment;

(b) as respects corporation profits tax for any accounting period beginning
on or after the 1st April of the calendar year in which the instruments of
ratification are exchanged, and for the unexpired portion of any
accounting period current at that date.

3. The Agreement, dated the 4th December, 1967, between Belgium and
Ireland for the purpose of avoiding double taxation of income derived from the
business of sea and air transport' shall not have effect for any period for which
article 8 of the present Convention has effect.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the
Contracting States may terminate the Convention, through diplomatic channels,
by giving notice of termination not later than the 30th June of any calendar year
after the fifth year following that in which the instruments of ratification were
exchanged. In such event the Convention shall cease to have effect:
(i) in Belgium:

(a) as respects all tax due at source normally credited or payable after the
31st December of the calendar year next following that in which the no-
tice is given;

(b) as respects all tax other than tax due at source on income of any
accounting period ending on or after the 31st December of the calendar
year next following that in which such notice is given;

(ii) in Ireland:

(a) as respects income tax (including sur-tax) for the year of assessment
beginning on the 6th April of the calendar year next following that in
which such notice is given and for subsequent years of assessment;

(b) as respects corporation profits tax for any accounting period beginning
on or after the 1st April of the calendar year next following that in which
such notice is given and for the unexpired portion of any accounting
period current at that date.

United Nations, Treaty Series, vol. 737, p. 359.
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EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bruxelles, le 24 juin 1970, en double exemplaire, en langues fran-
gaise, n6erlandaise, irlandaise et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Staten deze Overeen-
komst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 24 juni 1970, in tweevoud in de Nederlandse, de
Franse, de Ierse en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek.

DA FHIANU SIN rinne na Ldnchumhachtaigh thuasluaite an Coinbhinsifn seo
a shiniti agus a s6alai a ghreamtd de.

ARNA DHEANAMH t ndtiblach i mBruis6al an 24u Meitheamh 1970, inGaeilge, i
mB6arla, i bh Fraincis, agus Isiltiris, na ceithre th6acs chomh baranttil lena
ch6ile.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Brussels, this 24th June 1970, in the Irish, English,
French and Netherlands languages, the four texts being equally authoritative.

Pour sa Majest6
le Roi des Beiges

Voor zijne Majesteit
de Koning der Belgen

Thar ceann a Shoilse Ri
na mBeilgeach :

For His Majesty
the King of the Belgians:

PIERRE HARMEL

Pour le Pr6sident de l'Irlande

Voor de President van lerland

Thar ceann Uachtaran
na hEireann :

For the President of Ireland:

PATRICK J. HILLERY
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CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITALIE EN VUE
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE RIEGLER
CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Sa Majest6 le Roi des Beiges et le President de la R~publique italienne,

Desireux de reviser, compte tenu des modifications apport6es aux lkgisla-
tions fiscales des deux Etats, la convention signee le II juillet 1931 entre la Bel-
gique et l'ltalie pour eviter les doubles impositions et rdgler certaines autres
questions en mati~re fiscale2 ,

Ont dcid de conclure it cette fin une nouvelle convention appelie h se
substituer h. la precedente et ont nomme h cet effet pour leurs Plnipotentiaires,
savoir :

Sa Majest6 le Roi des Beiges

Son Excellence Monsieur Pierre Harmel, Ministre des Affaires 6trang~res
de Belgique;

Le President de la Republique italienne

Son Excellence Monsieur Aldo Maria Mazio, Ambassadeur extraordinaire
et plenipotentiaire d'Italie h Bruxelles,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article I. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents
d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPTS VISitS

§ Ir. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions politiques
et de ses collectivitds locales, quel que soit le syst~me de perception.

§ 2. Sont consid6rs comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perus sur le
revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de I'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le
montant des salaires payds par les entreprises ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

Entree en vigueur le 23 octobre 1973, soit le quinziime jour suivant celui de '6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu h Rome le 8 octobre 1973, conformiment b 'article 29, paragraphe 2.

2 Societ6 des Nations, Recueji des Traitis, vol. CXXXVI, p. 9.
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§ 3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notam-
ment :
I en ce qui concerne la Belgique

a) l'imp6t des personnes physiques,
b) l'imp6t des soci6t6s,
c) l'imp6t des personnes morales,
d) I'imp6t des non-r6sidents,

y compris les pr6comptes et compl6ments de pr6comptes, les centimes ad-
ditionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi que la taxe communale addi-
tionnelle i l'imp6t des personnes physiques
(ci-apr~s d6nomm6s , I'imp6t beige ,,);

20 en ce qui concerne I'Italie :
a) l'imp6t sur le revenu de la proprit6 fonci~re non bftie (imposta sill red-

dito doininicale dei terreni),
h) l'imp6t sur le revenu de la propri6t6 bfitie (imposta sill reddito deifibbri-

cati),
c) l'imp6t sur les revenus de la richesse mobili~re (imposta siti redditi di

ricchezza mobile),

d) I'imp6t sur le revenu agricole (imposta sill reddito agrario),
e) l'imp6t complmentaire progressif sur le revenu global (imposta

complementare progressiva sill reddito complessivo),
f) l'imp6t sur les soci6t6s, pour la partie concernant le revenu (imposta

sille societe, per la componente reddito),
g) la retenue d'acompte ou d'imp6t sur les b6n6fices distribu6s par les so-

ci6t6s (la ritentta d'acconto o di imposta stgli tttili distribtiti dalle so-
cieti),

h) les imp6ts locaux sur les revenus et sur les plus-values (le imposte locali
sti redditi e le plus-valenze),

(ci-apr~s d6nomm6s ,< l'imp6t italien ).

§ 4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identi-
que ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront hi la fin de
chaque ann6e les modifications apport6es h leurs 16gislations fiscales respectives.

II. DIEFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GtNERALES

§ ler. Au sens de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

10 Les expressions ,, un Etat contractant , et o I'autre Etat contractant >,
d6signent, suivant le contexte, la Belgique ou I'Italie;
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20 Le terme o personne , comprend les personnes physiques, les soci6t6s
et tous autres groupements de personnes;

30 Le terme ,, soci6t6 , d6signe toute personne morale ou toute autre en-
tit6 qui est consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition dans
I'Etat dont elle est un r6sident;

40 Les expressions '< entreprise d'un Etat contractant ,, et ,, entreprise de
I'autre Etat contractant ,, d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
I'autre Etat contractant;

50 L'expression <, autorit6 comp~tente , d~signe

a) en ce qui concerne la Belgique, l'autorit6 comptente suivant sa 16gislation
nationale, et

b) en ce qui concerne i'Italie, le Minist~re des Finances.
§ 2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute

expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6e par la
16gislation dudit Etat r6gissant les imp6ts qui font I'objet de la Convention, h
moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

§ ler. Au sens de la pr6sente Convention, I'expression <, r6sident(e) d'un
Etat contractant ,, d6signe toute personne dont le revenu est, en vertu de la
16gislation de cet Etat, assujetti h l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son sifge de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

§ 2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe Ier, une personne physi-
que est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats contractants, le cas est
r6solu d'apr~s les r~gles suivantes :
10 cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant obi elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6-
r6e comme r6sidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

20 si I'Etat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne
peut pas tre d6termin6 ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente
de I'Etat contractant ofi elle s6journe de fagon habituelle;

30 si cette personne s6journe de fagon habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux,
elle est consid6r6e comme r6sidente de I'Etat contractant dont elle poss~de
la nationalit6;

40 si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

§ 3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1er, une personne autre
qu'une personne physique est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats
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contractants, elle est r~put~e r6sidente de I'Etat contractant obi se trouve son
siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

§ ler. Au sens de la pr6sente Convention, I'expression , 6tablissement

stable , d6signe une installation fixe d'affaires o6 l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

§ 2. L'expression <, 6tablissement stable , comprend notamment

10 un sifge de direction;

20 une succursale;
30 un bureau;
40 une usine;

50 un atelier;

60 une mine, une carrire ou tout autre lieu d'exploitation de ressources natu-
relies;

70 un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe douze
mois.

§ 3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si

10 il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant 5- l'entreprise;

20 des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

30 des marchandises appartenant 5- 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

40 une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

50 une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins

de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activit6s analogues qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

60 une entreprise d'un Etat contractant, sans tomber dans le champ d'applica-
tion des paragraphes 2 et 4, se borne A donner en location, affermage ou
concession dans l'autre Etat contractant, des biens ou droits vis6s A I'arti-
cle 12, paragraphe 2.

§ 4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
vis6 au paragraphe 5 - qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de I'autre Etat contractant, est consid6r6e comme constituant un 6ta-
blissement stable de l'entreprise dans le premier Etat si elle dispose dans cet
Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, moins que I'activit6 de cette personne ne soit
limit6e h I'achat de marchandises pour cette entreprise.

§ 5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6ta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
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autre intermrdiaire jouissant d'un statut indrpendant, h condition que ces per-
sonnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

§ 6. Le fait qu'une socirt6 rrsidente d'un Etat contractant contr6le ou est
contr6lre par une socirt6 rrsidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-m~me, faire de l'une quelconque de ces socirtrs un 6tablisse-
ment stable de I'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

§ Ier. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
'Etat contractant o6 ces biens sont siturs.

§ 2. L'expression « biens immobiliers est drfinie conformrment au droit
de i'Etat contractant oii les biens consid~rs sont siturs. L'expression englobe
en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concemant la proprirt6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de 1'exploi-
tation de gisements minrraux, sources et autres richesses du sol; les navires,
bateaux et arronefs ne sont pas consid~rs comme des biens immobiliers.

§ 3. La disposition du paragraphe 1er s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation ou de lajouissance directes, de la location ou de i'affermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant i l'exercice d'une profession librrale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

§ Ier. Les brnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat, a moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les brnrfices de
l'entreprise sont imposables dans I'autre Etat, mais uniquement dans la mesure
ou ils sont imputables audit 6tablissement stable.

§ 2. Sans prejudice de ]'application du paragraphe 3, Iorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
I'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans cha-
que Etat contractant, i cet 6tablissement stable les brnrfices qu'il aurait pu rra-
liser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et srparre exergant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et agissant
en toute indrpendance.

§ 3. Dans le calcul des brnrfices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les drpenses normales exposres aux fins poursuivies par cet
6tablissement stable, y compris les drpenses normales de direction et les frais
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g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans I'Etat o6i est situ6 cet
6tablissement stable, soit ailleurs.

§ 4. A d6faut de comptabilit6 r6gulire ou d'autres 616ments probants
permettant de d6terminer le montant des b6n6fices d'une entreprise d'un Etat
contractant, qui est imputable h son 6tablissement stable situ6 dans I'autre Etat,
l'imp6t peut notamment tre 6tabli dans cet autre Etat conform6ment sa propre
16gislation, compte tenu des b6n6fices normaux d'entreprises analogues du
mme Etat, se livrant la mme activit6 ou h des activit6s analogues dans des
conditions identiques ou analogues. Toutefois, si cette m6thode entraine une
double imposition des mmes b6n6fices, les autorit6s comp6tentes des deux
Etats se concertent en vue d'6viter cette double imposition.

Dans l'6ventualit6 vis6e i l'alin~a pr6cdent, le b6n6fice imputable h I'6ta-
blissement stable peut aussi tre d6termin6 sur la base d'une r6partition des b6-
n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, pour autant que le r6-
sultat ainsi obtenu soit conforme aux principes enonc6s dans le pr6sent article.

§ 5. Aucun b6n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

§ 6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices h imputer
1'6tablissement stable sont calcul6s chaque ann6e selon ]a mme m6thode, h
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

§ 7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6-
par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME OU AERIENNE

§ Ier. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans I'Etat contractant o6 est situ6
le sifge de la direction effective de I'entreprise.

§ 2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation ma-
ritime est i bord d'un navire, ce si~ge est r6put6 situ6 dans l'Etat contractant o6i
se trouve le port d'attache de ce navire ou, h, d6faut de port d'attache, dans
l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

Article 9. ENTREPRISES INTERDtPENDANTES

Lorsque
10 une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement

h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat
contractant, ou que

20 les mmes personnes participent directement ou indirectement la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans I'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es qui
different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par I'une des entrepri-
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ses, mais n'ont pu I' tre en fait . cause de ces conditions, peuvent tre inclus
dans les bdn~fices de cette entreprise imposes en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

§ I r. Les dividendes attribuds par une socidt6 rdsidente d'un Etat
contractant bi un resident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre imposes dans I'Etat contrac-
tant dont la socidt6 qui attribue les dividendes est un resident et selon la ldgisla-
tion de cet Etat, mais I'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 15 p. c. du montant
brut des dividendes.

Les autoritds compdtentes des Etats contractants reglent d'un commun ac-
cord les modalitds d'application de cette limitation.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la socit pour les bdn~fices
qui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme , dividendes , employ6 dans le present article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons dejouissance, parts de mine, parts
de fondateurs ou autres parts b6n6ficiaires bi l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au mme r6gime que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de I'Etat dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident.

Ce terme d6signe notamment les revenus - mme attribu6s sous la forme
d'int6rts - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ6s
dans les soci6t6s autres que les soci6t6s par actions, r6sidentes de ]a Belgique.

§ 4. Les dispositions des paragraphes Ier et 2 ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a dans I'autre Etat
contractant un 6tablissement stable qui intervient h un titre quelconque dans les
op6rations g6n6ratrices de ces revenus. Dans ce cas, les dividendes sont impo-
sables dans cet autre Etat conform6ment h sa 16gislation.

§ 5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes attribu6s par la soci6t6 aux personnes qui ne sont
pas des r6sidents de cet autre Etat ni aucun imp6t au titre d'imposition compl&
mentaire des b6n6fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes attri-
buss ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

La disposition qui pr6c~de n'emp~che pas cet autre Etat d'imposer les divi-
dendes susvis6s lorsqu'ils sont encaiss6s ou recueillis sur son territoire ou Iors-
que le b6n6ficiaire de ces dividendes, r6sident du premier Etat, a dans ledit autre
Etat un 6tablissement stable qui intervient un titre quelconque dans les op6ra-
tions g6n6ratrices de ces revenus.

Article II. INTtRATS

§ Ier. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et attribu6s h un r6si-
dent de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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§ 2. Toutefois, ces intr ts peuvent 8tre imposes dans I'Etat contractant
d'ob ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut excgder 15 p. 100 du montant des intgrts. Les autorit6s comptentes des
Etats contractants r~glent d'un commun accord les modalits d'application de
cette limitation.

§ 3. Le terme , intgrts ,> employ6 dans le present article dgsigne les re-
venus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garan-
ties hypothgcaires ou d'une clause de participation aux b6ngfices, et des cr6an-
ces ou d6p6ts de toute nature, ainsi que les lots d'emprunts et tous autres
produits soumis au mme regime que les revenus de sommes prktes ou d6po-
sees par la lgislation fiscale de i'Etat d'o6i proviennent les revenus.

§ 4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, a dans I'autre Etat
contractant un 6tablissement stable qui intervient un titre quelconque dans les
op6rations g6n6ratrices de ces revenus. Dans ce cas, les int6r~ts sont imposables
dans cet autre Etat conform6ment h sa l6gislation.

§ 5. Les intr ts sont consid6rgs comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collecti-
vit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts,
qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable pour lequel I'emprunt g6n6rateur des int6r~ts a 6t6 contract6
et qui supporte comme telle la charge de ces int6rts, lesdits int6r~ts sont r6put6s
provenir de I'Etat contractant obt est situ6 1'6tablissement stable.

§ 6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou d6posant ou que I'un et I'autre entretiennent avec des tierces per-
sonnes, le montant des int6r&ts, compte tenu de la cr6ance ou du d6p6t pour
lequel ils sont attribu6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le
cr6ancier ou d6posant en I'absence de pareilles relations, la limitation de taux
pr6vue au paragraphe 2 ne s'applique qu'. ce dernier montant. En ce cas, la
partie exc6dentaire des int6rts reste imposable conform6ment , la 16gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de ]a pr6sente
Convention applicables aux revenus auxquels cette partie exc6dentaire peut tre
assimil6e.

Article 12. REDEVANCES

§ Ir. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribu6es A un
r6sident de I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

§ 2. Le terme , redevances , employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c6d6 secrets, ainsi que pour I'usage ou la concession de I'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique ne constituant pas un bien immobilier vis6
h I'article 6 et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.
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§ 3. La disposition du paragraphe ler ne s'applique pas lorsque le b~n~fi-
ciaire des redevances, resident d'un Etat contractant, a dans I'autre Etat
contractant un 6tablissement stable qui intervient 5. un titre quelconque dans les
operations g~n6ratrices de ces revenus. Dans ce cas, les redevances sont impo-
sables dans cet autre Etat conform~ment h sa I6gislation.

§ 4. Les redevances sont consid6res comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique,
une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au paie-
ment des redevances a 6t6 conclu et qui supporte comme telle la charge de
celles-ci, ces redevances sont r~put~es provenir de I'Etat contractant obi est situ6
1'6tablissement stable.

§ 5. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou que l'un et I'autre entretiennent avec des tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
attribu6es, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et Ie cr6ancier en
I'absence de pareilles relations, la disposition du paragraphe Ier ne s'applique
qu' ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des redevances reste
imposable conform6ment h la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention applicables aux revenus
auxquels cette partie exc6dentaire peut tre assimil6e.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

§ V1. Les gains provenant de I'ali6nation des biens immobiliers tels qu'ils
sont d6finis h. I'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans I'Etat contractant
ou ces biens sont situ6s.

§ 2. Les gains provenant de I'ali6nation de biens mobiliers par un r6sident
d'un Etat contractant sont imposables dans I'autre Etat contractant lorsque le
c6dant a dans cet autre Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe
qui intervient i. un titre quelconque dans les op6rations g6n6ratrices de ces gains.
Les r~gles pr6vues h I'article 7, paragraphes 2 et 3, s'appliquent it la d6ter-
mination du montant desdits gains.

Toutefois, les gains provenant de I'ali6nation de navires ou d'a6ronefs
exploit6s en trafic international, ainsi que des biens mobiliers affect6s h. leur
exploitation, ne sont imposables que dans I'Etat contractant o est situ6 le siege
de [a direction effective de l'entreprise.

§ 3. Sauf dans 1'6ventualit6 vis6e au paragraphe 2, alin6a ler, les gains
provenant de I'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont mentionn6s aux
paragraphes Ver et 2, y compris une participation dans une socit6, ne sont impo-
sables que dans I'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS LIBtRALES

§ Ir. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profes-

sion lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont
imposables que dans cet Etat, ht moins que ce r6sident ne dispose de fagon habi-
tuelle dans I'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activi-
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t6s. S'il dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans I'autre Etat,
mais uniquement dans la mesure ol ils sont imputables aux activit6s exerc6es a
l'intervention de ladite base fixe.

§ 2. L'expression ,< professions lib6rales > comprend en particulier les ac-
tivit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou
p6dagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6-
nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

§ 1er . Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salai-
res, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet
Etat, moins que l'emploi ne soit exerc6 dans I'autre Etat contractant. Si l'em-
ploi y est exerc6, les r6mun6rations reques h ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

§ 2. Par d6rogation au paragraphe Ier et sous la r6serve y mentionn6e, les
r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans I'autre Etat contractant, ne sont imposables que dans le pre-
mier Etat si

1 0 elles r6tribuent I'activit6 exerc6e dans i'autre Etat pendant une p6riode ou
des p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de I'ann6e civile;

20 les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

30 la charge des r6mun6rations n'est pas support6e comme telle par un 6tablis-
sement stable ou une base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.
§ 3. Par d6rogation aux paragraphes ler et 2 et sous la r6serve mentionn6e

au paragraphe 1Pr , les r6mun6rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord
d'un navire ou d'un a6ronef en trafic international sont imposables dans I'Etat
contractant oib est situ6 le siege de la direction effective de I'entreprise.

Article 16. ADMINISTRATEURS ET COMMISSAIRES (<< SINDACI >) DE SOCIETES

§ I er . Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires
qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou d'un autre organe analogue d'une soci6t6
par actions, r6sidente de I'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

Cette disposition s'applique 6galement aux tanti~mes, jetons de pr6sence et
autres r6tributions similaires qui sont attribu6s h un administrateur ou commis-
saire par une soci6t6 en commandite par actions, une soci6t6 h responsabilit6
limit6e et une soci6t6 coop6rative, r6sidente de I'Italie, ainsi qu'it un associ6
commandit6 par une soci6t6 en commandite par actions r6sidente de la Belgique.

§ 2. Les r6mun6rations normales perques en une autre qualit6 par une per-
sonne vis6e au paragraphe jer sont imposables, suivant leur nature, d'aprbs
I'article 14 ou I'article 15.
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Article 17. ARTISTES OU SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels les artistes de theitre, de cinema, de la radio ou de la
tdldvision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activitds per-
sonnelles en cette qualit6 sont imposables dans I'Etat contractant obi ces activi-
tds sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS

Sous reserve des dispositions de l'article 19, les pensions et autres rdmun&
rations similaires, versdes i un resident d'un Etat contractant au titre d'un em-
ploi antdrieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. RtMUNItRATIONS ET PENSIONS PUBLIQUES

§ j,. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par un Etat
contractant ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit
directement, soit par pr6lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, t une per-
sonne physique au titre de services rendus i cet Etat ou t cette subdivision ou
collectivit6 dans l'exercice de fonctions de caract~re public, sont imposables
dans cet Etat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque le bdndficiaire de ces revenus
poss~de la nationalit6 de I'autre Etat sans possdder en mme temps la nationalit6
du premier Etat.

§ 2. Les dispositions du paragraphe Ier ne s'appliquent pas aux rdmun6ra-
tions ou pensions versdes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exercde par un Etat contractant ou par une de ses
subdivisions politiques ou collectivitds locales.

Article 20. PROFESSEURS

Les rdmundrations quelconques des professeurs et autres membres du per-
sonnel enseignant, residents d'un Etat contractant, qui sdjournent temporaire-
ment dans I'autre Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer i des recher-
ches scientifiques, pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans, dans une
universit6 ou dans une autre institution d'enseignement ou de recherche scienti-
fique sans but lucratif, ne sont imposables que dans le premier Etat.

Article 21. ETUDIANTS, STAGIAIRES OU APPRENTIS

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait
auparavant, un resident d'un Etat contractant et qui sdjourne dans I'autre Etat
contractant h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet autre Etat, it condition qu'elles proviennent de sources situdes en de-
hors de cet autre Etat.
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Article 22. REVENUS NON EXPRESSIMENT MENTIONNtS

Un r6sident d'un Etat contractant n'est pas imposable dans I'autre Etat
contractant sur les 616ments de son revenu qui sont d'une nature ou proviennent
de sources non mentionn6es dans les articles pr6c6dents si, suivant la 16gislation
du premier Etat, il y est imposable sur ces 616ments de revenu.

IV. DISPOSITIONS POUR IVITER LA DOUBLE IMPOSITION

A rticle 23

§ 1e. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant regoit des revenus non
vis6s au paragraphe 3 ci-aprbs qui sont imposables dans I'autre Etat contractant
conform6ment aux dispositions de ]a pr6sente Convention, le premier Etat
exempte de l'imp6t ces revenus, mais il peut, pour calculer le montant de ses
imp~ts sur le reste du revenu de ce r6sident, appliquer le mrme taux que si les
revenus en question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

§ 2. Lorsque, conform6ment la 16gislation d'un Etat contractant, des
pertes subies par une entreprise de cet Etat dans un 6tablissement stable situ6
dans I'autre Etat ont 6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise
pour son imposition dans le premier Etat, l'exemption pr6vue au paragraphe er

ne s'applique pas dans ce premier Etat aux b6n6fices d'autres p6riodes imposa-
bles qui sont imputables cet 6tablissement, dans la mesure oi ces b6n6fices ont
aussi 6t6 exempt6s d'imp6t dans I'autre Etat en raison de leur compensation
avec lesdites pertes.

§ 3. Sous r6serve des paragraphes 4 et 5 ci-aprbs, lorsqu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit des revenus qui, conform6ment aux dispositions des arti-
cles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 6, et 12, paragraphe 5, ont 6t6 effec-
tivement impos6s dans I'autre Etat contractant, le premier Etat accorde sur
I'imp6t dO sur ces revenus par ledit r6sident une d6duction 6gale h 15 p. 100 du
montant des revenus susvis6s qui est compris dans la base imposable au nor
de ce r6sident.

§ 4. En ce qui concerne les revenus vis6s au paragraphe 3 qui sont tir6s de
Belgique par un r6sident de I'Italie, la d6duction pr6vue ht cette disposition ne
s'appliquera que dans 1'6ventualit6 ob lesdits revenus seraient imposables h I'im-
p6t sur les revenus de la richesse mobili~re.

§ 5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Belgique a la propri6t6 d'actions
ou parts d'une soci6t6 par actions, r6sidente de Italie, les dividendes qui lui
sont attribu6s par cette derni~re soci6t6 et qui ont W soumis au r6gime pr6vu 5t
I'article 10, paragraphe 2, sont exempt6s d'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans
la mesure oit cette exemption serait accord6e si les deux soci6t6s 6taient r6si-
dentes de la Belgique.

V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

§ Ir. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat
contractant 5i aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
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lourde que celle a laquelle sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet
autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

§ 2. Le terme , nationaux ,, d6signe :
10 toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat

contractant;

20 toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations consti-
tu6es conform6ment ia 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

§ 3. Les apatrides ne sont soumis dans un Etat contractant h aucune impo-
sition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle h laquelle
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet Etat se trouvant dans la
m~me situation.

§ 4. Les personnes physiques r6sidentes d'un Etat contractant qui sont
imposables dans l'autre Etat, y b6n6ficient, pour l'assiette des imp6ts vis6s h
IFarticle 2, des exemptions, abattements h ia base, d6ductions ou autres avanta-
ges, qui sont accord6s, en raison de leurs charges de famille, aux personnes
physiques, ressortissantes de cet autre Etat, qui n'en sont pas des r6sidents et
qui se trouvent dans la m~me situation.

§ 5. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans 'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat
qui exercent la m~me activit6.

§ 6. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat con-
tractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celle h laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises de
m~me nature de ce premier Etat.

§ 7. Le terme « imposition ,, d6signe, dans le pr6sent article, les imp6ts de
toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

§ 1 r . Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures
prises par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou en-
traineront pour lui une double imposition non conforme h la pr6sente Con-
vention, il peut, sans pr6judice des recours pr6vus par la 16gislation nationale de
ces Etats, adresser h I'autorit6 comp6tente de I'Etat contractant dont il est un
r6sident, une demande &rite de r6vision de cette imposition. Pour &tre receva-
ble, ladite demande doit tre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans h compter de la
notification ou de la perception h la source de la seconde imposition.

§ 2. Cette autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e
et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'accord amiable avec I'autorit6 comp6tente de I'autre
Etat contractant, en vue d'6viter une double imposition non conforme h, la
Convention.
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§ 3. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu l'application de la Convention.

§ 4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants se concertent au
sujet des mesures administratives n6cessaires ii I'exdcution des dispositions de la
Convention et notamment au sujet des justifications a fournir par les r6sidents de
chaque Etat pour bdndficier dans I'autre Etat des exemptions ou reductions
d'imp6ts prdvues h cette Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

§ Ier. Les autoritds comptentes des Etats contractants 6changent les
renseignements n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Con-
vention et celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts
visas par la Convention dans ia mesure ob l'imposition qu'elles prdvoient est
conforme b. la Convention.

Tout renseignement ainsi obtenu doit tre tenu secret et ne peut tre
communiqu6, en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux person-
nes ou autoritds chargdes de l'etablissement ou du recouvrement des imp6ts
vis~s par la Convention et des reclamations et recours y relatifs, ainsi qu'aux
autorites judiciaires.

§ 2. Les dispositions du paragraphe Ier ne peuvent en aucun cas &tre in-
terpretees comme imposant i Fun des Etats contractants l'obligation :
10 de prendre des dispositions administratives derogeant h sa propre I6gislation

ou i sa pratique administrative ou h celles de I'autre Etat contractant;

20 de fournir des renseignements qui ne pourraient ktre obtenus sur la base de
sa propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administiative normale
ou de celles de I'autre Etat contractant;

30 de transmettre des renseignements qui reveleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proced commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire hi I'ordre public.

Article 27. AsSISTANCE AU RECOUVREMENT

Chaque Etat contractant recouvre, comme s'il s'agissait de son propre
imp6t, tout imp6t vis6 h I'article 2 de la pr6sente Convention, qui est di dans
I'autre Etat contractant et dont la perception est ndcessaire pour que des
exemptions ou r6ductions d'imp6t pr6vues par cette Convention ne soient pas
obtenues par des personnes qui n'y ont pas droit.

Article 28. DIVERS

§ !er. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte
aux privifges fiscaux dont beneficient les membres des missions diplomatiques
et des postes consulaires en vertu soit des rigles gdndrales du droit des gens, soit
des dispositions d'accords particuliers.

§ 2. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, h
leurs organes ou h leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
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d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas trait6s comme des
r6sidents dans l'un ou l'autre Etat contractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

§ 3. Les dispositions de la Convention n'empchent pas un Etat contrac-
tant d'6tablir h charge des soci6t6s r6sidentes de cet Etat les impfts dus, con-
form6ment t sa 16gislation, en cas de rachat par ces soci6t6s de leurs propres
actions ou parts ou h l'occasion du partage de I'avoir social.

§ 4. Les Ministres des Finances des Etats contractants ou leurs d616gu6s
mandat6s ht cette fin communiquent directement entre eux aux fins pr6vues par
la Convention.

Article 29. ENTRfE EN VIGUEUR

§ Ier. La pr6sente Convention sera ratifiie et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s le plus t6t possible i Rome.

§ 2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant
celui de 1'6change des instruments de ratification et elle s'appliquera :
a) aux imp6ts dus h la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement h

partir du ler janvier 1967;
b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin

/i partir du lerjanvier 1967.
§ 3. Toutefois, en ce qui concerne la Belgique

10 les dispositions des articles 10 et II s'appliqueront aux revenus attribu6s A
partir du lerjanvier 1963;

20 les dispositions de i'article 23, paragraphe Ier, s'appliqueront aux revenus de
p6riodes imposables prenant fin i partir du 31 d6cembre 1963;

30 les dispositions de I'article 23, paragraphes 3 et 5, s'appliqueront aux reve-
nus de toute p6riode imposable donnant lieu, suivant le cas, h ]'application
de I'imp6t des personnes physiques ou de l'imp6t des soci6t6s;

40 les dispositions de I'article 24, paragraphe 5, s'appliqueront aux revenus de
toute p6riode imposable prenant fin h partir du 31 d6cembre 1962.
§ 4. La Convention entre ]a Belgique et I'Italie pour 6viter les doubles

impositions et r6gler certaines autres questions en mati~re fiscale, sign6e h
Bruxelles le II juillet 1931, prendra fin et cessera de s'appliquer h tout imp6t
beige ou italien aff6rent i une p6riode pour laquelle la pr6sente Convention produit
ses effets h l'6gard de cet imp6t, conform6ment aux paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article.

Article 30. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chaque Etat
contractant pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile h partir de la
cinqui~me ann6e h dater de celle de sa ratification, la d6noncer, par 6crit et par
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la voie diplomatique, 5. I'autre Etat contractant. En cas de ddnonciation avant le
ler juillet d'une telle annie, ]a Convention s'appliquera pour la derniire fois :
a) aux imp6ts dus 5 la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au

plus tard le 31 d6cembre de I'annde de d6nonciation;
b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de pdriodes imposables prenant fin

au plus tard le 31 ddcembre de la mme ann6e.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN ITALIE TOT HET VER-
MIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT REGELING
VAN SOMMIGE ANDERE AANGELEGENHEDEN INZAKE
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en de President van de Italiaanse Re-
publiek,

De wens koesterende de overeenkomst te herzien die op 11 juli 1931 tussen
Belgie en Italie is ondertekend met het doel dubbele belasting te vermijden en
zekere andere fiscale aangelegenheden te regelen, rekening houdend met de wij-
zigingen in de belastingwetgevingen van de twee Staten,

Hebben besloten te dien einde een nieuwe overeenkomst te sluiten die de
vorige zal vervangen en hebben hiertoe tot hun gevolmachtigden benoemd, te
weten :
Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Zijne Excellentie de Heer Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse Zaken
van Belgie;

De President van de Italiaanse Republiek

Zijne Excellentie de Heer Aldo Maria Mazio, Buitengewoon en Gevolmach-
tigd Ambassadeur van Italie te Brussel,

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, als volgt zijn overeengekomen :

I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel /. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die verblijfhouder zijn
van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Sta-
ten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

§ 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inko-
men die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van elk
van de overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen daarvan.

§ 2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar het gehele inkomen, of naar bestanddelen van het in-
komen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het bedrag
van de door ondernemingen betaalde lonen, alsmede belastingen naar waarde-
vermeerdering.
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§ 3. De bestaande belastingen, waarop de Overeenkomst van toepassing
is, zijn met name :
I0 met betrekking tot Belgi:

a) de personenbelasting.

b) de vennootschapsbelasting,
c) de rechtspersonenbelasting,
d) de belasting der niet-verblijfhouders,
met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen, de opcen-
tiemen op de hierboven vermelde belastingen en voorheffingen, alsmede de
aanvullende gemeentebelasting op de personenbelasting
(hierna te noemen , Belgische belasting ,);

20 met betrekking tot Italie :
ci) de belasting op inkomen van ongebouwde grondeigendom (imposta sul

reddito dominicale dei terreni),
b) de belasting op inkomen van gebouwde eigendom (imposta sul reddito

dei fabbricati),

c) de belasting op inkomen van roerende rijkdom (imposta sti redditi di
ricchezza mobile),

d) de belasting op landbouwinkomen (imposta stl reddito agrario),
e) de aanvullende progressieve belasting op het totale inkomen (imposta

complementare progressiva sul reddito complessit'o),
J) de vennootschapsbelasting in verband met het inkomen (imposta sulle

societi, per la componente reddito),
g) de inhouding als voorschot of als belasting van de door vennootschappen

uitgekeerde winst (la ritenata d'acconto o di imposta sugli utili distribuiti
dalle societa),

h) de plaatselijke belastingen op inkomen en waardevermeerdering (le im-
poste locali sui redditi e le pilsvalenze)

(hierna te noemen < Italiaanse belasting -).

§ 4. De Overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke gelijke of in
wezen gelijksoortige belasting, die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen wordt geheven. Aan het einde van elk jaar zullen de be-
voegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten elkaar de wijzigingen
die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mededelen.

II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEPALINGEN

§ 1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist
10 betekenen de uitdrukkingen <, een overeenkomstsluitende Staat > en

de andere overeenkomstsluitende Staat >>, Belgie of Italii, a] naar het zinsver-
band vereist;

13180

219



220 United Nations - Treat), Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1974

2u omvat het woord - persoon > elke natuurlijke persoon, elke vennoot-
schap en elke andere vereniging van personen;

30 betekent het woord <, vennootschap - elke rechtspersoon of elk ander

lichaam dat voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld in
de Staat waarvan het een verblijfhouder is;

40 betekenen de uitdrukkingen , onderneming van een overeenkomstslui-

tende Staat ,, en o onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat ,
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een verblijf-
houder van de andere overeenkomstsluitende Staat;

50 betekent de uitdrukking < bevoegde autoriteit ;

a) in BelgiE, de autoriteit die volgens de nationale wetgeving bevoegd is en

b) in Itali, het Ministerie van Financien.

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomst-
sluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders
omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de
wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van
de Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

§ I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
, verblijfbouder van een overeenkomstsluitende Staat , iedere persoon van wie
het inkomen, ingevolge de wetgeving van die Staat, aan belasting is onderworpen
op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf 1
verblijfhouder van beide overeenkomstsluitende Staten is, gelden de volgende
regels :
10 hij wordt geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat

waarin hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide
overeenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende
Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwste
zijn (middelpunt van de levensbelangen);

20 indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij het
middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de over-
eenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,
wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarin hij gewoonlijk verblijft;

30 indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide

gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de over-
eenkomstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is;

40 indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van geen

van beide, zullen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming regelen.
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§ 3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling
van paragraaf I verblijfhouder van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt
hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarin de
plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
vaste inrichting > een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming haar

werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uitoefent.

§ 2. De uitdrukking, (( vaste inrichting - omvat in het bijzonder:
10 een plaats waar leiding wordt gegeven;

20 een filiaal;
30 een kantoor;
40 een fabriek;
50 een werkplaats;

60 een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdom-
men worden geexploiteerd;

70 de uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden waarvan
de duur twaalf maanden overschrijdt.
§ 3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien

10 gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstal-
ling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

20 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehou-
den, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

30 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehou-
den, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderne-
ming;

40 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de on-
derneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

50 een vaste bedrijfsinrichting ten behoeven van de onderneming wordt aange-
houden, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtin-
gen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden
die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben;

60 een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat, die niet onder de
toepassing van de paragrafen 2 en 4 valt, zich ertoe beperkt in de andere
overeenkomstsluitende Staat goederen of rechten als bedoeld in artikel 12,
paragraaf 2, te verhuren, te verpachten of het recht van gebruik daarvan af
te staan.
§ 4. Een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in

de zin van paragraaf 5 - die in een overeenkomstsluitende Staat voor een on-
derneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt als
een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van de onderneming
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beschouwd, indien hij in die Staat een machtiging bezit om namens de onderne-
ming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij
zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de on-
derneming.

§ 5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten
op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van
een makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke ver-
tegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van
hun bedrijf handelen.

§ 6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat een vennootschap beheerst of door een
vennootschap wordt beheerst, die verblijfhouder is van de andere overeen-
komstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behuip van
een vaste inrichting hetzij op andere wijze), stempelt een van beide vennoot-
schappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

III. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§ 1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waarin de goederen zijn gelegen.

§ 2. De uitdrukking ,< onroerende goederen - heeft de betekenis die daa-
raan wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waarin
de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de
goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosbouwbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaat-
recht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van on-
roerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake
van de exploitatie, of het recht tot exploitatie van minerale aardlagen, bronnen
en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroe-
rende goederen beschouwd.

§ 3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepassing op inkomsten verkregen
uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreeks genot, uit de verhuring of
verpachting, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINSTEN VAN ONDERNEMINGEN

§ 1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeen-
komstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de
winsten van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor
zover zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.
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§ 2. Onverminderd de toepassing van paragraaf 3 worden, indien een on-
derneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de win-
sten toegerekend die zij zou kunnen behalen indien zij een onafhankelijke en zelf-
standige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou
uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhan-
kelijk zou handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden als
aftrek toegelaten normale kosten die zijn gemaakt ten behoeve van die vaste
inrichting, daaronder begrepen normale kosten van leiding en algemene beheer-
skosten, aldus gemaakt hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd
hetzij elders.

§ 4. Bij gebrek aan een regelmatige boekhouding of andere afdoende gege-
vens die het mogelijk maken het bedrag te bepalen van de winsten van een on-
derneming van een overeenkomstsluitende Staat, dat aan haar vaste inrichting in
de andere overeenkomstsluitende Staat kan worden toegerekend, mag de belas-
ting in die andere Staat volgens diens wetgeving worden gevestigd, Qnder meer
met inachtneming van de normale winsten van soortgelijke ondernemingen van
die Staat, die dezelfde of gelijksoortige werkzaamheden onder dezelfde of soor-
tgelijke omstandigheden uitoefenen. Indien deze methode evenwel tot een dub-
bele belasting van eenzelfde winst leidt, plegen de bevoegde autoriteiten van de
twee Staten overleg om de dubbele belasting te vermijden.

In gevallen als in voring lid bedoeld zijn, mag de winst die aan de vaste
inrichting is toe te rekenen ook worden bepaald op basis van een verdeling van
de totale winst van de onderneming over haar verschillende delen, voor zover
het aldus bekomen resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neerge-
legde beginselen.

§ 5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

§ 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de winsten
die aan de vaste inrichting kunnen worden toegerekend, ieder jaar volgens de-
zelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
anders te handelen.

§ 7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzon-
derlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden
de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8. ZEE- EN LUCHTSCHEEPVAARTONDERNEMINGEN

§ I. Winsten uit'de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in interna-
tionaal verkeer zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin
de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

§ 2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaarton-
derneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn
gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waarin de thuishaven van het schip is
gelegen of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de exploitant van het schip verblijfhoude is.
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Artikel 9. ONDERLING AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

10 een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of mid-
dellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,
of

20 dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van,
aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de andere over-
eenkomstsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen in hun
handels- of financiele betrekkingen, voorwaarden zijn aanvaard of opgelegd die
afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen winsten, welke zonder deze voorwaarden door een van
de ondernemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die voorwaarden
niet zijn behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en dieno-
vereenkomstig worden belast.

Artikel /0. DIVIDENDEN

§ I. Dividenden toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere over-
eenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Die dividenden mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat,
waarvan de vennootschap die de dividenden toekent verblijfhouder is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belas-
ting mag niet hoger zijn dan 15 t. h. van het brutobedrag van de dividenden.

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van deze beperking.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter
zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

§ 3. Het woord << dividenden > betekent in dit artikel inkomsten uit aan-
delen, genotsaandelen of -rechten, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere
winstaandelen met uitzondering van schuldvorderingen, aismede inkomsten van
andere maatschappelijke delen, die volgens de belastingwetgeving van de Staat,
waarvan de uitkerende vennootschap verblijfhouder is, op dezelfde wijze als in-
komsten uit aandelen worden belast.

Het woord , dividenden '> omvat met name inkomsten - zelfs toegekend in
de vorm van interesten - die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapita-
len van vennoten in andere vennootschappen dan op aandelen, die verblijfhouder
van Belgie zijn.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing, in-
dien de genieter van de dividenden, verblijfhouder van een overeenkomstslui-
tende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft
die op enige wijze optreedt bij de verrichtingen welke die inkomsten opleveren.
In een zodanig geval zijn de dividenden in die andere Staat belastbaar overeen-
komstig de wetgeving van die Staat.



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 225

§ 5. Indien een vennootschap die verblijfhouder is van een overeenkomst-
sluitende Staat, winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstslui-
tende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden, door
die vennootschap toegekend aan personen die geen verblijfhouder van die andere
Staat zijn, noch de niet uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan
een bijkomende belasting, zelfs indien de uitgekeerde dividenden of de niet uit-
gedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten afkomstig uit
die andere Staat.

De voorgaande bepaling belet de andere Staat niet de bedoelde dividenden
te belasten indien deze op zijn grondgebied geind of verkregen zijn of wanneer
de genieter van die dividenden, verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat, in die
andere Staat een vaste inrichting heeft die op enige wijze optreedt bij de verrich-
tingen welke die inkomsten opleveren.

Artikel II. INTEREST

§ I. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend
aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat is in die an-
dere Staat belastbaar.

i § 2. Die interest mag echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de
aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 t.h. van het bedrag van de
interest. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen
in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van deze beperking.

§ 3. Het woord , interest > betekent in dit artikel inkomsten van overheid-
sfondsen, van leningobligaties met of zonder hypothecaire waarborg of recht van
deelneming in de winsten, en van schuldvorderingen of deposito's van allerlei
aard, alsmede loten van leningen en alle andere opbrengsten die overeenkomstig
de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, op de-
zelfde wijze worden belast als inkomsten van geleende of gedeponeerde gelden.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing, in-
dien de genieter van de interest, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat, een vaste inrichting heeft die
op enige wijze optreedt bij de verrichtingen welke die inkomsten opleveren. In
een zodanig geval is de interest in die andere Staat belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van die Staat.

§ 5. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig
te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel of een
plaatselijke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat. Indien
evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een
vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de lening die de interest voortbrengt
werd aangegaan en die de last van die interest als zodanig draagt, wordt die
interest geacht afkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waarin de
vaste inrichting is gelegen.

§ 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de schuldeiser of deponent of tussen hen beiden en derden, het bedrag
van de interest, gelet op de schuldvordering of het deposito waarvoor hij wordt
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toegekend, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
schuldenaar en de schuldeiser of deponent zou zijn overeengekomen, is de ta-
riefbeperking volgens paragraaf 2 slechts op het laatsbedoelde bedrag van toe-
passing. In een zodanig geval blijft het daarboven uitgaande deel van de interest
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat
en met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst die van
toepassing zijn op de inkomsten waarmede dat deel kan worden gelijkgesteld.

Artikel 12. ROYALTY'S

§ 1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toege-
kend aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn
slechts in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Het woord ,< royalty's >> betekent in dit artikel betalingen van elke
aard als vergoeding voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, films daar-
onder begrepen, van een octrooi, van een fabrieks- of handelsmerk, van een
ontwerp of model, van een plan, van een gehiem recept of werkwizje, dan wel
voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een nijverheids-, handels-, of
wetenschappelijke uitrusting die geen onroerend goed is als bedoeld in artikel 6,
of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of
wetenschap.

§ 3. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing, indien de genieter
van de royalty's, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat, in de an-
dere overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft die op enige wijze
optreedt bij de verrichtingen welke die inkomsten opleveren. In een zodanig
geval zijn de royalty's in die andere Staat belastbaar overeenkomstig de wetge-
ving van die Staat.

§ 4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat
afkomstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel
of een plaatselijke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat.
Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij verblijfhouder
van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de overeenkomst welke tot
de betaling van de royalty's aanleiding geeft werd aangegaan en die de last van
de royalty's als zodanig draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit
de overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting is gelegen.

§ 5. Indien ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de genieter of tussen hen beiden en derden het bedrag van de royalty's,
gelet op de prestatie waarvoor zij worden toegekend, hoger is dan het normale
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de genieter zou
zijn overeengekomen, is de bepaling van paragraaf I slechts op het laatstbe-
doelde bedrag van toepassing. In een zodanig geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van de royalty's belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke
overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van
deze Overeenkomst die van toepassing zijn op de inkomsten waarmede dat deel
kan worden gelijkgesteld.
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Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN

§ I. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen als
omschreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn belastbaar in de overeenkomstslui-
tende Staat waarin die goederen zijn gelegen.

§ 2. Winsten door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat
verkregen uit de vervreemding van roerende goederen zijn belastbaar in de an-
dere overeenkomstsluitende Staat indien de vervreemder in die andere overeen-
komstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft die op enige
wijze optreedt bij de verrichtingen welke die inkomsten opleveren. De regels van
artikel 7, paragrafen 2 en 3, zijn van toepassing bij het bepalen van het bedrag
van die winsten.

Winsten verkregen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen
geexploiteerd in internationaal verkeer, alsmede van roerende goederen die voor
de exploitatie daarvan worden gebezigd, zijn evenwel belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van de onderne-
ming is gelegen.

§ 3. Behalve in gevallen als bedoeld zijn in paragraaf 2, lid 1, zijn winsten
verkregen uit de vervreemding van alle andere roerende goederen dan die welke
vermeld zijn in paragrafen I en 2, daaronder begrepen een participatie in een
vennootschap, slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder verblijfhouder is.

Artikel 14. VRIJE BEROEPEN

§ 1. Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat uit de uitoefening van een vrij beroep of andere zelfstandige
werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij
die verblijfhouder in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten
van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over
zulk een vaste basis beschikt, zijn de inkomsten in de andere Staat belastbaar,
maar slechts voor zover zij kunnen worden toegerekend aan de werkzaamheden
welke met behulp van die vaste basis worden uitgeoefend.

§ 2. De uitdrukking <, vrij beroep ,, omvat met name zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of
onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, inge-
nieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15. NIET ZELFSTANDIGE BEROEPEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en
20, zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere
overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking al-
daar wordt uitgeoefend, zijn de ter zake daarvan verkregen beloningen in die
andere Staat belastbaar.

§ 2. In afwijking van paragraaf I en onder het aldaar vermelde voorbehoud
zijn beloningen verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomstslui-
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tende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoe-
fende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :
l de beloningen werkzaamheden vergelden, die in de andere Staat werden uit-

geoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke gedurende het kalenderjaar
een totaal van 183 dagen niet te boven gaan;

20 de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen ver-
blijfhouder van de andere Staat is; en

30 de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen door een vaste
inrichting of een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

§ 3. In afwijking van de paragrafen I en 2 en onder het in paragraaf I ge-
maakte voorbehoud zijn beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoe-
fend aan boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer belast-
baar in de overeenkomstsluitende Staat waarin de werkelijke leiding van de on-
derneming is gelegen.

Artikel 16. BEHEERDERS EN COMMISSARISSEN ((< SINDACI >>) VAN
VENNOOTSCHAPPEN

§ 1. Tantibmes, presentiegelden en andere soortgelijke uitkeringen, door
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat verkregen in zijn hoe-
danigheid van lid van de raad van beheer of van toezicht, of van een gelijkaardig
orgaan van een vennootschap op aandelen, die verblijfhouder is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

Deze Bepaling is ook van toepassing op de tanti~mes, presentiegelden en
andere soortgelijke uitkeringen die aan een beheerder of commissaris worden
toegekend door een vennootschap bij wijze van geldschieting op aandelen, een
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid en een cooperatieve vennoot-
schap, verblijfhouder van Itali, alsmede aan een gecommanditeerde vennoot
door een vennootschap bij wijze van geldschieting op aandelen, verblijfhouder
van Belgie.

§ 2. De normale beloningen die in een andere hoedanigheid zijn ontvangen
door een in paragraaf I bedoelde persoon zijn, naar gelang van hun aard, volgens
artikel 14 of 15 belastbaar.

Artikel 17. ARTIESTEN OF SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn inkomsten die
beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televisieartiesten en musici,
alsmede sportbeoefenaars, als zodanig verkrijgen uit hun persoonlijke
werkzaamheden, belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die
werkzaamheden worden verricht.

Artikel 18. PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19 zijn pensioenen en an-
dere soortgelijke beloningen, betaald aan een verblijfhouder van een overeen-
komstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in die
Staat belastbaar.
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Artikel /9. OPENBARE BELONINGEN EN PENSIOENEN

§ I. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, door een overeenkomst-
sluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeen-
schap daarvan, ofwel rechtstreeks ofwel uit door hen in het leven geroepen fond-
sen betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die
Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap in de uitoefening van overheid-
sfuncties, zijn in die Staat belastbaar.

Deze bepaling is niet van toepassing indien de genieter van die inkomsten
onderdaan is van de andere Staat zonder tezelfdertijd onderdaan te zijn van de
eerstbedoelde Staat.

§ 2. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing op beloningen
of pensioenen ter zake van diensten verricht in verband met enig handels- of
nijverheidsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of door een
staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 20. LERAREN

Alle beloningen van hoogleraren en andere leden van het onderwijzend per-
soneel, die verblijfhouder zijn van een overeenkomstsluitende Staat en tijdelijk
in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar gedurende een
tijdvak van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven of wetenschappelijk on-
derzoek te verrichten aan een universiteit of een andere onderwijsinrichting of
wetenschappelijke instelling zonder winstoogmerken, zijn slechts in de eerstbe-
doelde Staat belastbaar.

Artikel 21. STUDENTEN, STAGIAIRS EN LEERLINGEN

Sommen ten behoeve van zijn onderhoud, onderwijs of opleiding ontvangen
door een student, een leerling of een voor een beroep of bedrijf opgeleid wor-
dende persoon, die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is of
vroeger was en uitsluitend voor zijn onderwijs of opleiding in de andere over-
eenkomstsluitende Staat verblijft, zijn in die andere Staat niet belastbaar, op
voorwaarde dat die sommen afkomstig zijn uit bronnen buiten die andere Staat.

Artikel 22. NIET UITDRUKKELIJK VERMELDE INKOMSTEN

Een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet belastbaar ter zake van bestanddelen van zijn
inkomen die naar hun aard of hun afkomst niet in de voorgaande artikelen zijn
vermeld, indien hij overeenkomstig de wetgeving van de eerstbedoelde Staat al-
daar belastbaar is ter zake van die bestanddelen van het inkomen.

IV. BEPALINGEN TOT VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING

A rtikel 23

§ 1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat niet in
paragraaf 3 hierna bedoelde inkomsten ontvangt die overeenkomstig de bepalin-
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gen van deze Overeenkomst in de andere overeenkomstsluitende Staat belast-
baar zijn, stelt de eerste Staat deze inkomsten vrij van belasting, maar om het
bedrag van zijn belastingen over het overige inkomen van die verblijfhouder te
berekenen mag hij hetzelfde tarief toepassen alsof die inkomsten niet waren vrij-
gesteld.

§ 2. Indien overeenkomstig de wetgeving van een overeenkomstsluitende
Staat verliezen, welke een onderneming van deze Staat in een in de andere Staat
gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die onder-
neming in de eerstbedoelde Staat werkelijk in mindering van de winsten werden
gebracht, is de vrijstelling overeenkomstig paragraaf 1 in de eerstbedoelde Staat
niet van toepassing op de winsten van andere belastbare tijdperken, die aan die
inrichting kunnen worden toegerekend, in zover die winsten in de andere Staat
ook van belastingen werden vrijgesteld wegens hun compensatie met die verlie-
zen.

§ 3. Onder voorbehound van de paragrafen 4 en 5 hierna, indien een ver-
blijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat inkomsten verkrijgt die over-
eenkomstig de bepalingen van de artikelen 10, paragraaf 2, 11, paragrafen 2 en
6, en 12, paragraaf 5, in de andere overeenkomstsluitende Staat werkelijk wer-
den belast, verleent de eerstbedoelde Staat op de belasting, door deze verblijf-
houder op die inkomsten verschuldigd, een vermindering gelijk aan 15% van het
bedrag van bedoelde inkomsten dat in het belastbare inkomen van die verblijf-
houder is begrepen.

§ 4. Met betrekking tot de in paragraaf 3 bedoelde inkomsten die in Belgi
worden verkregen door een verblijfhouder van Itali, zal de in die bepaling be-
doelde vermindering slechts van toepassing zijn ingeval die inkomsten belastbaar.
zijn in de belasting op inkomen van roerende rijkdom.

§ 5. Indien een vennootschap, verblijfhouder van Belgi6, aandelen of
delen in eigendom bezit van een vennootschap op aandelen die verblijfhouder is
van Itali , worden de dividenden die haar door de laatstvermelde vennootschap
worden toegekend en aan de in artikel 10, paragraaf 2, bedoelde regeling werden
onderworpen, in Belgie vrijgesteld van de vennootschapsbelasting voor zover
vrijstelling zou worden verleend indien beide vennootschappen verblijfhouder
van Belgie waren geweest.

V. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24. NON-DIsCRIMINATIE

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de an-
dere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of drukkender is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onder-
danen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden
onderworpen.

§ 2. De uitdrukking << onderdanen betekent
10 alle natuurlijke personen, die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende

Staat bezitten;
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20 alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen, opgericht
overeenkomstig de wetgeving die van kracht is in een overeenkomstslui-
tende Staat.

§ 3. Staatlozen worden in een overeenkomstsluitende Staat niet on-
derworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplich-
ting die anders of drukkender is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan onderdanen van die Staat onder gelijke om-
standigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

§ 4. Natuurlijke personen die verblijfhouder zijn van een overeenkomst-
sluitende Staat en die in de andere Staat belastbaar zijn, genieten aldaar voor de
vestiging van de in artikel 2 bedoelde belastingen de vrijstellingen, aftrekken,
verminderingen of andere tegemoetkomingen, die uit hoofde van gezinslasten
worden verleend aan natuurlijke personen, onderdanen van die andere Staat, die
daarvan geen verblijfhouder zijn en zich onder gelijke omstandigheden bevinden.

§ 5. De belastingheffing van een vaste inrichting, die een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

§ 6. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk in het bezit is van, of wordt
beheerst door 66n of meer verblijfhouders van de andere overeenkomstsluitende
Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of drukken-
der is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of
kunnen worden onderworpen.

§ 7. In dit artikel betekent de uitdrukking ,< belastingheffing , belastingen
van alle aard of benaming.

Artikel 25. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

§ 1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat van
oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
Staten voor hem leiden of zullen leide tot een dubbele belastingheffing die niet in
overeenstemming is met deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechts-
middelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, schriftelijk een
verzoek om herziening van die belastingheffing richten aan de bevoegde autori-
teit van de overeenkomstsluitende Staat, waarvan hij verblijfhouder is. Om ont-
vankelijk te zijn moet dat verzoek worden ingediend binnen een termijn van twee
jaren vanaf de betekening of de inhouding bij de bron van de tweede aanslag.

§ 2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zeif in staat is tot een bevredigende oplossing te
komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde au-
toriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een
dubbele belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te
vermijden.
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§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
toepassing van de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de
bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijzen
die de verblijfhouders van elke Staat moeten voorleggen om in de andere Staat
de bij deze Overeenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen of -verminderingen
te genieten.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wis-
selen de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen
van deze Overeenkomst en aan die van de nationale wetten van de overeen-
komstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de Overeen-
komst van toepassing is, voor zover de belastingheffing waarin deze voorzien in
overeenstemming is met de Overeenkomst.

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden en mag, bui-
ten de belastingplichtige of zijn gevolmachtigde, slechts worden medegedeeld
aan personen of autoriteiten die belast zijn met de vestiging of de invordering
van de in de Overeenkomst bedoelde belastingen en met de desbetreffende
bezwaarschriften en verhalen, alsmede aan de gerechtelijke autoriteiten.

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden uit-
gelegd, dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleg-
gen :
10 administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van zijn eigen wetge-

ving of van zijn administratieve praktijk of van die van de andere overeen-
komstsluitende Staat;

20 bijzonderheden te verstrekken, die niet verkrijgbaar zouden zijn volgens zijn
eigen wetgeving of binnen het raam van zijn normale administratieve praktijk
of die van de andere overeenkomstsluitende Staat;

30 inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of be-
roepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtin-
gen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27. INVORDERINGSBUSTAND

Elke overeenkomstsluitende Staat vordert, alsof het om zijn eigen belasting
ging, alle in artikel 2 van deze Overeenkomst bedoelde belastingen in, die in de
andere overeenkomstsluitende Staat verschuldigd zijn en waarvan de heffing
noodzakelijk is opdat de belastingvrijstellingen of -verminderingen waarin deze
Overeenkomst voorziet niet worden bekomen door personen die er geen recht op
hebben.

Artikel 28. VARIA

§ 1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke zendingen of consulaire po-

13180



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 233

sten ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen
van bijzondere akkoorden.

§ 2. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisa-
ties, hun organen of hun ambtenaren, noch op leden van een diplomatieke zen-
ding of een consulaire post van een derde Staat, wanneer deze zich op het
grondgebied van een overeenkomstsluitende Staat bevinden en op het stuk van
inkomstenbelastingen in de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat niet
als verblijfhouders worden behandeld.

§ 3. De bepalingen van de Overeenkomst beletten een overeenkomstslui-
tende Staat niet van vennootschappen die verblijfhouders van die Staat zijn, over-
eenkomstig zijn wetgeving belastingen te heffen in geval van inkoop van eigen
aandelen of delen of naar aanleiding van de verdeling van het maatschappelijk
vermogen van die vennootschappen.

§ 4. De Ministers van Financien van de overeenkomstsluitende Staten of
hun daartoe bevoegde lasthebbers stellen zich rechtstreeks met elkander in ver-
binding voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 29. INWERKINGTREDING

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachti-
gingsoorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Rome worden uitgewisseld.

§ 2. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag die
volgt op de dag van de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden en zij zal
van toepassing zijn :
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkomsten die

zijn toegekend of betaalbaar gesteld van 1 januari 1967 af;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken
eindigend van I januari 1967 af.

§ 3. Met betrekking tot Belgie zullen evenwel

10 de bepalingen van de artikelen 10 en I1 van toepassing zijn op met ingang
van 1 januari 1963 toegekende inkomsten;

20 de bepalingen van artikel 23, paragraaf 1, van toepassing zijn op inkomsten
van belastbare tijdperken eindigend van 31 december 1963 af;

30 de bepalingen van artikel 23, paragrafen 3 en 5, van toepassing zijn op de
inkomsten van elk belastbaar tijdperk dat, naar het geval, aanleiding geeft tot
toepassing van de personenbelasting of de vennootschapsbelasting;

40 de bepalingen van artikel 24, paragraaf 5, van toepassing zijn of de inkom-
sten van elk belastbaar tijdperk eindigend van 31 december 1962 af.

§ 4. De tussen Belgie en Italie op 11 juli 1931 te Brussel ondertekende
overeenkomst met het doel dubbele belasting te vermijden en zekere andere fis-
cale aangelegenheden te regelen, zal een einde nemen en niet meer van toepas-
sing zijn op elke Belgische of Italiaanse belasting met betrekking tot een tijdperk
waarvoor deze Overeenkomst ten aanzien van die belasting uitwerking heeft vol-
gens paragrafen 2 en 3 van dit artikel.
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Artikel 30. OPZEGGING

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd in werking blijven; maar elke
overeenkomstsluitende Staat kan tot en met de 30e juni van elk kalendejaar met
ingang van het vijfde jaar vanaf het jaar van de bekrachtiging, aan de andere
overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging
doen toekomen. In geval van opzegging v66r 1 juli van zodanig jaar, zal de Over-
eenkomst voor de laatste maal van toepassing zijn :
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkomsten die

zijn toegekend of betaalbaar gesteld tot de 3le december van het jaar van
opzegging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken
die uiterlijk op de 31 december van hetzelfde jaar eindigen.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA IL BELGIO E L'ITALIA PER EVITARE LE
DOPPIE IMPOSIZIONI E PER REGOLARE TALUNE ALTRE
QUESTIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO

Sua Maesta' il Re dei Belgi e il Presidente della Repubblica italiana,
Animati dal desiderio di rivedere, tenuto conto delle modifiche apportate

alle legislazioni fiscali dei due Stati, la Convenzione firmata i'11 luglio 1931 trail
Belgio e I'Italia per evitare le doppie imposizioni e regolare talune altre questioni
in materia fiscale,

Hanno stabilito di concludere a tal fine una nuova convenzione diretta a
sostituire la precedente ed hanno nominato e questo scopo come Plenipoten-
ziari :
Sua Maesta' il Re dei Belgi

Sua Eccellenza Pierre Harmel, Ministro degli Affari Esteri del Belgio;
I1 Presidente della Repubblica italiana :

Sua Eccellenza Aldo Maria Mazio, Ambasciatore Straordinario e Plenipoten-
ziario d'Italia a Bruxelles,

i quali, dopo essersi comunicati i loro pieni poteri ed averli riconosciuti in
buona e dovuta forma, hanno convenuto le disposizioni seguenti :

I. CAMPO DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE

Articolo 1. I SOGGETTI

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o
di entrambi gli Stati contraenti.

Articolo 2. L'OGGETTO

1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito prelevate
per conto di ciascuno degli Stati contraenti, delle sue suddivisioni politiche e dei
suoi enti locali, qualunque sia il sistema di prelevamento.

2. Sono considerate imposte sul reddito le imposte prelevate sul reddito
complessivo o su elementi del reddito, comprese le imposte sugli utili derivanti
dall'alienazione di beni mobili o immobili, le imposte sull'ammontare comples-
sivo dei salari corrisposti dalle imprese, nonch6 le imposte sui plusvalori.

3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono in particolare

1 ° per quanto concerne il Belgio :

a) l'imposta sulle persone fisiche,
b) l'imposta sulle societY,
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c) I'imposta sugli enti morali,

d) l'imposta sui non residenti,

compresi i pricomptes e i compM/ments de procomptes, le addizionali
alle dette imposte e prcomptes, nonch la tassa comunale addizionale
all'imposta sulle persone fisiche (qui di seguito indicate o l'imposta belga ,).

20 per quanto concerna I'Italia :

a) l'imposta sul reddito dominicale dei terreni,

b) l'imposta sul reddito dei fabbricati,

c) l'imposta sui redditi di ricchezza mobile,

d) l'imposta sul reddito agrario,

e) l'imposta complemetare progressiva sul reddito complessivo,

f) I'imposta sulle societit, per la componente reddito,

g) la ritenuta d'acconto o di imposta sugli utili distribuiti dalle societY,

h) le imposte locali sui redditi e le plusvalenze,

(qui di seguito indicate ,, l'imposta italiana ).

4. La Convenzione si applicherhi anche alle imposte future di natura iden-
tica o analoga che verranno in seguito istituite in aggiunta o in sostituzione delle
imposte attuali. Le autorith competenti degli Stati contraenti si comunicheranno,
alla fine di ciascun anno, le modifiche apportate alle rispettive legislazioni fiscali.

II. DEFINIZIONI

Articolo 3. DEFINIZIONI GENERALI

1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda
una diversa interpretazione :

1 0 Le espressioni «, uno Stato contraente >, e ,< I'altro Stato contraente >
designano, secondo il contesto, il Belgio o l'Italia;

20 I1 termine <, persona >> comprende le persone fisiche, le societit ed ogni
altra associazione di persone;

30 I1 termine o societh ,, designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi

altro ente che considerato persona giuridica ai fini della tassazione nello Stato
di cui residente;

40 Le espressioni <, impresa di uno Stato contraente >> e ,, impresa dell'alto
Stato contraente o designano rispettivamente un'impresa esercitata da un resi-
dente di uno Stato contraente e un'impresa esercitata da un residente dell'alto
Stato contraente;

50 L'espressione ,, autoriti competente ,, designa:

a) per quanto concerne il Belgio, I'autorithi competente in base alla legislazione
nazionale, e

b) per quanto concerne l'Italia, il Ministero delle Finanze.
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2. Per I'applicazione della Convenzione de parte di uno Stato contraente,
le espressioni non definite diversamente hanno il significato che ad esse viene
attribuito dalla legislazione di detto Stato relativa alle imposte oggetto della
Convenzione, a meno che il contesto non comporti una diversa interpretazione.

Articolo 4. DoMICILIO FISCALE

1. Ai fini della presente Convenzione, i'espressione <, residente di uno
Stato contraente ,, designa ogni persona il cui reddito, in virtCt della legislazione
di detto Stato, 6 assoggettato ad imposta nella stesso Stato a motivo del suo
domicilio, della sua residenza, della sede della sua direzione o di ogni altro crite-
rio di natura analoga.

2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica
considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, il caso viene risolto secondo
le regole seguenti :
1 0 detta persona 6 considerata residente dello Stato contraente nel quale ha

un'abitazione permanente. Quando essa dispone di un'abitazione perma-
nente in ciascuno degli Stati contraenti, 6 considerata residente dello Stato
contraente nel quale le sue relazioni personali ed economiche sono pibi
strette (centro degli interessi fondamentali);

20 se non si pub determinare lo Stato contraente nel quale detta persona ha il
centro dei suoi interessi fondamentali, o essa non ha un'abitazione perma-
nente in alcuno degli Stati contraenti, essa considerata residente dello
Stato in cui soggiorna abitualmente;

30 se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati contraenti ov-
vero non soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa considerata resi-
dente dello Stato contraente del quale ha la nazionalith;

40 se detta persona ha la nazionalith di entrambi gli Stati contraenti, o se non ha
la nazionalith di alcuno di essi, le autorith competenti degli Stati contraenti
risolvono la questione di comune accordo.
3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa

da una persona fisica 6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, si
ritiene che essa 6 residente dello Stato contraente in cui si trova la sede della sua
direzione effettiva.

Articolo 5. STABILE ORGANIZZAZIONE

1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione <, stabile organizza-
zione o designa una sede fissa di affari in cui l'impresa esercita in tutto o in parte
la sua attivith.

2. L'espressione < stabile organizzazione o comprende in particolare
1 0 una sede di direzione;
20 una succursale;
30 un ufficio;

40 una officina;
50 un laboratorio;
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60 una miniera, una cava o altro luogo di sfruttamento di risorse naturali;
70 un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i dodici

mesi.

3. Non si considera che vi sia una << stabile organizzazione >> se

10 si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di
consegna di merci appartenenti all'impresa;

20 le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito,
di esposizione o di consegna;

30 le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della tras-
formazione da parte di un'altra impresa;

40 una sede fissa di affari 6 utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di racco-
gliere informazioni per l'impresa;

50 una sede fissa di affari utilizzata, per l'impresa, ai soli fini di pubblicit , di

fornire informazioni, di ricerche scientifiche o di attivith analoghe che ab-
biano carettere preparatorio o ausiliario;

60 una impresa di uno Stato contraente, senza rientrare nel campo di applica-
zione dei paragrafi 2 e 4, si limita a dare in locazione, in affitto o concessione
nell'altro Stato contraente, i beni o diritti previsti nell'articolo 12, para-
grafo 2.

4. Una persona, diversa da un agente che goda di uno status indipendente,
di cui al paragrafo 5, la quale agisce in uno Stato contraente per conto di un'im-
presa dell'altro Stato contraente, 6 considerata < stabile organizzazione -
dell'impresa nel primo Stato se dispone nello Stato stesso di poteri che esercita
abitualmente e che le permettano di concludere contratti a nome dell'impresa,
salvo il caso in cui l'attivit di detta persona sia limitata all'acquisto di merci per
l'impresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile
organizzazione nello altro Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita la
propia attivith per mezzo di un mediatore, di un commissionario generale o di
ogni altro intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione che
dette persone agiscano nell'ambito della loro ordinaria attivith.

6. Il fatto che una societi residente di uno Stato contraente controlla o
controllata da una societh residente nell'altro Stato contraente, ovvero svolga la
sua attivithi in questo altro Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione
oppure no) non costituisce, di per s6, motivo sufficiente per far considerare una
qualsiasi delle dette societA una stabile organizzazione dell'altra.

III. TASSAZIONE DEI REDDITI

Articolo 6. REDDITI IMMOBILIARI

1. I redditi derivanti da beni immobili sono tassabili nello Stato contraente
in cui detti beni sono situati.

2. L'espressione o beni immobili - 6 definita in conformitit al diritto dello
Stato contraente in cui i beni stessi sono situati. L'espressione comprende in
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ogni caso gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, i
diritti ai quali si applicano le disposizioni del diritto privato riguardante la pro-
priethI fondiaria, l'usufrutto dei beni immobili e i diritti a canoni variabili o fissi
per lo sfruttamento o la concessione dello sfruttamento di giacimenti minerari,
sorgenti ed altre ricchezze del suolo; le navi, i battelli e gli aeromobili non sono
considerati beni immobili.

3. Le disposizioni del paragrafo I si applicano ai redditi derivanti dall'eser-
cizio o dal godimento diretti, dalla locazione o dall'affitto, nonch da ogni altra
forma di gestione di beni immobili.

4. Le disposizioni deli paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai redditi derivanti
dai beni immobili di una impresa nonch6 ai redditi dei beni immobili utilizzati per
l'esercizio di una libera professione.

Articolo 7. UTILI DELLE IMPRESE

1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente non sono tassabili che in
detto Stato, a meno che l'impresa non svolga la sua attivithi nell'altro Stato
contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa
svolge in tal modo la sua attivith, gli utili dell'impresa sono tassabili nell'altro
Stato ma soltanto nella misura in cui sono attribuibili alla stabile organizzazione.

2. Fatta salva l'applicazione del paragrafo 3, quando un'impresa di uno
Stato contraente svolge la sua attivith nell'altro Stato contraente per mezzo di
una stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato contraente vanno attri-
buiti a detta stabile organizzazione gli utili che essa avrebbe potuto conseguire se
si trattasse di un'impresa distinta e separata che svolgesse identiche o analoghe
attivitii in condizioni identiche o analoghe e che agisse in completa indipendenza.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono am-
messe in deduzione le spese normali sostenute per gli scopi perseguiti dalla
stessa stabile organizzazione, comprese le spese normali di direzione e le spece
generali di amministrazione cosi sostenute, sia nello Stato in cui situata la
stabile organizzazione, sia altrove.

4. In mancanza di regolare contabilith o di altri elementi probatori che
permettano di stabilire l'ammontare degli utili di una impresa di uno Stato
contraente, per la parte attribuibile alla sua stabile organizzazione situata
nell'altro Stato, l'imposta pu6 in via di massima essere determinata in detto altro
Stato conformemente alla propia legislazione, tenuto conto degli utili normali di
imprese analoghe del medesimo Stato, esercenti la stessa attivith o attivita ana-
loghe in identiche o analoghe condizioni. Tuttavia, se questo metodo comporta
una doppia imposizione degli stessi utili, le autoritSi competenti dei due Stati si
accorderanno per evitare tale doppia imposizione.

Nel caso previsto nel paragrafo precedente, gli utili attribuibili alla stabile
organizzazione possono altresi essere determinati in base alla ripartizione degli
utili complessivi dell'impresa fra le sue diverse parti, in modo tale che il risultato
cosi ottenuto sia conforme ai principi enunciati nel presente articolo.

5. Nessun utile pu6 essere attribuito ad una stabile organizzazione per il
fatto che detta stabile organizzazione abbia semplicemente acquistato merci per
conto dell'impresa.
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6. Ai fini dei paragrafi precedenti, gli utili attribuibili alla stabile organizza-
zione sono determinati ogni anno in base allo stesso metodo, a meno che non
sussistano validi e sufficienti motivi per procedere diversamente.

7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito regolati separatamente
in altri articoli della presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non
vengono modificate dalle disposizioni del presente articolo.

Articolo 8. IMPRESE DI NAVIGAZIONE MARITTIMA 0 AEREA

1. Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di
aeromobili sono tassabili solo nello Stato contraente in cui 6 situata la sede della
direzione effettiva dell'impresa.

2. Se la sede della direzione effettiva di un'impresa di navigazione marit-
tima 6 situata a bordo di una nave, detta sede si considera situata nello Stato
contraente in cui si trova il porto di approdo della nave medesima oppure, in
mancanza del porto di approdo, nello Stato contraente di cui 6 residente il ges-
tore della nave.

Articolo 9. IMPRESE ASSOCIATE

Quando

a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa direttamento o indirettamente
alla direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell' altro Stato
contraente, o

b) le medesime persone partecipano direttamente o indirettamente alla dire-
zione, al controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di
un'impresa dell'altro Stato contraente,

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o
finanziarie, sono vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da quelle
che sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in man-
canza di tali condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese, ma che, a
causa di dette condizioni, non hanno potuto <, in fatto essere realizzati, pos-
sono essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati in conseguenza.

Articolo 10. DIVIDENDI

1. I dividendi pagati da una societb, residente di uno Stato contraente ad un
residente dell'altro Stato contraente sono tassabili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati nelle Stato contraente di
cui la societ che paga i dividendi 6 residente ed in conformita alla legislazione di
detto Stato, ma 1'imposta cosi applicata non pu6 eccedere il 15 per cento
dell'ammontare lordo dei dividendi.

Le autorith, competenti degli Stati contraenti stabiliscono di comune accordo
le modalit, di applicazione di tale limitazione.

Questo paragrafo non riguarda la tassazione della societ per gli utili con i
quali sono stati pagati i dividendi.
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3. II termine ,, dividendi o adoperato nel presente articolo designa i redditi
derivanti dalle azioni, dalle azioni o buoni di godimento, dalle o quote minera-
rie >, dalle quote di fondatore o da altre quote di partecipazione agli utili ad
eccezione dei crediti, nonch i redditi provenienti dalle altre quote sociali assog-
gettabili allo stesso regime dei redditi delle azioni secondo ia legislazione fiscale
dello Stato di cui 6 residente la societh distributrice.

Detto termine designa in particolare i redditi - attribuiti anche sotto forma
di interessi - tassabili a titolo di redditi di capitali investiti dai soci nelle societS.
diverse dalle societi per azioni, residenti del Belgio.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il
beneficiario dei dividendi, residente di uno Stato contraente, ha nell'altro Stato
contraente una stabile organizzazione che interviene a qualsiasi titolo nelle ope-
razioni generatici di tali redditi. In tal caso, i dividendi sono tassabili in detto
altro Stato conformemente alla sua legislazione.

5. Quando una societ residente di uno Stato contraente ricava profitti o
redditi dall'altro Stato contraente, detto altro Stato non pub applicare alcuna
imposta sui dividendi pagati dalla societt a persone non risidenti di detto altro
Stato, n6 prelevare alcuna imposta a titolo di imposizione complementare degli
utili non distribuiti dalla societ., anche se i dividendi pagati o gli utili non distri-
buiti costituiscono in tutto o in parte profitti o redditi provenienti da detto altro
Stato.

La disposizione precedente non impedisce a detto altro Stato di tassare i
suddetti dividendi quando vengano riscossi o percepiti sul suo territorio o
quando il beneficiario di tali dividendi, residente del primo Stato, abbia in detto
altro Stato una stabile organizzazione che interviene a qualsiasi titolo alle opera-
zioni generatrici degli stessi redditi.

Articolo //. INTERESSI

1. Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un resi-
dente dell'altro Stato contraente sono tassabili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, detti interessi possono essere tassati nello Stato contraente da
cui provengono e secondo la legislazione di detto Stato, ma l'imposta cos! appli-
cata non pub eccedere il 15 per cento dell'ammontare degli interessi. Le autorita
competenti degli Stati contraenti regolano di comune accordo le modalithi di ap-
plicazione di tale limitazione.

3. II termine ,, interessi , adoperato nel presente articolo designa i redditi
dei titoli del debito pubblico, delle obbligazioni di prestiti, garantiti o no da ipo-
teca e portanti o meno una clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti o
depositi di qualsiasi natura, nonch6 i premi di prestiti ed ogni altro provento
assoggettabile allo stesso regime dei redditi delle somme date a prestito o depo-
sitate in base alla legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi provengono.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano quando il beneficia-
rio degli interessi, residente di uno Stato contraente, ha nell'altro Stato
contraente una stabile organizzazione che interviene a qualsiasi titolo nelle ope-
razioni generatrici di detti redditi. In tal caso, gli interessi sono tassabili in detto
altro Stato conformemente alla sua legislazione.
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5. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando
il debitore 1o Stato stesso, una sua subdivisione politica, un suo ente locale o
un residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore degli interessi, sia esso
residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile
organizzazione per la quale stato contratto il debito generatore degli interessi e
che come tale sopporta l'onere di tali interessi, i detti interessi si considerano
provenienti dallo Stato contraente in cui 6 situata la stabile organizzazione.

6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e credi-
tore o depositante o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli inte-
ressi, tenuto conto del credito o del deposito per il quale essi sono versati, eccede
I'ammontare che sarebbe stato convenuto tra debitore e creditore o depositante
in assenza di simili relazioni, la limitazione dell'aliquota prevista al paragrafo 2
non si applica che a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente
degli interessi tassabile in conformith alla legislazione di ciascuno Stato con-
traente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione appli-
cabili ai redditi cui detta parte eccedente pu6 essere assimilata.

Articolo 12. CANONI (« REDEVANCES >)

1. I canoni (redevances) provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un
residente dell'altro Stato contraente sono tassabili in detto altro Stato.

2. II termine ,< canoni > adoperato del presente articolo designa i
compensi di qualsiasi natura corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un
diritto d'autore su un'opera letteraria, artistica o scientifica - ivi comprese le
pellicole cinematografiche - di un brevetto, di un marchio di fabbrica o di
commercio, di un disegno o modello, di un progretto, di una formula o di un
processo segreti, nonch per l'uso o la concessione in uso di atrezzature indus-
triali, commerciali o scientifiche che non costituiscano un bene immobile pre-
visto all'articolo 6 e per informazioni concernenti esperieize acquisite nel set-
tore industriale, commerciale o scientifico.

3. La disposizione del paragrafo 1 non si applica quando il beneficiario dei
canoni, residente di uno Stato contraente, ha nell'altro Stato contraente una sta-
bile organizzazione che interviene a qualsiasi titolo nelle operazioni generatrici di
detti redditi. In tal caso, i canoni sono tassabili in detto altro Stato conforme-
mente alla sua legislazione.

4. 1 canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il
debitore lo Stato medesimo, una sua subdivisione politica, un suo ente locale
o un residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore dei canoni, sia esso
residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile
organizzazione per la quale 6 stato concluso il contratto che ha dato luogo al
pagamento dei canoni e che come tale ne sopporta l'onere, i canoni stessi si
considerano provenienti dallo Stato contraente in cui e situata la stabile organiz-
zazione.

5. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e credi-
tore o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni, tenuto conto
della prestazione per ia quale essi sono versati, eccede quello che sarebbe stato
convenuto tra debitore a creditore in assenza di simili relazioni, la disposizione
del paragrafo 1 non si applica che a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte
accedente dei canoni 6 soggetta a tassazione in conforihith alla legislazione di
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ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente
Convenzione applicabili ai redditi cui detta parte eccedente pub essere assimi-
lata.

Articolo 13. UTILI DI CAPITALE (,< GAINS EN CAPITAL >>)

1. Gli utili provenienti dall'alienazione dei beni immobili definiti all'arti-
colo 6, paragrafo 2, sono tassabili nello Stato contraente in cui detti beni sono
situati.

2. Gli utili provenienti dall'alienazione dei beni mobili ad un residente di
uno Stato contraente *sono tassabili nell'altro Stato contraente quando il cedente
ha in detto altro Stato contraente una stabile organizzazione o una base fissa che
interviene a qualsiasi titolo nelle operazioni generatrici di detti utili. Per la de-
terminazione dell'ammontare dei suddetti utili si applicano le regole previste
all'articolo 7, paragrafi 2 e 3.

Tuttavia, gli utili provenienti dall'alienazione di navi o di aeromobili impie-
gati nel traffico internazionale, nonche dei beni mobili destinati alla loro ges-
tione, sono tassabili solo nello Stato contraente in cui 6 situata la sede della
direzione effettiva dell'impresa.

3. Salvo il caso previsto al paragrafo 2, primo aliena, gli utili provenienti
dall'alienazione di tutti i beni diversi da quelli menzionati ai paragrafi I e 2, ivi
compresa una partecipazione in una societh, sono tassabili solo nelbo Stato
contraente di cui il cedente 6 un residente.

Articolo 14. PROFESSIONI LIBERE

1. 1 redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di
una libera professione o da altre attiviti indipendenti di carattere analogo sono
tassabili solo in detto Stato, a meno che egli non disponga abitualmente nell'altro
Stato contraente di una base fissa per l'esercizio delle sue attiviti. Se egli dis-
pone di una tale base fissa, i redditi sono tassabili nell'altro Stato ma unicamente
nella misura in cui essi sono attribuibili alle attivit esercitate per mezzo di detta
base fissa.

2. L'espressione -< professioni libere > comprende in particolare le attivit i
indipendenti di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico,
nonch6 le attivith indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti
e contabili.

Articolo 15. LAVORO SUBORDINATO

1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19 e 20, i salari, gli stipendi e
le altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve
in corrispettivo di lavoro subordinato non sono tassabili che in detto Stato, a
meno che il lavoro subordinato non venga svolto nell'altro Stato contraente. Se il
lavoro 6 quivi svolto, le remunerazioni percepite a tale titolo sono tassabili in
questo altro Stato.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafo I e con la riserva ivi contenuta,
le remunerazioni che un residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo
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di lavoro subordinato svolto nell'altro Stato contraente sono tassabili solo nel
primo Stato se :

a) retribuiscono l'attivith svolta nell'altro Stato per un periodo o periodi che non
oltrepassino in totale 183 giorni nel corso dell'anno civile;

b) le remunerazioni sono pagate da o a nome di un datore di lavoro che non
residente dell'altro Stato; e

c) l'onere delle remunerazioni non 6 sostenuto come tale da una stabile organiz-
zazione o da una base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato.

3. Nonostante le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 e con la riserva di cui al
paragrafo 1, le remunerazioni relative a lavoro subordinato svolto a bordo di una
nave o di un aeromobile in traffico internazionale sono tassabili nello Stato
contraente in cui 6 situata la sede della direzione effettiva dell'impresa.

Articolo 16. AMMINISTRATORI E SINDACI (<< COMMISSAIRES >>) DI SOCIETA

1. 1 compensi (tanti'mes), gettoni di presenza ed altre analoghe retribu-
zioni che un residente di uno Stato contraente riceve in qualith di membro del
consiglio di amministrazione o del collegio dei sindaci o di altro organo analogo
di una societt per azioni, residente dell'altro Stato contraente, sono tassabili in
detto altro Stato.

Questa disposizione si applica altresi ai compensi, gettoni di presenza ed
altre retribuzioni analoghe attribuite ad un amministratore o sindaco da una so-
cieth in accomandita per azioni, da una societ a responsabilith limitata e da una
societh cooperativa, residenti dell'Italia, nonch6 ad un socio accomandatario da
una societa in accomandita per azioni, residente del Belgio.

2. Le remunerazioni normali percepite ad altro titolo da una persona pre-
vista al paragrafo 1 sono tassabili, secondo la loro natura, in base all'articolo 14
o all'articolo 15.

Articolo 17. ARTISTI E SPORTIVI

Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che i professionisti
dello spettacolo, quali gli artisti di teatro, del cinema, della radio o della televi-
sione ed i musicisti, nonch6 gli sportivi, ritraggono dalle loro prestazioni perso-
nali in tale qualit sono tassabili nello contraente in cui dette attivitht sono svolte.

Articolo 18. PENSIONI

Salve le disposizioni dell'articolo 19, le pensioni e le altre remunerazioni
analoghe, pagate ad un residente di uno Stato contraente in relazione ad un ces-
sato impiego, sono tassabili solo in questo Stato.

Articolo 19. REMUNERAZIONI E PENSIONI PUBBLICHE

1. Le remunerazioni, comprese le pensioni, pagate da uno Stato contraente
o da una delle sue suddivisioni politiche o enti locali, sia direttamente sia me-
diante prelevamento sui fondi da essi costituiti, ad una persona fisica in corris-
pettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione o ente locale nell'eser-
cizio di funzioni di carattere pubblico, sono tassabili in questo Stato.
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Questa disposizione non si applica quando il beneficiario di tali redditi pos-
siede la nazionalithi dell'altro Stato senza possedere allo stesso tempo la nazio-
nalithi del primo Stato.

2. Le disposizioni del paragrafo I non si applicano alle remunerazioni o
pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attivith
commerciale o industriale esercitata da uno Stato contraente o da una delle sue
suddivisioni politiche o enti locali.

Articolo 20. PROFESSORI

Qualsiasi remunerazione dei professori e degli altri membri del personale
insegnante, residenti di uno Stato contraente, i quali soggiornano temporanea-
mente nell'altro Stato contraente per insegnarvi o effettuare ricerche scientifi-.
che, per un periodo non eccedente i due anni, in una universit, o in un altro
istituto di insegnamento o di ricerca scientifica senza fini di lucro, tassabile
solo nel primo Stato.

Articolo 21. STUDENTI, TIROCINANTI 0 APPRENDISTI

Le somme che uno studente, un tirocinante o un apprendista il quale , o era
prima, residente di uno Stato contraente e che soggiorna nell'altro Stato
contraente al solo scopo di compiervi i suoi studi o di completarvi la propia
formazione professionale, riceve per sopperire alle spese di mantenimento, d'is-
truzione o di formazione, non sono tassabili in questo altro Stato, a condizione
che tali somme provengano da fonti situate fuori di quest'alto Stato.

Articolo 22. REDDITI NON ESPRESSAMENTE MENZIONATI

Un residente di uno Stato contraente non tassabile nell'altro Stato
contraente per gli elementi di reddito la cui natura o la cui fonte di provenienza
non sono menzionate negli articoli precedenditi se, in base alla legislazione del
primo Stato, egli 6 quivi tassabile per detti elementi di reddito.

IV. DISPOSIZIONI PER EVITARE LA DOPPIA IMPOSIZIONE

A rticolo 23

1. Quando un residente di uno Stato contraente realizza redditi non pre-
visti al seguente n. 3 che sono tassabili nell'altro Stato contraente conforme-
mente alle disposizioni della presente Convenzione, il primo Stato esenta
dall'imposta detti redditi, ma pub, per calcolare l'ammontare delle proprie im-
poste sul residuo reddito di detto residente, applicare la stessa aliquota come se i
redditi di cui trattasi non fossero stati esentati.

2. Quando, conformemente alla legislazione di uno Stato contraente, le
perdite subite da un'impresa di questo Stato per una stabile organizzazione si-
tuata nell'altro Stato sono state effettivamente dedotte dagli utili di detta impresa
ai fini della tassazione nel primo Stato, l'esenzione prevista al paragrafo I non si
applica in detto primo Stato agli utili relativi periodi di imposta attribuibili alla
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stessa stabile organizzazione, nella misura in cui tali utili sono stati esentati
dall'imposta anche nell'altro Stato a motivo della loro compensazione con le
suddette perdite.

3. Salve le disposizioni dei seguenti paragrafi 4 e 5, quando un residente di
uno Stato contraente realizza redditi che, conformemente alle disposizioni degli
articoli 10, paragrafo 2, 11, paragrafi 2 e 6, e 12, paragrafo 5, sono stati effetti-
vamente tassati nell'altro Stato contraente, ii primo Stato accorda sull'imposta
dovuta su tali redditi dal medesimo residente una deduzione pari al 15 per cento
dell'ammontare dei redditi suindicati compreso nella base imponibile a nome di
detto residente.

4. Per quanto concerne i redditi previsti al paragrafo 3 ricavati nel Belgio
da un residente in Italia, la deduzione stabilita in detta disposizione si applichera
solo nel caso in cui i redditi medesimi fossero assoggettati all'imposta sui redditi
di ricchezza mobile.

5. Quando una societ residente del Belgio possiede azioni o quote di una
societ, per azioni, residente dell'Italia, i dividendi che le vengano corrisposti da
quest'ultima societ, e che sono stati assoggettati al regime previsto dall'arti-
colo 10 paragrafo 2, sono esenti nel Belgio dall'imposta sulle societhi, nella mis-
ura in cui detta esenzione sarebbe accordata se le due societh, fossero residenti
del Belgio.

V. DISPOSIZIONI SPECIALI

Articolo 24. NON DISCRIMINAZIONE

1. I nazionali di uno Stato contraente non sono soggetti nell'altro Stato
contraente ad alcuna tassazione od obbligo ad essa relativo diversi o pith onerosi
di quelli cui sono o potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato
che si trovino nella stessa situazione.

2. II termine <, nazionali > designa
10 le persone fisiche che hanno la nazionalith di uno Stato contraente;
20 le persone giuridiche, societ di persone ed associazioni costituite in

conformith alla legislazione in vigore in uno Stato contraente.
3. Gli apolidi non sono soggetti in uno Stato contraente ad alcuna tassa-

zione od obbligo ed essa relativo diversi o pib onerosi di quelli cui sono o po-
tranno essere assoggettati i nazionali di detto Stato che si trovano nella stessa
situazione.

4. Le persone fisiche residenti di uno Stato contraente, che sono tassabili
nell'altro Stato, beneficiano quivi, per l'applicazione delle imposte indicate
nell'articolo 2, delle esenzioni, abbattimenti alla base, deduzioni o altri vantaggi,
che sono accordati, per i loro carichi di famiglia, alle persone fisiche, apparte-
nenti a detto altro Stato, di cui non sono residenti e che si trovano nella stessa
situazione.

5. La tassazione di una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato
contraente ha nell'altro Stato contraente non pub essere eseguita in detto altro
Stato con criteri meno favorevoli della tassazione delle imprese del medesimo
altro Stato che svolgono la stessa attivithi.
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6. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale in tutto o in parte,
direttamente o indirettamente, posseduto o controllato da uno o piu residenti
dell'altro Stato contraente, non sono soggette nel primo Stato contraente ad al-
cuna tassazione od obbligo ad essa relativo, diversi o pifi onerosi di quelli cui
sono o potranno essere assoggettate le altre imprese di analoga natura di detto
primo Stato.

7. II termine « tassazione designa, ai fini del presente articolo, le im-
poste di qualsiasi natura o denominazione.

Articolo 25. PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando un residente di uno Stato contraente ritiene che le misure adot-
tate da uno o da entrambi gli Stati contraenti comportano o comporteranno per
lui una doppia tassazione non conforme alla presente Convenzione, egli puo,
indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di detti Stati,
indirizzare all'autoritbi competente dello Stato contraente di cui egli 6 residente,
una domanda scritta per la revisione di detta tassazione. Perch6 sia ricevibile,
detta domanda deve essere presentata nel termine di due anni a decorrere dalla
notifica o dalla ritenuta alla fonte della seconda tassazione.

2. Detta autorit competente fara del suo pmeglio, se il ricorso le appare
fondato e se essa stessa non in grado di adottare una soddisfacente soluzione,
per regolare la questione attraverso un accordo amicheyole con I'autorit
competente dell'altro Stato contraente, al fine di evitare una doppia tassazione
non conforme alla Convenzione.

3. Le autoritb, competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio,
attraverso un accordo amichevole, per risolvere le difficolta o dissipare i dubbi
che possono sorgere dall'applicazione della Convenzione.

4. Le autorita competenti degli Stati contraenti concorderanno i provvedi-
menti amministrativi necessari ai fini dell'esecuzione delle disposizioni della
Convenzione ed in particolare per quanto riguarda la documentazione che dovr4
essere fornita dai residenti di ciascuno Stato per benificiare nell'altro Stato delle
esenzioni o riduzioni di imposta previste da questa Convenzione.

Articolo 26. SCAMBIO DI INFORMAZIONI

1. Le autorit competenti degli Stati contraenti si scambieranno le infor-
mazioni necessarie per applicare le disposizioni della presente Convenzione e
quelle delle leggi interne degli Stati contraenti relative alle imposte previste dalla
Convenzione nella misura in cui la tassazione che tali leggi prevedono 6
conforme alla Convenzione.

Qualsiasi informazione cosi scambiata sarh tenuta segreta non potrh essere
comunicata, fatta eccezione per il contribuente o per il suo rappresentante, che
alle persone o alle autoriti, incaricate dell'accertamento o della riscossione delle
imposte previste dalla Convenzione e delle istanze e ricorsi ad esse relativi, non-
ch6 alle autorith giudiziarie.
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2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere in-
terpretate nel senso di imporre ad uno degli Stati contraenti l'obbligo :

10 di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propia legislazione
od alla propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente;

20 di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla pro-
pria legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrativa o
di quelle dell'altro Stato contraente;,

30 di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare un segreto commerciale,
industriale, professionale o processo commerciale oppure informazioni la cui
comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico.

Articolo 27. ASSISTENZA PER LA RISCOSSIONE

Ciascuno Stato contraente riscuote, come se si trattasse delle proprie im-
poste, qualsiasi imposta indicata all'articolo 2 della presente Convenzione, che 6
dovuta nell'altro Stato contraente e la cui riscossione 6 necessaria perch6 le
esenzioni o riduzioni di imposta previste da questa Convenzione non siano otte-
nute da persone che non ne abbiano diritto.

Articolo 28. DISPOSIZIONI DIVERSE

1. Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi
fiscali di cui beneficiano i membri delle missioni diplomatiche e degli uffici
consolari in forza sia di norme generali del diritto delle genti, sia delle disposi-
zioni di accordi particolari.

2. La Convenzione non si applica agli organismi internazionali, ai loro or-
gani o ai loro funzionari, n6 alle persone che sono membri di una missione di-
plomatica o di un ufficio consolare di uno Stato terzo, quando si trovano sul
territorio di uno Stato contraente e non sono considerati residenti dell'uno o
dell'altro Stato contraente in materia di imposte sul reddito.

3. Le disposizioni della Convenzione non impediscono ad uno Stato
contraente di stabilire a carico delle societh residenti di questo Stato le imposte
dovute, conformemente alla sua legislazione, nel caso di riacquisto da parte di
dette societi delle proprie azioni o quote, oppure nel caso di ripartizione dell'at-
tivo sociale.

4. I Ministri delle Finanze degli Stati contraenti o i loro rappresentanti
all'uopo delegati, comunicheranno direttamente fra loro ai fini previsti dalla
Convenzione.

Articolo 29. ENTRATA IN VIGORE

1. La presente Convenzione sarAi ratificata e gli strumenti di ratifica sa-
ranno scambiati appena possibile a Roma.

2. La presente Convenzione entrar in vigore il quindicesimo giorno suc-
cessivo a quello dello scambio degli strumenti di ratifica e si applicherh :

t) alle imposte prelevate alla fonte sui redditi attribuiti o messi in pagamento a
decorrere dal 10 gennaio 1967;
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b) alle altre imposte prelevate sui redditi di periodi d'imposta che si chiudono a
decorrere dal I gennaio 1967.

3. Tuttavia, per quanto concerne il Belgio
10 le disposizioni degli articoli 10 e I I si applicheranno ai redditi attribuiti a

decorrere dal 10 gennaio 1963;
20 le disposizioni dell'articolo 23, paragrafo 1, si applicheranno ai redditi dei

periodi di imposta che si chiudono a decorrere dal 31 dicembre 1963;
30 le disposizioni dell'articolo 23, paragrafi 3 e 5, si applicheranno ai redditi di

ogni periodo d'imposta che dia luogo, a seconda dei casi, all'applicazione
dell'imposta a carico delle persone fisiche o dell'imposta sulle societh;

40 le disposizioni dell'articolo 24, paragrafo 5, si applicheranno ai redditi di
ogni periodo di imposta che si chiude a decorrere dal 31 dicembre 1962.
4. La Convenzione tra il Belgio e ]'Italia per evitare le doppie imposizioni

e regolare talune altre questioni in materia fiscale, firmata a Bruxelles I'l luglio
1931, non avrit pia effetto e cesser di essere applicata a qualsiasi imposta belga
o italiana relativa al periodo a decorrere dal quale ]a presente Convenzione pro-
durrS i suoi effetti in ordine a detta imposta, conformemente ai paragrafi 2 e 3 del
presente articolo.

Articolo 30. DENUNCIA

La presente Convenzione rimarrA in vigore a tempo indeterminato, ma cias-
cuno Stato contraente potrA, entro il 30 giugno di ogni anno solare, a decorrere
dal quinto anno dalla data della sua ratifica, denunziarla, per iscritto e tramite le
vie diplomatiche, all'altro Stato contraente. Nel caso in cui fosse denunziata
prima del 10 luglio di detto anno, la Convenzione si applicherhi per l'ultima volta :

a) alle imposte prelevate alla fonte sui redditi attribuiti o messi in pagamento al
pibi tardi il 31 dicembre dell'anno della sua denuncia;

b) alle altre imposte prelevate sui redditi di periodi imponibili che si chiudono al
pi6i tardi il 31 dicembre dello stesso anno.
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EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Bruxelles, le 19.X.1970, en double exemplaire, en langue frangaise,
en langue nderlandaise et en langue italienne, les trois textes faisant 6galement
foi.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Staten deze Overeen-
komst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel op 19.X.1970, in tweevoud, in de Nederlandse, de
Franse en de Italiaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

IN FEDE DI cIO, i Plenipotenziari dei due Stati hanno firmato la presente
Convenzione e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO a Bruxelles, il 19.X.1970, in diplice esemplare, in lingua italiana, in
lingua francese ed in lingua neerlandese facendo ciascuno dei tre testi ugual-
mente fede.

Pour le Royaume de Belgique Pour la Republique italienne

Voor het Koninkrijk Belgie Voor de Italiaanse Republiek

Per II Regno del Belgio Per la Repubblica italiana

P. HARMEL A. M. MAZIO
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der i la signature de la Convention tendant h 6viter les doubles
impositions et 5t r~gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
conclue ce jour entre l'Italie et la Belgique, les Pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus
des dispositions suivantes qui forment partie int~grante de cette Convention.

I. En ce qui concerne les dividendes attribu~s avant le lerjanvier 1967 par une
soci~t6 r~sidente de la Belgique, I'article 10, paragraphe 2, n'emp&che pas la Belgique de
percevoir le pr~compte mobilier au taux de 15 p. 100 sur le montant imposable des divi-
dendes d~termin6 conform~ment A ]a legislation beige.

2. La disposition de l'article 23, paragraphe 5, n'emp~che pas la Belgique de prele-
ver, sur les dividendes vis~s At cette disposition, le pr~compte mobilier exigible suivant sa
legislation; mais, pour les dividendes recueillis A partir du lerjanvier 1967, le taux de ce
pr~compte ne peut tre sup~rieur A celui qui est pr6vu par la I6gislation beige en vigueur 5.
]a date de signature de la Convention.

3. Les dispositions de I'article 23, paragraphe 5, de la Convention et du point 2 du
pr6sent Protocole sont conques compte tenu des l6gislations en vigueur dans les deux
Etats contractants.

Dans 1'6ventualit6 o6j, post6rieurement h la signature de la Convention, des modifi-
cations importantes affectant le r6gime de taxation des dividendes d'origine nationale ou
6trangbre seraient apport6es 5. la 16gislation de I'un ou de I'autre Etat contractant, les
dispositions pr6cit6es seront appliqu6es dans i'esprit de ]a Convention et en vue de par-
venir 5t une juste r6ciprocit6, suivant des modalit6s 5t fixer de commun accord par les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

4. L'article 24, paragraphe 5, n'emp6che pas ]a Belgique d'imposer le total des
b6n6fices imputables A 1'6tablissement stable dont dispose dans cet Etat une soci6t6 ou un
groupement de personnes, r6sident de l'Italie, au taux maximal applicable a l'ensemble ou

une fraction des b6n6fices des soci6t6s r6sidentes de la Belgique.

Toutefois, aussi longtemps que les b6n6fices distribu6s des soci6t6s r6sidentes de la
Belgique sont imposables As un taux inf6rieur, ce taux s'appliquera 5t la fraction des b6n6-
fices de 1'6tablissement stable beige de la soci6t6 ou du groupement de personnes, r6si-
dent de I'Italie, qui correspond au rapport entre le b6n6fice distribu6 par cette soci6t6 ou
ce groupement de personnes et son b6n6fice total.

5. Par application de I'article 24, paragraphes 5 et 6, aussi iongtemps que les b~n6fi-
ces des soci6t6s et groupements de personnes, r6sidents de I'Italie, qui possbdent un
6tablissement stable en Belgique, sont soumis dans ce dernier Etat A une imposition dont
la charge ne d6passe pas celle qui s'applique 5s l'ensemble ou une fraction des b6n6fices
des soci6t6s r6sidentes de la Belgique et que ces b6n6fices ne sont pas imposables en
Belgique raison de leur affectation, l'Italie renonce, en ce qui concerne les soci6t6s ou
groupements de personnes, r6sidents de la Belgique et poss6dant un 6tablissement stable
en Italie, A percevoir l'imp6t compl6mentaire progressif sur la fraction des b6n6fices dudit
6tablissement stable, qui est attribuable 5 des associ6s residents de la Belgique, dans ]a
mesure obi cette fraction de b6n6fices a 6t6 soumise l'imp6t italien sur les soci6t6s.

:6. En ce qui concerne l'Italie et en tant qu'ils visent les r6clamations tendant au
remboursement ou au d6grivement des imp6ts pay6s ou 6tablis . partir du Ierjanvier 1967
sous le r6gime de la Convention du I I juillet 1931, les d6lais de r6clamation fix6s par le
Texte Unifi6 des lois sur les imp6ts directs du 29 janvier 1958, n° 645, sont prorog6s pour
une p6riode qui prendra fin une ann6e apr~s l'entr6e en vigueur de ia pr6sente Convention.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting
en tot regeling van sommige andere aangelegenheden inzake belastingen naar het inko-
men, heden tussen Itali6 en Belgie gesloten, zijn de ondergetekende Gevolmachtigden
overeengekomen, dat de volgende bepalingen een integrerend deel van die Overeenkomst
zullen uitmaken.

1. Met betrekking tot dividenden die v66r I januari 1967 zijn toegekend door een
vennootschap die verblijfhouder van Belgi is, belet artikel 10, paragraaf 2, Belgi niet de
roerende voorheffing te innen tegen het tarief van 15 t.h op het belastbare bedrag van de
dividenden, bepaald overeenkomstig de Belgische wetgeving.

2. De bepaling van artikel 23, paragraaf 5, belet Belgi6 niet de roerende voorheffing
volgens zijn wetgeving te heffen van de in die bepaling bedoelde dividenden; maar met
betrekking tot van I januari 1967 af verkregen dividenden, mag het tarief van die
voorheffing niet hoger zijn dan het tarief, bepaald door de Belgische wetgeving die van
kracht is op de datum van de ondertekening van de Overeenkomst.

3. De bepalingen van artikel 23, paragraaf 5, van de Overeenkomst en van punt 2
van dit Protocol zijn opgevat volgens de wetgevingen die in de twee overeenkomstslui-
tende Staten van kracht zijn.

Ingeval de wetgeving van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat na de
ondertekening van de Overeenkomst ingrijpende wijzigingen mocht ondergaan met be-
trekking tot de belastingheffing van dividenden van nationale of vreemde afkomst, zullen
de voormelde bepalingen worden toegepast in de geest van de Overeenkomst en met het
oog op een juiste wederkerigheid, volgens door de bevoegde autoriteiten van de overeen-
komstsluitende Staten in onderlinge overeenstemming vast te stellen regelen.

4. Artikel 24, paragraaf 5, belet Belgi niet de totale winst die is toe te rekenen aan
de vaste inrichting die een vennootschap of een vereniging van personen, verblijfhouder
van Italie, in die Staat heeft, te belasten tegen het hoogste tarief dat van toepassing is op
het geheel of enig deel van de winst van vennootschappen die verblijfhouder van Belgi
zijn.

Zolang evenwel de uitgekeerde winst van vennootschappen verblijfhouders van Be-
lgie, tegen een lager tarief belastbaar zijn, zal dit tarief worden toegepast op het deel van
de winst van de Belgische vaste inrichting van de vennootschap of de vereniging van
personen, verblijfhouder van Itali, dat overeenstemt met de verhouding waarin de door
deze vennootschap of vereniging van personen uitgekeerde winst staat tot haar totale
winst.

5. Bij toepassing van artikel 24, paragrafen 5 en 6, zolang de winst van vennoots-
chappen en verenigingen van personen, verblijfhouders van Itali6, die in Belgie een vaste
inrichting bezitten, in deze laatste Staat onderworpen zijn aan een belasting die niet druk-
kender is dan die welke van toepassing is op het geheel of enig deel van de winst van
vennootschappen die verblijfhouder van Belgie zijn en zolang die winst in Belgie niet
belastbaar is uit hoofde van de eraan gegeven bestemming, ziet Itali ervan af van ven-
nootschappen of verenigingen van personen, verblijfhouders van Belgie, die in Itali een
vaste inrichting bezitten, de aanvullende progressieve belasting te heffen over het deel
van de winsten van die vaste inrichting, dat toe te schrijven is aan de vennoten die verbli-
jfhouders van Belgie zijn, voor zover dit winstdeel aan de Italiaanse vennootschapsbelas-
ting werd onderworpen.

6. In Italie worden met betrekking tot bezwaren tot het bekomen van teruggave of
ontheffing van belastingen die met ingang van I januari 1967 onder de regeling van de
Overeerikomst van I1 juli 1931 zijn betaald of gevestigd, de bezwaartermijnen bepaald in
de Geiinificeerde Tekst van de wetten betreffende de directe belastingen van 29 januari
1958, nr 645, verlengd gedurende een tijdvak dat 66n jaar na de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst zal eindigen.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO FINALE

All'atto di procedere alla firma della Convenzione intesa ad evitare le doppie imposi-
zioni ed a regolare certe altre questioni in materia di imposte sul reddito, stipulata oggi tra
l'Italia e il Belgio, i sottoscritti Plenipotenziari hanno convenuto le seguenti disposizioni
che formano parte integrante di detta Convenzione :

1. Per quanto concerne i dividendi attribuiti prima del 10 gennaio 1967 da una so-
cietA residente del Belgio, l'articolo 10, paragrafo 2, non impedisce al Belgio di riscuotere
il prcompte mobilier con I'aliquota del 15 per cento sull'ammontare imponibile dei divi-
dendi calcolato conformemente alla legislazione belga.

2. La disposizione dell'articolo 23, paragrafo 5, non impedisce al Belgio di prele-
vare, sui dividendi previsti nella stessa disposizione, il prdcompte mobilier esigibile in
base alia propia legislazione; tuttavia, per i dividendi riscossi a decorrere dal 10 gennaio
1967, l'aliquota di detto pricompte non pub eccedere quella prevista dalla legislazione
belga in vigore alla data della firma della Convenzione.

3. Le disposizioni dell'articolo 23, paragrafo 5 della Convenzione, e del punto 2 del
presente Protocollo tengono conto delle legislazioni in vigore nei due Stati contraenti.

Nei caso in cui, posteriormente alla firma della Convenzione, importanti modifiche
fossero apportate alla legislazione dell'uno o dellaltro Stato contraente relativamente al
regime della tassazione dei dividendi provenienti da fonte nazionale o estera, le predette
disposizioni saranno applicate nello spirito della Convenzione ed al fine di pervenire ad
un'equa reciprocitA di trattamento, in base alle modalith da fissarsi di comune accordo tra
le competenti autorith dei due Stati contraenti.

4. L'articolo 24, paragrafo 5, non impedisce al Belgio di tassare I'ammontare
complessivo degli utili attribuibili alla stabile organizzazione posseduta in detto Stato da
una societA o da un'associazione di persone, residente dell'Italia, con l'aliquota massima
applicabile ali'insieme o ad una frazione degli utili delle societa residenti del Belgio.

Tuttavia, fino a quando gli utili distribuiti dalle societh residenti del Belgio saranno
tassati con un'aliquota inferiore, detta aliquota si applicherh alia frazione degli utili della
stabile organizzazione belga della societi o associazione di persone, residenti dell'Italia,
corrispondente al rapporto tra gli utili distribuiti da detta societA od associazione di per-
sone ed il complessivo ammontare degli utili stessi.

5. In applicazione dell'articolo 24, paragrafi 5 e 6, fino a quando gli utili delle so-
cietit ed associazioni di persone, residenti dell'Italia, che possiedono una stabile organiz-
zazione nel Belgio, saranno assoggettati in quest'ultimo Stato ad un'imposta il cui am-
montare non oltrepassa quello che si applica all'insieme o ad una frazione degli utili delle
societA residenti del Belgio e che detti utili non sono tassabili nel Belgio in ragione della
loro destinazione, I'Italia rinunzia, per quanto concerne le societh o associazioni di per-
sone, residenti del Belgio e che hanno una stabile organizzazione in Italia, ad applicare
l'imposta complementare progressiva sulla frazione degli utili di detta stabile organizza-
zione, attribuibile a soci residenti del Belgio, nella misura in cui la suddetta frazione di
utili assoggettata all'imposta italiana sulle societh.

6. Per quanto concerne I'Italia ed i ricorsi diretti ad ottenere il rimborso o to sgravio
delle imposte pagate o accertate a decorrere dal 10 gennaio 1967 sotto il regime della
Convenzione dell'lI luglio 1931, i termini per ricorrere fissati dal Testo Unico delle leggi
sulle imposte dirette del 29 gennaio 1958, n. 645, sono prorogati per un periodo di un anno
dall'entrata in vigore della presente Convenzione.
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FAIT 6 Bruxelles, le 19.X. 1970, en double exemplaire, en langue frangaise, en langue
n6erlandaise et en langue italienne, les trois textes faisant 6galement foi.

GEDAAN te Brussel op 19.X.1970, in tweevoud, in de Nederlandse, de Franse en de
Italiaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

FATTO a Bruxelles, il 19.X.1970, in duplice esemplare, in lingua italiana, in lingua

francese ed in lingua neerlandese, i tre testi facenti ugualmente fede.

Pour le Royaume de Belgique Pour la R6publique italienne

Voor het Koninkrijk Belgie: Voor de Italiaanse Republiek

Per il Regno del Belgio Per la Repubblica italiana

P. HARMEL A. M. MAZIO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND ITALY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE REGULA-
TION OF CERTAIN OTHER MATTERS WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

His Majesty the King of the Belgians and the President of the Italian Re-
public,

Desiring to revise, in the light of the changes made in taxation laws in both
States, the Convention signed on 11 July 1931 between Belgium and Italy for the
Prevention of Double Taxation and for the Settlement of Various Other Ques-
tions Connected with Fiscal Matters, 2

Have decided to conclude a new Convention to replace the earlier Conven-
tion and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs of Belgium;

The President of the Italian Republic:

His Excellency Mr. Aldo Maria Mazio, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Italy in Brussels,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article I. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

Came into force on 23 October 1973, i.e. the fifteenth day following the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Rome on 8 October 1973, in accordance with article 29(2).

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXVI, p. 9.
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are,. in par-
ticular:

(1) In the case of Belgium:

(a) The tax on individuals (l'imp6t des personnes physiques),
(b) The company tax (l'impdt des socigtis),
(c) The tax on legal persons (l'imp6t des personnes morales),
(d) The non-residents' tax (l'imp6t des non-rdsidents),
including taxes collected in advance (pricomptes) and supplements to taxes
collected in advance (cornplMinents de pricomptes), surcharges (centimes
additionnels) on the aforementioned taxes and advance collections, and the
additional communal tax (taxe communale additionnelle) to the tax on indi-
viduals

(hereinafter called "the Belgian tax");

(2) In the case of Italy:
(a) The tax on income from land (imposta std reddito dominicale dei ter-

reni),
(b) The tax on income from buildings (imposta sul reddito deifabbricati),
(c) The tax on income from movable wealth (imposta sni redditi di ric-

chezza mobile),

(d) The tax on agricultural income (imposta sil reddito agrario),
(e) The progressive supplementary income tax (imposta complementare

progressiva stl reddito complessivo),
() The company tax, with regard to income (imposta sidle societe), per la

componente reddito),
(g) The charge or tax deducted on profits distributed by companies (h rite-

nuta d'acconto o di imposta sugli utili distribuiti dalle societet),
(h) Local taxes on income and on capital appreciation (le imposte oca/i sui

redditi e le phsvalenze)
(hereinafter called "the Italian tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any changes which have been made in their
respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(1) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Belgium or Italy, as the context requires.

(2) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons.
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(3) The term "company" means any body corporate or any other entity
which is treated as a body corporate for tax purposes in the State of which it is a
resident;

(4) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(5) The term "competent authority" means:

(a) In Belgium, the authority which is competent under its national laws, and

(b) In Italy, the Ministry of Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contract-
ing State" means any person whose income, under the law of that State, is liable
to taxation by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resi-
dent of both Contracting States, the case shall be determined in accordance with
the following rules:
(I) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he

has a permanent home available to him. If he has a permanent home availa-
ble to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

(2) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has a habitual abode;

(3) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(4) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting State shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(1) A place of management;

(2) A branch;

(3) An office;

(4) A factory;

(5) A workshop;
(6) A mine, quarry or other place of exploitation of natural resources;

(7) A building site or construction or assembly project which exists for more
than 12 months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(1) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(2) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the en-
terprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(3) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the en-
terprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(4) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the en-
terprise;

(5) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for si-
milar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the en-
terprise;

(6) The maintenance of an enterprise of a Contracting State which does not fall
within the sphere of application of paragraphs 2 and 4 and which confines
itself to letting or granting in the other Contracting State property or rights
to which article 12, paragraph 2, applies.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment of the
enterprise in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises, in that
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.
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6. The fact that a company which is a resident company of a Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

I11. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

I. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural re-
sources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise car-
ries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.

2. Without prejudice to the application of paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and acting wholly
independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

4. Where there are no regular accounts or other records from which it is
possible to determine how much of the profits of an enterprise of a Contracting
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State is attributable to its permanent establishment situated in the other
Contracting State, the tax in that other State may be determined in accordance
with the law of that State, in particular by taking as a basis the normal profits of
similar enterprises of that other State carrying on the same or similar activities
under the same or similar conditions. However, if this method results in double
taxation of the same profits, the competent authorities of the two States shall
consult together for the elimination of such double taxation.

In the case referred to in the preceding subparagraph, the profits to be
attributed to the permanent establishment may also be determined on the basis
of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
provided that the result is in accordance with the principles laid down in this
article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to. the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not
be affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT ENTERPRISES

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

Article 9. INTERDEPENDENT ENTERPRISES

Where:
(1) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(2) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.
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Article 10. DIVIDENDS

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are pAid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights treated in the same way as income from shares under the
taxation law of the State of which the company making the distribution is a
resident.

The said term includes, inter alia, income-even if paid in the form of
interest-which is taxable as income from capital invested by partners in compa-
nies, other than joint-stock companies (socijtes par actions), which are residents
of Belgium.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State a permanent establishment which is connected in any manner what-
soever with the operations giving rise to the dividends. In such a case, the divi-
dends may betaxed in that other State according to its law.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits to
any additional taxation, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

The foregoing provision shall not prevent that other State from taxing the
aforementioned dividends if they are collected or received in its territory or if the
recipient of the dividends, being a resident of the first-mentioned State, has in
the other State a permanent establishment which is connected in any manner
whatsoever with the operations giving rise to the income.

Article II. INTEREST

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exce-I 15 per cent of the amount of the interest. The competent authorities of
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the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application
of this limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by a mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims or depos-
its of every kind, as well as lottery bond prizes and all other income treated in
the same way as income from money lent or deposited under the taxation law of
the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State a permanent establishment which is connected in any manner whatsoever
with the operations giving rise to the income. In such a case, the interest may be
taxed in that other State according to its law.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connexion with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and the interest is borne as such by the permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-'
ient or between both of them and some other person, the amount of the inter-
est, having regard to the debt-claim or deposit for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the rate limitation provided for in paragraph 2
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess amount of
the interest shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention applicable to
income to which that excess amount may be assimilated.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, not being im-
movable property within the meaning of article 6, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State a permanent establishment which is connected in any manner whatsoever
with the operations giving rise to the income. In such a case, the royalties may
be taxed in that other State according to its law.
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4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident'of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connexion with which the contract giving to the royalties was concluded,
and the royalties are borne as such by the permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the perma-
nent establishment is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both. of them and some other person, the amount of the royal-
ties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of paragraph I shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess amount of the
royalties shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention applicable to income
to which that excess amount may be assimilated.

Article 13. CAPITAL GAINS

i. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property by a resident of a
Contracting State may be taxed in the other Contracting State when the alienator
has in that other Contracting State a permanent establishment or a fixed base
which is connected in any manner whatsoever with the operations giving rise to
the said gains. The rules laid down in article 7, paragraphs 2 and 3, shall apply to
the determination of the amount of such gain.

However, gains from the alienation of ships or aircraft operated in interna-
tional traffic, and of movable property pertaining to the operation of such ships
and aircraft, may be taxed only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

3. Except in the case referred to in paragraph 2, first subparagraph, gains
from the alienation of any property other than those mentioned in paragraphs I
and 2, including any interest in a company, shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. PROFESSIONAL SERVICES

i. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is
attributable to the activities performed through that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
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pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I and subject to the reser-
vation mentioned therein, remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State if:
(1) It is paid in respect of an activity exercised in the other State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year;

(2) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(3) The remuneration is not borne as such by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 and subject to the

reservation mentioned in paragraph 1, remuneration in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic may be taxed
in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

Article 16. DIRECTORS, "SINDACI" OF COMPANIES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or similar
organ of a joint-stock company which is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

This provision shall also apply to directors' fees and similar payments made
to a director by a partnership limited by shares (socit4 en commandite par ac-
tions), a limited liability company (socijtf i responsabilit limitode) and a co-
operative company (socidti cooperative) which is a resident of Italy, and to a
general partner (associW commanditi) by a partnership limited by shares (socite
en commandite par actions) which is a resident of Belgium.

2. Normal remuneration derived by persons of the kind referred to in
paragraph I in any other capacity may be taxed in the manner provided for in
article 14 or article 15, as the case may be.

Article 17. ARTISTS OR ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
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musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, pensions and other similar remunera-
tion paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

Article 19. PUBLIC REMUNERATION AND PENSIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or local
authority thereof in the discharge of functions of a governmental ,nature may be
taxed in that State.

This provision shall not apply if the recipient of such income is a national of
the other Contracting State but is not at the same time a national of the first-
mentioned State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connexion with any trade or business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. TEACHERS

Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents
of a Contracting State and who are temporarily present in the other Contracting
State for the purpose of teaching or carrying on scientific research at a university
or other non-profit educational or research institution in that State for a period
not exceeding two years shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 21. STUDENTS, BUSINESS TRAINEES OR APPRENTICES

Payments which a student, business trainee or apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
other State, provided that such payments are made to him from sources outside
that other State.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

A resident of a Contracting State shall not be liable to tax in the other
Contracting State in respect of items of income which are of a kind not
mentioned in the foregoing articles or are derived from sources not mentioned
therein if, under the law of the first-mentioned State, he is liable to tax in that
first-mentioned State in respect of such items of income.
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IV. METHODS FOR AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23

i. Where a resident of a Contracting State derives income, not being in-
come of the kind referred to in paragraph 3 below, which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in the other Contracting State, the
first-mentioned State shall exempt such income from tax but may, in calculating
its taxes on the remaining income of that person, apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempted income had not been so exempted.

2. Where, under the law of a Contracting State, losses sustained by an
enterprise of that State in a permanent establishment situated in the other State
haye been effectively deducted from the.profits of such enterprise for the pur-
pose of its taxation in the first-mentioned) State, the exemption provided for in
pa'ragraph I shall not apply in the first-mentioned State to the profits for other
taxable periods which are attributable to such establishment, to the extent that
such profits have also been exempted from tax in the other State by reason of
their being offset by the said losses.

3. Subject to paragraphs 4 and 5 below, where a resident of a Contracting
Siate derives income which has been effectively taxed in the other Contracting
State in accordance with the provisions: of article 10, paragraph 2, article 11,
paragraphs 2 and 6, and article 12, paragraph 5, the first-mentioned State shall
allow as a deduction from the tax payable in respect of such income by that
resident an amount equal to 15 per cent of the amount of the aforementioned
income which is included in the taxable base of that person.

4. In the case of income mentioned in paragraph 3 which is derived in Bel-
gium by a resident of Italy, the deduction envisaged in that provision shall apply
only if the said income is subject to the tax on income from movable wealth.

5. Where a company being a resident of Belgium owns stock or shares in a
joint-stock company which is a resident of Italy, any dividends paid to it by the
last-mentioned company and treated in the manner specified in article 10, para-
graph 2, shall be exempt from the company tax in Belgium, to the extent that such
exemption would be granted if both companies were residents of Belgium.

V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

I. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term "nationals" means:

(1) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(2) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State.
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3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that
State in the same circumstances are or may be subjected.

4. Individuals being residents of a Contracting State who are liable to tax
in the other State shall be entitled in that other State, for the purposes of
assessment of the taxes referred to in article 2, to any exemptions, basic abate-
ments, allowances or other advantages which are granted, on account of their
family responsibilities, to individuals who are nationals of that other State but
are not residents thereof and who are in the same circumstances.

5. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting :State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

7. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and des-
cription.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

I. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in double taxation
not in accordance with this Convention, he may, without prejudice to the reme-
dies provided by the national laws of those States, make written application for a
review of the said taxation to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident. In order to be admissible, such application must be sub-
mitted within two years from the date of notification or of deduction at the
source of the second taxation.

2. The said competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of double taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the applica-
tion of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the
administrative measures required for the implementation of the provisions of this
Convention, and in particular on the evidence to be produced by residents of
each State in order to enjoy in the other State the tax exemptions or reductions
provided for in this Convention.
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Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention, in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention.

Any information so obtained shall be treated as secret and shall be
disclosed-other than to the taxpayer or his agent-only to the person or author-
ities concerned with the assessment or collection of the taxes which are the
subject of this Convention and with appeals relating thereto, and to the judicial
authorities.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(1) To carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-
ministrative practice of that or of the other Contracting State;

(2) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(3) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. ASSISTANCE FOR THE COLLECTION OF TAXES

Each Contracting State shall collect all the taxes-as if it were levying them
itself-mentioned in article 2 of this Convention which are payable to the other
Contracting State and which must be collected in order to prevent persons not so
entitled from obtaining the tax exemptions or reductions referred to in this
Convention.

Article 28. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members
of diplomatic missions and consulates under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

2. The Convention shall not apply to international organizations, to organs
or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or
consulate of a third State, being present in a Contracting State and not treated in
either Contracting State as residents in respect of taxes on income.

3. Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State from
levying on companies which are residents of that State taxes payable under its
laws in the event of redemption by such companies of their own stock or shares
or division of their assets.

4. The Ministers of Finance of the Contracting States or their authorized
deputies shall communicate with each other directly for the purposes of this
Convention.
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Article 29. ENTRY INTO FORCE

i. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Rome as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following the
date of the exchange of the instruments of ratification and shall apply:
(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing

and paid after 1 January 1967;

(b) To other taxes levied on income for taxable periods ending after I January
1967.

3. However, in the case of Belgium:
(1) The provisions of articles 10 and II shall apply to income accruing after

1 January 1963;
(2) The provisions of article 23, paragraph 1, shall apply to income for taxable

periods ending after 31 December 1963;
(3) The provisions of article 23, paragraphs 3 and 5, shall apply to income for

any taxable period which is subject, as the case may be, to the tax on
individuals or the company tax;

(4) The provisions of article 24, paragraph 5, shall apply to income for any
taxable period ending after 31 December 1962.

4. The Convention between Belgium and Italy for the Prevention of Dou-
ble Taxation and for the Settlement of Various Other Questions Connected with
Fiscal Matters, signed at Brussels on 11 July 193 1, shall terminate and cease to
apply to all Belgian or Italian taxes covering a period to which this Convention is
applicable in respect of the said taxes in accordance with paragraphs 2 and 3 of
this article.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely, but either Contracting
State may, on or before the thirtieth day of June of any calendar year beginning
with the fifth year after the year of ratification, give written notice of termina-
tion, through the diplomatic channel, to the other Contracting State. In the event
of notice of termination given before the first day of July of any such year, the
Convention shall apply for the last time:
(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing or

paid on or after the thirty-first day of December of the year in which notice
of termination is given;

(b) To other taxes levied on income for taxable periods ending on or after the
thirty-first day of December of the same year.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 19 October 1970, in duplicate in the French, Dutch
and Italian languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Italian Republic:

P. HARMEL A. M. MAZIO

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINAL PROTOCOL

On signing the Convention concluded this day between Italy and Belgium for the
Avoidance of Double Taxation and the Regulation of certain other Matters with respect to
Taxes on Income, the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon the following pro-
visions, which form an integral part of this Convention.

1. With regard to dividends paid before I January 1967 by a company which is a
resident of Belgium, article 10, paragraph 2, shall not prevent Belgium from levying the
movable property tax collected in advance at the rate of 15 per cent of the taxable amount
of the dividends as determined according to Belgian law.

2. The provisions of article 23, paragraph 5, shall not prevent Belgium from levying
on the dividends referred to therein the movable property tax collected in advance pay-
able under its law; however, the rate of that tax on dividends received after 1 January 1967
may not exceed the rate provided for in the Belgian law in force on the date of signature
of the Convention.

3. The provisions of article 23, paragraph 5, of the Convention and of section 2 of
this Protocol have been designed to take into account the law in force in the two
Contractin States.

In the event that significant changes affecting the system of taxing dividends of na-
tional or foreign origin are made in the law of either Contracting State following the
signature of the Convention, the aforementioned provisions shall be applied in the spirit
of the Convention and with a view to ensuring just reciprocity, in accordance with proce-
dures to be determined by mutual agreement by the competent authorities of the
Contracting States.

4. Article 24, paragraph 5, shall not prevent Belgium from taxing the total profits
attributable to the permanent establishment available in that State to a partnership or
body of persons which is a resident of Italy at the maximum rate applicable to the entire
profits, or a fraction thereof, of companies which are residents of Belgium.

However, so long as the distributed profits of companies which are residents of Bel-
gium are taxable at a lower rate, that rate shall apply to the fraction of the profits of the
Belgian permanent establishment of the partnership or body of persons which is a resident
of Italy corresponding to the relationship which the profits distributed by the said partner-
ship or body of persons bears to its total profits.

5. In pursuance of article 24, paragraphs 5 and 6, so long as the profits of partner-
ships or bodies of persons which are residents of Italy and have a permanent establish-
ment in Belgium are liable in the latter State to taxation which is not more burdensome
than the taxation applicable to the entire profits, or a fraction thereof, of companies which
are residents of Belgium, and so long as such profits are not taxable in Belgium by reason
of their allocation, Italy shall, in respect of partnerships or bodies of persons which are
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residents of Belgium and have a permanent establishment in Italy, waive the progressive
supplementary tax on the fraction of the profits of such permanent establishment which is
attributable to partners who are residents of Belgium, in so far as the said fraction of
profits was subject to the Italian company tax.

6. With regard to Italy, the time-limits for claims established by the Unified Text of
laws relating to direct taxes of 29 January 1958, No. 645, in so far as they apply to claims
for reimbursement or abatement of taxes paid or instituted after 1 January 1967 under the
system established in the Convention of II July 1931, shall be extended for a period
ending one year following the entry into force of this Convention.

DONE at Brussels, on 19 October 1970, in duplicate, in the French, Dutch and Italian
languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Italian Republic:

P. HARMEL A. M. MAZIO
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA R PU-
BLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE RE-
LATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R-
publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie,

D6sireux de r6gler d'un commun accord les questions relatives I'entraide
judiciaire en mati~re civile et commerciale et de faciliter I'application de la Con-
vention de La Haye du ier mars 1954 relative "b la proc6dure civile2 ,

Sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS GENERALES

Article ler. Les nationaux de l'une des Parties contractantes ont, sur le
territoire de I'autre Partie contractante, libre accis aux tribunaux aux fins de la
protection de leurs personnes et de leurs biens.

Article 2. I. Les Parties contractantes s'engagent r6ciproquement it se
priter I'entraidejudiciaire la plus large possible en mati~re civile et commerciale
dans les conditions privues par le present Accord et notamment en ce qui
concerne la communication des actes judiciaires et extrajudiciaires et 1'exdcution
des commissions rogatoires.

2. La communication des actes judiciaires et extrajudiciaires et I'ex6cution
des commissions rogatoires s'6tendent notamment au droit de famille, la
juridiction non contentieuse (affaires de tutelle, de curatelle, etc.) ainsi qu'. la
juridiction administrative et aux affaires de faillite.

II. COMMUNICATION DES ACTES JUDICIAIRES
E' EXTRAJUDICIAIRES

Artich, 3. I. Les actes judiciaires et extrajudiciaires en mati~re civile et
commerciale, destinis h des personnes r6sidant sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes, sont adress6s, en double exemplaire :
a) en cc qui concerne le Royaume de Belgique, par l'entremise du Minist~re de

la Justice;
h) cn cc qui concerne la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, par

I'entremise des Secr6tariats a la Justice des R6publiques socialistes de Bosnie
et Herz6govine, de Croatie, de Mac6doine, du Mont6n6gro, de Serbie et de
Slovenie.

2. Les rec6pisses ou attestations de remise sont transmis suivant la mme
voic.

Entre en vigueur le r'juin 1972. soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi la date de [a derniere des
notifications (effectuies le 31 d~cembre 1971 par la Yougoslavie et le 14 avril 1972 par [a Belgique) par lesquelles
les Parties contractantes se sont inform~es de raccomplissement des procedures constitutionnelles requises,
conformerment "i rarticle 17. paragraphe I.

I Nations Unies. Recuedi des Traitis. vol. 286. p. 265.
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Article 4. Les dispositions de I'article 3 du present Accord n'excluent pas
la facult6 pour les Parties contractantes :
a) d'adresser directement les actes judiciaires et extrajudiciaires aux destina-

taires, sous pli recommand6 5 la poste avec accus6 de r6ception;

b) de faire effectuer directement et sans contrainte, par leurs agents diploma-
tiques ou consulaires, la remise d'actes judiciaires et extrajudiciaires destin6s
5. leurs nationaux.

Article 5. 1. Les actes 5t notifier ou h signifier suivant I'article 2 de la
Convention de La Haye du IVr mars 1954 relative 5 la proc6dure civile sont r6di-
g6s dans I'une des langues de I'Etat requ6rant.

2. Pour ]'application du paragraphe pr6c6dent, la lettre de transmission in-
dique le contenu et les 616ments essentiels de I'acte.

3. En cas de notification ou de signification suivant I'article 3 de ladite
Convention de La Haye, I'acte est r6dig6 dans I'une des langues de I'Etat requis
ou accompagn6 d'une traduction dans cette langue.

Article 6. I. La remise des actes judiciaires et extrajudiciaires ne peut
donner lieu au remboursement de taxes ou de frais de quelque nature que ce soit.

2. Le remboursement des frais de signification par voie de contrainte ne
peut tre exig6 que si elle a 6t6 express6ment demand6e par I'Etat requ6rant.

111. COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 7. 1. Les commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale
sont ex6cut6es dans les deux Etats par les autorites judiciaires.

2. Elles sont transmises :
a) en ce qui concerne le Royaume de Belgique, par I'entremise du Ministbre de

la Justice;
b) en ce qui concerne [a R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, par

l'entremise des Secr6tariats 5 la Justice des Republiques socialistes de Bosnie
et Herz6govine, de Croatie, de Mac6doine, du Mont6n6gro, de Serbie et de
Slov6nie.

3. Elles sont accompagn6es d'une traduction dans I'une des langues de
I'Etat requis, certifi6e conforme par un traducteur asserment6 de l'Etat requ6-
rant.

Article 8. I. Les dispositions de I'article 7 du pr6sent Accord n'excluent
pas la facult6 pour les Parties contractantes de faire ex6cuter directement et sans
contrainte des commissions rogatoires par leurs agents diplomatiques ou consu-
laires Iorsque celles-ci ont pour objet I'audition de leurs propres nationaux.

2. En cas de conflit de 16gislation, la nationalit6 de la personne 5 entendre
est ddterminee par la Ioi de I'Etat ob la commission rogatoire doit tre exdcutde.

3. Toute convocation mentionnera expressdment que ]a procedure a lieu
sans contrainte.
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IV. CAUTION - JUDICATUM SOLVI >

Article 9. I. Les nationaux d'une Partie contractante qui sont deman-
deurs ou intervenants devant les tribunaux de I'autre Partie coritractante sont
dispens6s de la caution.i]tdicatum solvi dans les conditions d6termin6es 5 ]'arti-
cle 17 de la Convention de La Haye du !er mars 1954 relative la proc6dure
civile.

2. Les demandes d'ex6quatur des condamnations aux frais et d6pens du
procbs pr6vues aux articles 18 et 19 de la Convention de La Haye du Ier mars
1954 peuvent tre adress~es directement par la partie intress~e 5i l'autorit6 judi-
ciaire comp6tente.

V. LIGALISATION

Article /0. Les actes ou documents dress6s, d6livr6s ou I6galis6s par les
tribunaux d'un des deux Etats n'ont besoin, pourvu qu'ils soient munis du sceau
du tribunal, d'aucune 16galisation ult6rieure ou formalit6 analogue, pour tre uti-
lis6s en matire judiciaire sur le territoire de l'autre Etat. II en est de mme des
actes ou documents sign~s par le greffier du tribunal, pourvu que cette signature
soit suffisante d'aprbs les lois de I'Etat auquel appartient le tribunal.

VI. RENSEIGNEMENTS DE LEGISLATION

Article II. Le Ministbre de la Justice en ce qui concerne ]a Belgique et le
Secr6tariat f6d6ral aux Affaires judiciaires et aux Affaires administratives g6n6-
rales en ce qui concerne la Yougoslavie se communiquent, r6ciproquement et sur
demande, des renseignements sur les lois actuellement ou ant6rieurement en vi-
gueur dans leur pays ou les d6cisions de jurisprudence concernant un point par-
ticulier ainsi que toute autre information juridique utile.

VII. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 12. Dans leurs relations, le Minist~re beige de ia Justice et les
Secr6tariats ]a Justice des R6publiques socialistes en Yougoslavie utiliseront
exclusivement la langue frangaise.

Article 13. Pour I'application du present Accord, sont considgr6s comme
langues des Parties contractantes, pour la Belgique, le frangais, le ngerlandais et
I'allemand et, pour la Yougoslavie, le serbo-croate, le croato-serbe, le mac6do-
nien et le slovene.

Article 14. S'il ne peut ,tre donn6 suite . ia demande d'entraide judiciaire,
I'autorit6 requise en informe sans dglai I'autorit6 requ6rante en indiquant les
raisons pour lesquelles I'ex6cution n'a pas eu lieu.

Article 15. L'entraide judiciaire prgvue par le pr6sent Accord ne peut tre
refus6e pour le motif que I'autorit6 requ6rante Wa pas d6pos6 de provision en
vue de garantir le remboursement des frais.

Article 16. La Convention de La Haye du Icr mars 1954 relative it la pro-
cgdure civile continuera, en tant que le present Accord n'en dispose autrement,
it rggir les rapports des deux Parties contractantes.
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VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. 1. Chacune des Parties contractantes notifiera i I'autre I'ac-
complissement des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vi-
gueur du pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date de la derni~re de ces notifications.

2. Dbs I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, I'Accord entre le Royaume
de Belgique et le Royaume de Yougoslavie concernant I'aide judiciaire r6cipro-
que en mati re civile et commerciale, sign6 h Bruxelles, le 29 f6vrier 1936', est
abrog6.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.

2. Chacune des Parties contractantes pourra ii tout moment le d6noncer et
cette d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de sa
notification par I'autre Partie contractante.

FAIT ii Belgrade, le 24 septembre 1971, en double exemplaire, en langues
franqaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique

[Signed - Signf]

C. H. MULLER

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste
f6dgrative de Yougoslavie

[Signed - Signe]
M. RABIC

I Societi des Nations, Recueji des Traitis. vol. CLXXXIV, p. 379.
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ISERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE)

SPORAZUM IZMEDJU KRALJEVINE BELGIJE I SOCIJALISTI(KE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 PRAVNOJ
PROMO(I U GRADJANSKIM I TRGOVCKIM STVARIMA

Viada Kraljevine Belgije i Vlada Socijalistike Federativne Republike Ju-
goslavije,

U ielji da sporazumno reguli~u pitanja u vezi sa sudskom pravnom pomoci u
gradjanskim i trgova~kim stvarima i olakgaju primenu Ha~ke konvencije o grad-
janskom postupku od I. marta 1954. godine,

Dogovorile su se o slede~em:

1. OPSTE ODREDBE

elan /. Driavljani jedne Strane ugovornice imaju na teritoriji druge Strane
ugovornice slobodan pristup sudovima radi za~tite njihove inosti i njihove imo-
vine.

Clan 2. 1. Strane ugovornice se obavezuju da 6e jedna drugoj pruiiti na-
j~iru moguu sudsku pravnu pomo6 u gradjanskim i trgova~kim stvarima pod
uslovima predvidjenim ovim Sporazumom, a naroito u pogledu dostavljanja
sudskih i vansudskih akata i izvr~enja zamolnica.

2. Dostavljanje sudskih i vansudskih akata i izvr~enje zamolnica odnosi se
i na porodi~ne stvari, na vanparni~ne stvari (poslovi starateljstva, itd.), kao i na
upravno sudstVo i ste~ajne stvari.

II. DOSTAVLJANJE SUDSKIH I VANSUDSKIH AKATA

Clan 3. 1. Sudska i vansudska akta u gradjanskim i trgovafkim stvarima,
namenjena licima koja su nastanjena na teritoriji jedne od Strana ugovornica,
dostavljaju se u dva primerka:

a) u odnosu na Kraljevinu Belgiju preko Ministarstva pravde,

b) u odnosu na Socijalisti ku Federativnu Republiku Jugoslaviju preko repu-
bli~kog sekretarijata za pravosudje socijalistikih republika Bosne i Hercego-
vine, Crne Gore, Hrvatske, Makedonije, Slovenije i Srbije.

2. Dostavnice ili potvrde o uru~enju dostavljaju se istim putem.

Clan 4. Odredbe Iana 3 ovog Sporazuma ne iskIju~uju mogu~nost Strana
ugovornica:

a) da sudska i vansudska akta neposredno upu~uju primaocima, preporu enom
po~tanskom po~iIjkom na povratni recepis;

b) da neposredno i bez prinude uru~uju, preko svojih diplomatskih i konzularnih
predstavnika, sudska i vansudska akta namenjena njihovim dr~avIjanima.
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tlan 5. I. Akta koJa se saop~tavajLJ ili dostavliJaJu prerna lanu 2. Haske
konvenci.ie o gradjanskom postupku od I. maria 1954. god. dostavljaju se na
jednorn od jezika drave molil.ie.

2. Radi prirnene prethodnog stava u propratnom pismu se oznazuje bitna
sadrina i elernenti akta.

3. U slu aju saoptenja ili dostavijanja prema lanu 3. pornenute Hake
konvencije. akt se sastavlja na jednom od jezika zarnoljene dr.ave ili je propra-
en prevodorn na tom jeziku.

Clan 6. 1. Uru enje sudskih i vansudskih akata ne mo.e aati povoda za
naknadu taksa ili trokova bez obzira na njihovu prirodu.

2. Naknada tro~kova dostavljanja prinudnim putem moie se zahtevati je-
dino ako je takvo dostavljanje izriito traia dr.ava molilja.

Il1. ZAMOLNICE

elan 7. 1. Zamolnice u gradjanskim i trgova kim stvarima izvr'avaju su-
dovi u obema driavarna.

2. Zamolnice se dostavljaju:
a) u odnosu na Kraljevinu Belgiju preko Ministarstva pravde;

b) u odnosu na SocijalistZku Federativnu Republiku Jugoslaviju, preko repu-
bliZkog sekretarijata za pravosudje socijalisti kih republika Bosne i Hercego-
vine, Crne Gore, Makedonije, Hrvatske, Slovenije i Srbije.

3. Zarnolnicama se prilaie prevod na jedan od jezika zamoljene driave,
overen od strane zakletog tuma~a dr ave molilje.

Clan 8. 1. Odredbe Elana 7. ovog Sporazuma ne isklju~uju mogu6nost za
Strane ugovornice da njihovi diplornatski ili konzularni predstavnici neposredno i
bez prinude izvr~avaju zamolnice ako se njima tra i saslu~anje njihovih sopstve-
nih driavijana.

2. U slu~aju sukoba zakona, driavljanstvo lica koje treba saslu~ati odred-
juje zakon dr ave u kojoj zarnolnica treba da se izvr~i.

3. Svaki poziv sadr~a6e izri itu napomenu da se postupak sprovodi bez
prinude.

IV. GAUTIO < IUDICATUM SOLVI >>

Clan 9. 1. Dr~avljani jedne Strane ugovornice koji se kao tuiioci ili ume-
9a~i pojavljuju pred sudovima druge Strane ugovornice oslobodjeni su aktorske
kaucije pod uslovima predvidjenim u Zlanu 17 Ha~ke konvencije o gradjanskom
postupku od 1. marta 1954.

2. Zahteve za dozvole izvr~enja presuda o parnikim tro~kovima predvid-
jenim u 61. 18. i 19. Ha~ke konvencije od 1. marta 1954. godine mo e zaintereso-
vana stranka neposredno da uputi nadlelnom sudu.
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V. OVERAVANJE

elan 10. Akta ili isprave sastavljene, izdate ili overene od sudova jedne od
dveju drava nije potrebno legalizovati ili primeniti slihnu formalnost, ukoliko su
snabdeveni peratom suda, da bi se upotrebili u sudskim poslovima na teritoriji
druge driave. Isto va2i za akta iii isprave potpisane od ovlakenog sudskog
sluibenika, ukoliko je taj potpis dovoijan prema zakonu drave kojoj pripada
sud.

VI. OBAVESTENJA 0 ZAKONODAVSTVU

elan l1. Ministarstvo pravde u odnosu na Belgiju i Savezni sekretarijat za
pravosudne i opte upravne poslove u odnosu na Jugoslaviju, davae uzajammo i
na zahtev obavetenja o zakonima koji su na snazi ili koji su bili na snazi u
njihovim zemijama ili o sudskim odlukama o pojedinim pitanjima kao i svako
drugo potrebno pravno obave~tenje.

VII. OPSTE ODREDBE

elan 12. Belgijsko Ministarstvo pravde i sekretarijati za pravosudje socija-
listi~kih republika u Jugoslaviji slu ie se u medjusobnom opgtenju iskIjuivo
francuskim jezikom.

Clan 13. U cilju primene ovog Sporazuma, smatraju se jezicima Strana
ugovornica za Belgiju, francuski, holandski i nema~ki, a za Jugoslaviju,
srpskohrvatski, hrvatskosrpski, makedonski i slovena ki.

elan 14. Ako se ne moie udovoijiti zahtevu za sudsku pravnu pomo6, za-
moijeni organ obavegtava o tome bez odlaganja organ od koga poti e zahtev
navode~i razloge zbog kojih nije postupljeno po zahtevu.

elan 15. Sudska pravna pomo6 predvidjena ovim Sporazumom ne mo2e se
odbiti sa razloga ;to organ od koga potie zahtev nije poloiio predujam kao
jemstvo za pla~anje trogkova.

elan 16. Ha~ka konvencija o gradjanskom postupku od 1. marta 1954. i
daIje 6e, ukoliko ovaj Sporazum druk~ije ne odredjuje, regulisati odnose izmedju
dye Strane ugovornice.

VIII. ZAVRSNE ODREDBE

elan 17. 1. Svaka Strana ugovornica obavesti~e drugu o okon.anju pos-
tupka predvidjenim njenim Ustavom za stupanje na snagu ovog Sporazuma.
Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog meseca posle datuma poslednjeg
obavegtenja.

2. Po stupanju na snagu ovog Sporazuma, prestaje da vai Sporazum
izmedju Kraljevine Belgije i Kraljevine Jugoslavije o medjusobnoj sudskoj po-
moi u gradjanskim i trgova~kim stvarima, potpisan u Brislu 29. februara 1936.
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Clan 18. 1. Ovaj Sporazum je zaklju~en na neodredjeno vreme.
2. Svaka Strana ugovornica mo6i 6e Sporazum otkazati u svako vreme i

ovaj otkaz stupa na snagu gest meseci posle datuma prijema saoptenja od strane
druge Strane ugovornice.

SAtINJENO u Beagradu, dana 24 septemba 1971 u dva primerka na fran-
cuskom jeziku i srpskohrvatskom, s tim to su oba teksta podjednako verodos-
tojna.

Za Vladu
Kraljevine Belgije:

[Signed - Signo]

C. H. MULLER

Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:

[Signed - Signf]

M. RABIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to regulate by mutual agreement questions relating to legal assist-
ance in civil and commercial matters and to facilitate the implementation of The
Hague Convention of 1 March 1954 relating to civil procedure, 2

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article I. Nationals of one Contracting Party shall, in the territory of the
other Contracting Party, have free access to the courts for the purpose of
protecting their persons and property.

Article 2. 1. The Contracting Parties undertake to provide to each other
the broadest possible legal assistance in civil and commercial matters under the
conditions set out in this Agreement, particularly in the service of writs and
extra-judicial documents and the execution of letters rogatory.

2. The service of writs and extra-judicial documents and the execution of
letters rogatory shall extend in particular to family law, non-contentious matters
(matters of guardianship, trusteeship, etc.), administrative matters and bank-
ruptcies.

II. SERVICE OF WRITS AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 3. 1. Writs and extra-judicial documents in civil and commercial
matters addressed to persons residing in the territory of one of the Contracting
Parties shall be transmitted in duplicate:
(a) In the case of the Kingdom of Belgium, through the Ministry of Justice;
(b) In the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, through the Sec-

retariats of Justice of the Socialist Republics of Bosnia and Herzegovina,
Croatia, Macedonia, Montenegro, Serbia and Slovenia.
2. Receipts or attestations of service shall be transmitted through the same

channels.

Came into force on I June 1972, i.e. the first day of the second month that followed the date of the second
notification (effected on 31 December 1971 by Yugoslavia and on 14 April 1972 by Belgium) by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article 17 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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Article 4. The provisions of article 3 of this Agreement shall be without
prejudice to the right of the Contracting Parties:

(a) To send writs and extra-judicial documents directly to the addresses by
registered mail with acknowledgement of receipt;

(b) To cause their diplomatic or consular agents to serve directly and without
compulsion writs and extra-judicial documents addressed to their nationals.

Article 5. 1. Documents to be served under article 2 of The Hague
Convention of I March 1954 relating to civil procedure shall be drawn up in one
of the languages of the requesting State.

2. For purposes of the implementation of the preceding paragraph, the
letter of transmittal shall indicate the essential contents and elements of the
document.

3. In cases of service under article 3 of the said Hague Convention, the
document shall be drawn up in one of the languages of the requested State or
accompanied by a translation in that language.

Article 6. 1. The service of writs and extra-judicial documents shall not
give rise to the reimbursement of fees or costs of any kind.

2. The use of measures of compulsion to secure the reimbursement of serv-
ice costs may be required only if expressly requested by the requesting State.

III. LETTERS ROGATORY

Article 7. 1. Letters rogatory in civil and commercial matters shall be
executed in the two States by the judicial authorities.

2. They shall be transmitted:

(a) In the case of the Kingdom of Belgium, through the Ministry of Justice;

(b) In the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, through the Sec-
retariats of Justice of the Socialist Republics of Bosnia and Herzegovina,
Croatia, Macedonia, Montenegro, Serbia and Slovenia.
3. They shall be accompanied by a translation in one of the languages of

the requested State, certified as correct by a sworn translator of the requesting
State.

Article 8. 1. The provisions of article 7 of this Agreement shall be with-
out prejudice to the right of the Contracting Parties to cause their diplomatic or
consular agents to execute directly and without compulsion letters rogatory for
the interrogation of their own nationals.

2. Where there is a conflict of legislation, the nationality of the person to
be ir, errogated shall be determined by the law of the State in which the letter
rogatory is to be executed.

3. Any summons shall state specifically that the procedure is to take place
without compulsion.
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IV. uCAuTIO JUDICATUM SOLVI"

Article 9. 1. Nationals of one Contracting Party who are plaintiffs or par-
ties by intervention before the courts of the other Contracting Party shall be
exempted from cautio judicattim solvi under the conditions set out in article 17
of The Hague Convention of 1 March 1954 relating to civil procedure.

2. Requests for an exequatur of orders to pay the costs and expenses of a
lawsuit under articles 18 and 19 of The Hague Convention of 1 March 1954 may
be made directly by the interested party to the competent judicial authority.

V. LEGALIZATION

Article 10. Documents drawn up, issued or legalized by the courts of either
State shall not, if they bear the seal of the court, require any further legalization
or similar formality for the purpose of legal procedures in the territory of the
other State. The same shall apply to documents signed by the registrar of the
court, provided that his signature is in itself sufficient under the laws of the State
to which the court belongs.

VI. COMMUNICATION OF LEGISLATION

Article II. The Ministry of Justice in the case of Belgium and the Federal
Secretariat for Judicial and General Administrative Affairs in the case of Yu-
goslavia shall communicate to each other, on request, information concerning
laws currently or previously in force in their respective countries or concerning
judicial decisions relating to a specific point, together with any other necessary
legal information.

VII. JOINT PROVISIONS

Article 12. In relations between them, the Belgian Ministry of Justice and
the Secretariats of Justice of the Socialist Republics in Yugoslavia shall use the
French language exclusively.

Article 13. For purposes of the implementation of this Agreement, the
following shall be deemed to be languages of the Contracting Parties: in the case
of Belgium-French, Dutch and German; in the case of Yugoslavia-Serbo-
Croatian, Croato-Serbian, Macedonian and Slovenian.

Article 14. If a request for legal assistance cannot be granted, the
requested authority shall so inform the requesting authority without delay,
indicating the reasons for non-execution.

Article 15. The legal assistance provided for by this Agreement may not be
refused on the grounds that the requesting authority has not deposited a sum to
guarantee the reimbursement of costs.

Article 16. The Hague Convention of 1 March 1954 relating to civil proce-
dure Shall, save as otherwise provided by this Agreement, continue to govern
relations between the two Contracting Parties.
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VIII. FINAL PROVISIONS

Article 17. i. Each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the procedures required by its Constitution for the entry into
force of this Agreement. The latter shall enter into force on the first day of the
second month following the date of the second such notification.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement between
the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Yugoslavia regarding Reciprocal
Judicial Assistance in Civil and Commercial Matters, signed at Brussels on
29 February 1936,' shall cease to have effect.

Article 18. 1. This Agreement is concluded for an indefinite period of
time,

2. Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time, and
such denunciation shall become effective six months after the date of the receipt
of notice of denunciation by the other Contracting Party.

DONE at Belgrade on 24 September 1971, in duplicate in the French and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

C. H. MULLER

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

M. RABIC

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIV, p. 379.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM KONIGREICH BELGIEN ZUR VERMEIDUNG DER DOP-
PELBESTEUERUNG UND ZUR REGELUNG BESTIMMTER
ANDERER FRAGEN AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM
EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN EINSCHLIESSLICH
DER GEWERBESTEUERN UND DER GRUNDSTEUERN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und Seine Majestat der Ko-
nig der Belgier

sind, von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der Steuern vom Ein-
kommen und vom Verm6gen einschlieBlich der Gewerbesteuern und der Grund-
steuern die Doppelbesteuerung zu vermeiden und bestimmte andere Fragen zu
regeln, ibereingekommen, ein Abkommen abzuschliegen und haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich:

Herrn Dr. Josef Hammerschmidt, Sektionschef im Bundesministerium fir
Finanzen,

Seine Majestat der K6nig der Belgier:
Herrn Georges C. Puttevils, Botschafter von Belgien in Wien,
Diese Bevollmachtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht

und diese in guter und gehoriger Form befunden haben, folgendes vereinbart:

1. GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fuir Personen, die in einem Vertragstaat oder in bei-
den Vertragstaaten ansiissig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Riucksicht auf die Art der Erhebung, fir
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die flir Rechnung eines der bei-
den Vertragstaaten oder seiner Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern,
die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermogen oder von Teilen des Ein-
kommens oder des Verm6gens erhoben werden, einschlieBlich der Steuern vom
Gewinn aus der VeruBerung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens
sowie der Steuem vom Vermogenszuwachs.

(3) Zu den zurzeit bestehenden Steuern, fir die das Abkommen gilt, geh6-
ren
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I. in Belgien:
a) l'impbt des personnes physiques (die Einkommensteuer der natdirlichen

Personen);
b) l'imp6t des societes (die Kbrperschaftsteuer);

c) 'iinpet des personnes morales (die Steuer vom Einkommen der nicht
gewerblich tdtigen juristischen Personen);

(1) IPinpot des non-residents (die Steuer vom Einkommen der beschrdnkt
Steuerpflichtigen),

einschlieBlich der Vorsteuern (precomptes) und der Ergainzungsvorsteuern
(complgments de precomptes), der Zuschlge (decimes et centimes addi-
tionnels) zu diesen Steuern und Vorsteuern sowie der Gemeinde-
zusatzsteuer (taxe communale additionnelle) zur Einkommensteuer der na-
tirlichen Personen.

2. in Osterreich:

a) die Einkommensteuer;
b) die K6rperschaftsteuer;

c) die Vermogensteuer;

d) der Beitrag vom Einkommen zur Forderung des Wohnbaues und fur
Zwecke des Familienlastenausgleiches;

e) die Aufsichtsratsabgabe;

J) die Gewerbesteuer;

g) die Grundsteuer;

h) die Abgabe von land-und forstwirtschaftlichen Betrieben;

i) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstucken;
j) die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind;

k) die Beitrage von land-und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Aus-
gleichsfonds ffir Familienbeihilfen;

1) die Sonderabgabe vom Einkommen;

in) die Sonderabgabe vom Verm6gen;

n) der Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen;

o) der Katastrophenfondsbeitrag vom Verm6gen,

gleichgiiltig, in welcher Form diese Steuern erhoben werden.

(4) Die Bestimmungen des Abkommens uber die Besteuerung der Unter-
nehmensgewinne gelten entsprechend ffir die nicht nach dem Gewinn oder dem
Verm6gen erhobene Gewerbesteuer.

(5) Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder ihnlicher Art,
die kfinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden. Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen einander am Ende
eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen mit.
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II. DEFINITIONEN

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinn dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert:

1. a) bedeutet der Ausdruck ,,Belgien", in geographischem Sinn verwen-
det, das Gebiet des Konigreichs Belgien; er schlief~t alle Gebiete ein, die auBer-
haib des Hoheitsgebietes von Belgien liegen und nach der belgischen Gesetz-
gebung und dem Volkerrecht als Gebiete gelten oder kinftig gelten werden, in
denen die Rechte Belgiens hinsichtlich des Meeresbodens und seiner Unter-
schicht einschlieBlich deren Bodenschdtzen ausgeiibt werden k6nnen;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Osterreich", im gleichen Sinn verwendet, das
Gebiet der Republik Osterreich;

2. bedeuten die Ausdriucke ,,ein Vertragstaat" und ,, der andere Vertrags-
taat", je nach dem Zusammenhang, Belgien oder Osterreich;

3. umfal3t der Ausdruck ,,Person" natiirliche Personen und Gesell-
schaften;

4. bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristiche Personen oder andere
Rechtstrager, die als solche in dem Staat, in dem sie ansiissig sind, mit ihren
Einkiinften oder mit ihrem Verm6gen besteuert werden;

5. bedeuten die Ausdrficke ,,Unternehmen eines Vertragstaates" und
,,Unternehmen des anderen Vertragstaates", je nachdem, ein Unternehmen, das
von einer in einem Vertragstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein Un-
ternehmen, das von einer in dem anderen Vertragstaat ansissigen Person betrie-
ben wird;

6. bedeutet der Ausdruck ,zustindige Beh6rden"

a) in Belgien: die nach innerstaatlichem Recht zustandige Beh6rde und

b) in Osterreich: den Bundesminister fir Finanzen.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn
der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Aus-
druck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates uber die Steuern
zukommt, welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel4. STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinn dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragstaat ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates
dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer
Geschiftsleitung oder eines anderen dihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist; er
bedeutet ferner Gesellschaften des belgischen Rechts - ausgenommen Gesell-
schaften auf Aktien - die sich dafuir entschieden haben, daB ihre Gewinne der
Einkommensteuer der naturlichen Personen unterworfen werden.

(2) Ist nach Absatz I eine nattirliche Person in beiden Vertragstaaten an-
saissig, so gilt folgendes:
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I. Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansassig, in dem sie uber eine stan-
dige Wohnstatte verfbigt. Verfiigt sie in beiden Vertragstaaten fiber eine
standige Wohnstiitte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdissig, zu dem sie
die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt
der Lebensinteressen).

2. Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den Mit-
telpunkt der Lebensinteressen hat, oder verfuigt sie in keinem der Vertrag-
staaten uber eine stdndige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Vertragstaat
ansdssig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat.

3. Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten oder
in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig,
dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

4. Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder keines
Vertragstaates, so werden sich die zustandigen Behorden der Vertragstaaten
gemdiB Artikel 25 verstiindigen.

(3) Ist nach Absatz I eine Geselischaft in beiden Vertragstaaten ansissig,
so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sich der Ort ihrer tatsachli-
chen Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstiitte"
eine feste Geschaftseinrichtung, in der die Tdtigkeit des Unternehmens ganz
oder teilweise ausgeiubt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" umfaBt insbesondere:

1. einen Ort der Leitung,
2. eine Zweigniederlassung,

3. eine Geschiiftsstelle,

4. eine Fabrikationsstatte,

5. eine Werkstatte,
6. ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von

Bodenschatzen,

7. eine Bauausfiuhrung oder Montage, deren Dauer zwblf Monate uiberschreitet.

(3) Als Betriebstatten gelten nicht:

1. Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Ausliefe-
rung von Giutern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

2. Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

3. Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zu
dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet
oder verarbeitet zu werden;

4. eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhal-
ten wird, ffir das Unternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Infor-
mationen zu beschaffen;
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5. eine feste Geschaiftseinrichtung, die ausschlie~lich zu dem Zweck un-
terhalten wird, ffir das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen,
wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder ahnliche Tatigkeiten auszu-
iiben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen.
(4) 1st eine Person - mit Ausnahme eines unabh ngigen Vertreters im

Sinn des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat fur ein Unternehmen des anderen
Vertragstaates titig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betrieb-
statte des Unternehmens als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt,
im Namen des Unternehmens Vertrage abzuschliel3en, und die Vollmacht in die-
sem Staat gewohnlich ausiibt, es sei denn, daB sich ihre Tdtigkeit auf den Ein-
kauf von Guitern oder Waren fir das Unternehmen beschrainkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so be-
handelt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort
seine Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhan-
gigen Vertreter ausiibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen
Geschaftstatigkeit handeln.

(6) Fir ein Versicherungsunternehmen eines Vertragstaates wird eine
Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat von dem Zeitpunkt an als begrundet
erachtet, in dem es durch einen Vertreter im Sinn des Absatzes 4 oder durch
einen unabhingigen Vertreter, der eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unter-
nehmens Vertrage abzuschliel3en, und der diese Vollmacht gewohnlich ausiibt,
Pramien im Gebiet dieses Staates einhebt oder gegen in diesem Gebiet gelegene
Risken versichert.

(7) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft
eine Geselischaft beherrscht, die in dem anderen Vertragstaat ansissig ist oder
dort (entweder durch eine Betriebstatte oder in anderer Weise) ihre Titigkeit
ausiibt, wird eine der beiden Geselischaften nicht zur Betriebstatte der anderen.

Ii. BESTEUERUNG DES EINKOMMENS

Artikel 6. EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkinfte aus unbeweglichem Vermogen diirfen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Vermogen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Vermogen liegt. Der Ausdruck umfaBt in
jedem Fall das Zubehor zum unbeweglichen Vermogen, das lebende und tote
Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vor-
schriften des Privatrechts uiber Grundstucke Anwendung finden, die
Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermogen sowie die Rechte auf verinderli-
che oder feste Vergitungen fir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung
von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschaitzen.

(3) Absatz 1 gilt ffir Einkuinfte aus der unmittelbaren Nutzung oder
NutznieBung, der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der
Nutzung unbeweglichen Vermgens.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten auch ffir Einkiunfte aus unbeweglichem
Vermogen eines Unternehmens und fir Einkinfte aus unbeweglichem Verm6-
gen, das der Ausibung eines freien Berufes dient.
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Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates durfen nur in die-
sem Gebiet besteuert werden, es sei denn, daB das Unternehmen seine Ta-
tigkeit im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte ausibt.
Ubt das Unternehmen seine Taitigkeit in dieser Weise aus, so dirfen die Ge-
winne des Unternehmens in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur
insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet werden konnen.

(2) Unbeschadet des Absatzes 3 sind, wenn ein Unternehmen eines Ver-
tragstaates seine Taitigkeit in dem anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene
Betriebstitte ausiubt, in jedem Vertragstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zu-
zurechnen, die sie hatte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder iihnliche
Tatigkeit unter gleichen oder ahnlichen Bedingungen als selbstaindiges Unter-
nehmen ausgeiubt hdtte und vllig unabhangig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fir
diese Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschlieflich der
Geschaftsfiihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen,
gleichgiiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo
entstanden sind.

(4) Bei Fehlen einer ordnungsmaBigen Buchfiihrung oder anderer Beweis-
mittel, die es erm6glichen, die von einem Unternehmen eines Vertragstaates
erzielten Gewinne zu ermitteln, die seiner in dem anderen Staat gelegenen Be-
triebstitte zuzurechnen sind, darf die Steuer in diesem anderen Staat insbeson-
dere dadurch festgesetzt werden, daB entsprechend dem Recht dieses anderen
Staates die Gewinne zugrunde gelegt werden, die ein afhnliches Unternehmen
dieses anderen Staates bei einer gleichen oder i.hnlichen Tatigkeit unter gleichen
oder iahnlichen Bedingungen Oiblicherweise erzielen wirde.

Unter der im vorstehenden Absatz angefiihrten Voraussetzung darf der die-
ser Betriebstiitte zuzurechnende Gewinn auch durch Aufteilung der Gesamtge-
winne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile bestimmt werden, sofern das
so ermittelte Ergebnis mit den in diesem Artikel dargelegten Grundsatzen iiber-
einstimmt.

(5) Bei Anwendung der Vorstehenden Absatze sind die der Betriebstiitte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn,
da3 ausreichende Griinde dafiir bestehen, anders zu verfahren.

(6) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf Einkiunfte anzuwen-
den, die einem stillen Gesellschafter aus seiner Beteiligung an einer ,,stillen Ge-
sellschaft" des 6sterreichischen Rechts zuflieBen.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Einkiunfte, die in anderen Artikeln des
Abkommens behandelt werden, so stehen die Bestimmungen dieses Artikels der
Anwendung der Bestimmungen jener Artikel bei der Besteuerung dieser Ein-
kuinfte nicht entgegen.

Artikel 8. GEWINNE VON UNTERNEHMEN DER SEESCHIFFA;'-..

ODER DER LUFTFAHRT

(1) Abweichend von den Bestimmungen des Artikels 7 Absatze I bis 6
diirfen Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im inter-
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nationalen Verkehr nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der
Ort der tatsachlichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.

(2) Befindet sich der Ort der tatsachlichen Geschdftsleitung eines Unter-
nehmens der Seeschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Ver-
tragstaat gelegen, in dem der Allein- oder Hauptunternehmer ansdssig ist.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der Ge-

schhftsleitung, der Kontrolle oder an der Finanzierung eines Unternehmens
des anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der
Kontrolle oder an der Finanzierung eines Unternehmens eines Vertragstaates
und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen FHilen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmnnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder
auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhingige Unternehmen mit-
einander vereinbaren wiirden, so diirfen die Gewinne, die eines der Unter-
nehmen ohne diese Bedingungen erzielt hiitte, wegen dieser Bedingungen aber
nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entspre-
chend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansdissige Gesellschaft an
eine in dem anderen Vertragstaat ansissige Person zahlt, duirfen in dem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden durfen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber 15 vom Hundert des Bruttobetrages
dieser Dividenden nicht ibersteigen.

Die Besteuerung der Gesellschaft hinsichtlich der Gewinne, die zur Zahlung
der Dividenden dienen, wird durch diesen Absatz nicht eingeschriinkt.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkiinfte aus Aktien, GenuBaktien oder GenuBscheinen, Kuxen, Grfinderantei-
len oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteili-
gung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkuinfte, die nach
dem Steuerrecht des Staates, in dem die auschiittende Gesellschaft ansdssig ist,
wie Einkuinfte aus Aktien behandelt werden. Dieser Ausdruck umfaBt auch
Einkbnfte - selbst wenn sie in der Form von Zinsen gezahlt werden - die als
Einkunfte aus dem Kapitalverm6gen zu besteuern sind, das Gesellschafter in
Ges'ellschaften - ausgenommen Gesellschaften auf Aktien - die in Belgien an-
siissig sind, investiert haben.

(4) Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Ver-
tragstaat anshissige Empfdnger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in
dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, eine Betriebstdtte hat

13182



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 295

und die Beteiligung, ffir die die Dividenden gezahlt werden, tatsiichlich zu dieser
Betriebstatte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden, wobei diese Divi-
denden gemaB dem Recht des anderen Vertragstaates entweder gesondert oder
als Teil des Gewinnes besteuert werden dbrfen.

(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansiissige Gesellschaft Gewinne
oder Einkuinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser weder die Dividen-
den besteuern, die die Gesellschaft auBerhalb dieses anderen Staates an nicht in
diesem anderen Staat ansdissige Personen zahlt, noch eine zusdtzliche Steuer von
dem nichtausgeschutteten Gewinn der Geselischaft erheben, selbst wenn die ge-
zahlten Dividenden oder die nichtausgeschutteten Gewinne ganz oder teilweise
aus in dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkunften bestehen. Diese
Bestimmung hindert den anderen Staat nicht, Dividenden aus einer Beteiligung
zu besteuern, die tatsdichlich zu einer Betriebstitte gehbrt, die von einer im erst-
genannten Staat ansiissigen Person in diesem anderen Staat unterhalten wird.

Artikel II. ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem ande-
ren Vertragstaat ansdissige Person gezahlt werden, dfirfen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Diese Zinsen diirfenjedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 15 vom
Hundert des Betrags der Zinsen nicht libersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Ein-
kunfte aus 6ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfand-
rechte an Grundstucken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausge-
stattet sind, und, vorbehaltlich des Absatzes 4, aus Forderungen oder Einlagen
jeder Art sowie Treffer aus Anleihen und alle anderen Einkbinfte, die nach dem
Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, wie Einkunfte aus Darlehen oder
Einlagen behandelt werden.

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels sind nicht anzuwenden auf:

I. Zinsen, die nach Artikel 10 Absatz 3 zweiter Satz als Dividenden gelten;

2. Zinsen aus Kundenforderungen, einschlieBlich Wechselforderungen, fir Wa-
renlieferungen oder Dienstleistungen, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates an eine in dem anderen Vertragstaat ansiissige Person gegen Einrdu-
mung eines Zahlungszieles erbringt;

3. Kontokorrent- und Vorauszahlungszinsen zwischen Bankunternehmen der
beiden Vertragstaaten;

4. Zinsen aus Geldeinlagen bei Banken, einschlieBlich offentlicher Kreditinsti-
tute, uber die nicht mit auf Uberbringer lautenden Papieren verfbigt werden
kann.

Die in den Ziffern 2 bis 4 des vorstehenden Unterabsatzes angefuhrten Zin-
sen sind, je nach der Lage des Falles, gemdB Artikel 7 oder Artikel 21 zu behan-
deln.

(5) Die Absdtze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Ver-
tragstaat ansassige Empf'inger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem
die Zinsen stammen, eine Betriebstditte hat und das Darlehen, die Forderung
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oder die Einlage, ffir die diese Zinsen gezahlt werden, tatsichlich zu dieser Be-
triebst~itte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk6rperschaften oder eine in die-
ser Staat ansiissige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne
Ruicksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansissig ist oder nicht, in einem
Vertragstaat eine Betriebstatte und ist die Schuld, fir die die Zinsen gezahlt
werden, fir Zwecke der Betriebstatte eingegangen und trdgt die Betriebstdtte die
eigentliche Last der Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragstaat stam-
mend, in dem die Betriebstdtte liegt.

(7) Bestehen zwischen Schuidner und Gldubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen deshalb die
gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung oder Einlage,
den Betrag, den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
htten, so werden die Absatze 1 und 2 nur auf diesen letzten Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der ubersteigende Betrag der Zinsen nach dem Recht jedes
Vertragstaates und unter Beruicksichtigungjener Bestimmungen des Abkommens
besteuert werden, die fir die Einkunfte gelten, denen dieser uibersteigende Be-
trag gleichgestellt werden kann.

Artikel 12. LIZENZGEBUHREN

(1) Lizenzgebiuhren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in
dem anderen Vertragstaat ansi.ssige Person gezahit werden, dilrfen in dem ande-
ren Staat besteuert werden.

(2) Lizenzgebiihren, die von einer in einem der Vertragstaaten ans~issigen
Gesellschaft an eine in dem anderen Vertragstaat ansiissige Person gezahlt wer-
den, die zu mehr als 50 vom Hundert am Kapital der auszahlenden Gesellschaft
beteiligt ist, diirfen in dem erstgenannten Staat besteuert werden; die Steuer
darfjedoch 10 vom Hundert des Rohbetrages dieser Lizenzgebuhren nicht fiber-
steigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren" be-
deutet Verguitungen jeder Art, die fuir die Benutzung oder fir das Recht auf Be-
nutzung von Urheberrechten an literarischen, kinstlerischen oder wissenschaft-
lichen Werken, einschlie~lich kinematographischer Filme sowie von Filmen und
Tonaufnahmen filr Rundfunk und Fernsehen, von Patenten, Marken, Mustern
oder Modellen, Plinen, geheimen Formein oder Verfahren oder ffir die Be-
nutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufminnischer oder wis-
senschaftlicher Ausriistungen, die nicht unbewegliches Vermogen im Sinn des
Artikels 6 darstellen, oder fir die Mitteilung gewerblicher, kaufminnischer oder
wissenschaftlicher Erfahrungen gezahit werden.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Ver-
tragstaat ansassige Empfanger der Lizenzgebiuhren in dem anderen Vertragstaat,
aus dem die Lizenzgebiihren stammen, eine Betriebstatte hat und die Rechte
oder Vermogenswerte, ffir die die Lizenzgebiihren gezahit werden, tatsdichlich
zu dieser Betriebstatte gehoren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Lizenzgebuihren gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend,
wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk6rperschaften oder
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eine in diesem Staat ans~issige Person ist. Hat aber der Schuldner der Lizenzge-
buhren, ohne Rucksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansdssig ist oder
nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist der Vertrag, auf Grund
dessen die Lizenzgebuihren zu zahlen sind, fir Zwecke der Betriebstatte ge-
schlossen und tragt die Betriebstitte die eigentliche Last der Lizenzgebuhren, so
gelten die Lizenzgebuhren als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Be-
triebstatte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und GIaubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und 0bersteigen deshalb die
gezahlten Lizenzgebuhren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den
iublichen Betrag, den Schuldner und Gldiubiger ohne diese Beziehungen verein-
bart hdtten, so werden die Absditze I und 2 nur auf diesen letzten Betrag ange-
wendet. In diesem Fall kann der ubersteigende Betrag der Lizenzgebuihren nach
dem Recht jedes Vertragstaates und unter Berucksichtigung jener Bestimmungen
dieses Abkommens besteuert werden, die fur die Einkiunfte gelten, denen dieser
iubersteigende Betrag gleichgestellt werden kann.

Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERXU3ERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne aus der VerduBerung unbeweglichen Vermogens im Sinne des
Artikels 6 Absatz 2 duirfen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses
Vermogen liegt.

(2) Gewinne aus der VerauBerung beweglichen Vermdgens, das Betriebs-
vermogen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragstaates
in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung gehbrt,
iber die eine in einem Vertragstaat ans~issige Person fur die Ausiibung eines
freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verfiigt, einschlielich derartiger
Gewinne, die bei der VerauBerung einer solchen Betriebstdtte (allein oder zu-
sammen mit dem jibrigen Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung
erzielt werden, durfen in dem anderen Staat besteuert werden. Bei der Ermitt-
lung dieser Gewinne sind die Grundsatze des Artikels 7 Absatze 2 und 3 anzu-
wenden.

Jedoch durfen Gewinne aus der VerauBerung des in Artikel 22 Absatz 3 ge-
nannten beweglichen Vermogens nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem dieses bewegliche Vermogen nach dem angefuhrten Artikel besteuert wer-
den darf.

(3) Gewinne aus der VerauBerung jedes anderen Vermogens einschlieBlich
einer Beteiligung - die nicht gemaB Absatz 2 zum Betriebsvermogen einer Be-
triebstaitte gehort - an einer Gesellschaft auf Aktien oder einer anderen Kapi-
talgesellschaft diurfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der
VerauBerer ansdssig ist.

Artikel 14. FREIE BERUFE

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16 und 17 durfen Einkfinfte, die eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selb-
stindiger Tatigkeit aihnlicher Art bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden,
es sei denn daB die Person ffir die Ausijbung ihrer Tditigkeit in dem anderen Staat
regelmdBig 6iber eine feste Einrichtung verfugt. Verfiigt sie fiber eine solche feste
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Einrichtung, so diirfen die Einktinfte in dem anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie der Tatigkeit, die mittels dieser festen Einrichtung
ausgeubt wird, zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfa3t insbesondere die selbstindig aus-
gebibte wissenschaftliche, iiterarische, kfinstlerische, erzieherische oder unter-
richtende Tiitigkeit sowie die selbstiindige Tditigkeit der Arzte, Rechtsanwalte,
Ingenieure, Architekten, Zahnarzte und Wirtschaftstreuhiinder.

Artikel 15. UNSELBSTXNDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 17, 18, 19 und 20 diirfen Gehalter, L6hne
und 5hnliche Vergutungen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person aus
unselbstiindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei
denn, daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgeibt wird. Wird die Arbeit
dort ausgeiibt, so diurfen die dafir bezogenen Vergutungen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Abweichend von Absatz 1 und unter den dort angefihrten Vorbehalten
durfen Vergitungen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person fir eine in
dem anderen Vertragstaat ausgeiibte unselbstaindige Arbeit bezieht, nur in dem
erstgenannten Staat besteuert werden, wenn
1. sie fiur eine Tatigkeit gezahlt werden, die in dem anderen Staat einschlieBlich

gew6hnlicher Arbeitsunterbrechungen nicht lInger als insgesamt 183 Tage
wahrend des Kalenderjahres ausgeiibt wird, und

2. die Vergitungen von einem Arbeitgeber oder ffir einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht in dem anderen Staat ansassig ist, und

3. die eigentliche Last der Vergiltungen nicht von einer Betriebstatte oder einer
festen Einrichtung getragen wird, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat
hat.
(3) Abweichend von den Absditzen 1 und 2 und unter den in Absatz I an-

gefiihrten Vorbehalten gelten Vergiitungen fur eine an Bord eines Seeschiffes
oder Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr ausgeibte unselbsti.ndige Arbeit
als Vergutungen fir eine Tdtigkeit, die in dem Vertragstaat ausgeubt wird, in
dem der Ort der tatsdchlichen Geschaftsleitung des Unternehmens liegt, und
diirfen in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSMITGLIEDER
VON GESELLSCHAFTEN AUF AKTIEN ODER KAPITALGESELLSCHAFTEN

(1) Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen und Ahnliche Zahlun-
gen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als
Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrats oder eines entsprechenden Organs
einer in dem anderen Vertragstaat ansassigen Gesellschaft auf Aktien oder einer
anderen Kapitalgesellschaft bezieht, durfen in diesem anderen Staat besteuert
werden. Dies gilt auch fur Vergiitungen, die ein Komplementar einer in Belgien
ansdissigen Kommanditgesellschaft auf Aktien bezieht.

(2) Verguitungen, die einer in Absatz I genannten Person fur eine tageweise
Tditigkeit in einer Betriebstditte gezahlt werden, die in dem Vertragstaat liegt, in
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dem die Gesellschaft nicht ansassig ist, dfirfen in diesem Staat besteuert werden,
wenn die Betriebstatte die eigentliche Last dieser Vergutungen trdgt.

Artikel 17. KONSTLER UND SPORTLER

Einkunfte, die berufsmafige Kunstler, wie Bijhnen-, Film-, Rundfunk- oder
Fernsehkunstler und Musiker, sowie Sportier aus ihrer in dieser Eigenschaft per-
s6nlich ausgeubten Tatigkeit beziehen, durfen in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sie diese Tatigkeit ausuben.

Artikel 18. RUHEGEHALTER

(1) Vorbehaltlich des Artikels 19 dirfen Ruhegehilter und aihnliche Ver-
gutungen, die einer in einem Vertragstaat ansissigen Person fur frihere unselb-
stdindige Arbeit gezahit werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

(2) Ruhegehalter und andere wiederkehrende oder einmalige Bezuge, die
auf Grund der Sozialgesetzgebung eines Vertragstaates von diesem Staat, einer
seiner Gebietsk6rperschaften oder von einer anderen juristischen Person des
6ffentlichen Rechts dieses Staates gezahit werden, duirfen jedoch in diesem
Staat besteuert werden.

Artikel 19. VERGIOTUNGEN UND RUHEGEHALTER
AUS OFFENTLICHEN KASSEN

(1) Vergiutungen, einschlieflich der Ruhegehilter, die von einem Ver-
tragstaat, einer seiner Gebietskbrperschaften oder anderen juristischen Personen
des offentlichen Rechts dieses Staates unmittelbar oder aus einem von diesen
errichteten Sonderverm6gen fur die diesem Staat, der Gebietsk6rperschaft oder
der juristischen Person des Wffentlichen Rechts erbrachten Dienste gezahit wer-
den, durfen in diesem Staat besteuert werden.

Diese Bestimmung findet keine Anwendung, wenn der Empfanger dieser
Einkiunfte die Staatsangeh6rigkeit des anderen Staates besitzt, ohne gleichzeitig
die Staatsangeh6rigkeit des erstgenannten Staates zu besitzen.

(2) Absatz 1 findet keine Anwendung auf Vergiitungen oder Ruhegehalter
fir Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer kaufm~innischen oder ge-
werblichen Tatigkeit eines Vertragstaates, einer seiner Gebietsk6rperschaften
oder einer anderen juristischen Person des offentlichen Rechts dieses Staates
erbracht werden.

Artikel 20. STUDENTEN, LEHRLINGE UND PRAKTIKANTEN

(1) Zahlungen, die ein Student, ein Lehrling oder ein Praktikant, der in
einem Vertragstaat ansassig ist oder vorher dort ansassig war und der sich in
dem anderen Vertragstaat ausschlieBlich zum Studium oder zur Ausbildung auf-
halt, fiur seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhdlt, werden in
dem anderen Staat nicht besteuert, sofern ibm diese Zahlungen aus Quellen au-
Berhalb des anderen Staates zufliel3en.

(2) Vergiitungen, die die in Absatz I genannten Personen fur eine unseib-
stiindige Tatigkeit beziehen, die in dem anderen Staat ausschliel3lich zu dem
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Zweck ausgeiibt wird, praktische Berufserfahrung zu erwerben, und deren Dauer
einen Zeitraum von 183 Tagen im Kalenderjahr nicht ijberschreitet, diurfen in
diesem Staat nicht besteuert werden.

Artikel2l. NICHT AUSDRU]CKLICH ERWAHNTE EINKUiNFTE

Eine in einem Vertragstaat ans~issige Person darf mit den Einkuinften, die in
den vorstehenden Artikeln nicht ausdriicklich erwahnt sind, in dem anderen
Vertragstaat nicht besteuert werden, es sei denn, daB diese Einkunfte in dem
Einkommen enthalten sind, das einer in dem anderen Staat gelegenen und von
der in dem erstgenannten Staat ansSissigen Person unterhaltenen Betriebstditte
oder festen Einrichtung zuzurechnen ist.

IV. BESTEUERUNG DES VERMOGENS

A rtikel 22

(1) Unbewegliches Vermogen im Sinn des Artikels 6 Absatz 2 daf in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Bewegliches Vermbgen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstdtte
eines Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausibung eines freien Berufes
dienenden festen Einrichtung geh6rt, datf vorbehaltlich des Absatzes 3 in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem sich die BetriebstSitte oder die feste Ein-
richtung befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie bewe-
gliches Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, diir-
fen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsichli-
chen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansdissigen
Person einschlieBlich einer Beteiligung - die nicht gem.B Absatz 2 zum Be-
triebsvermogen einer Betriebstditte geh6rt - an. einer Gesellschaft auf Aktien
oder einer anderen Kapitalgesellschaft diirfen nur in diesem Staat besteuert wer-
den.

V. METHODEN ZUR VERMEIDUNG

DER DOPPEL BESTEUERUNG

A rtikel 23

(1) Bei Personen, die in Osterreich ansdissig sind, wird die Doppelbesteue-
rung wie folgt vermieden:

1. Die aus Belgien stammenden Einkuinfte - mit Ausnahme der unter
Ziffer 2 fallenden Einkuinfte - und die in Belgiengelegenen Verm6gensteile, die
nach den vorstehenden Artikeln in diesem Staat besteuert werden dirfen, sind in
Osterreich von der Besteuerung ausgenommen. Diese Befreiung schrinkt das
Recht Osterreichs nicht ein, die auf diese Weise befreiten Einkiinfte und Vermo-
gensteile bei der Festsetzung des Satzes seiner Steuern zu berucksichtigen.
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2. Die in Belgien nach diesem Abkommen erhobene Steuer
a) von Dividenden, die nach Artikel 10 Absatz 2 zu behandeln sind und nicht

unter Ziffer 3 fallen,
b) von Zinsen, die nach Artikel I I Absatz 2 zu besteuern sind, und
c) von Lizenzgebuihren, die nach Artikel 12 Absatz 2 zu besteuern sind,
wird auf die von diesen Einkiinften in Osterreich erhobene Steuer angerechnet.
Der anzurechnende Betrag daf aber den Teil der vor der Anrechnung ermittel-
ten Steuer nicht uibersteigen, der anteilig auf diese in Belgien steuerpflichtigen
Einkuinfte entf'llt.

3. Auf die Anteile, die auf einen in Osterreich ansiissigen Gesellschafter
einer in Belgien ansissigen offenen Handelsgesellschaft oder Kommanditgesell-
schaft vom Gesellschaftsgewinn und vom Gesellschaftsverm6gen entfallen, sind
die Bestimmungen der Ziffer 1 anzuwenden. Das gleiche gilt fur Einkiinfte -
ausgenommen Einkinfte aus Kapitalinvestitionen - die eine in Osterreich an-
sassige Person als Gesellschafter einer in Belgien ansi.ssigen Personengesell-
schaft mit beschrainkter Haftung bezieht.

(2) Bei Personen, die in Belgien ans .ssig sind, wird die Doppelbesteuerung
wie folgt vermieden:

1. Die aus Osterreich stammenden Einkiinfte - mit Ausnahme der unter
Ziffern 2 und 3 fallenden Einkinfte - und die in Osterreich gelegenen Vermo-
gensteile, die nach den vorstehenden Artikeln in diesem Staat besteuert werden
dirfen, sind in Belgien von der Besteuerung ausgenommen. Diese Befreiung
schrinkt das Recht Belgiens nicht ein, die auf diese Weise befreiten Einkfinfte
und Verm6gensteile bei der Festsetzung des Satzes seiner Steuern zu be-
riicksichtigen.

2. Bei Dividenden, die nach Artikel 10 Absatz 2 zu behandeln sind, bei
Zinsen, die nach Artikel 11 Absatze 2 oder 7 zu besteuern sind, und bei Li-
zenzgebuihren, die nach Artikel 12 Absatze 2 oder 6 zu besteuern sind, wird der
im belgischen Recht vorgesehene Pauschbetrag der auslandischen Steuer unter
den von diesem Recht geforderten Voraussetzungen und mit dem vorgeschriebe-
nen Steuersatz angerechnet, und zwar auf die Einkommensteuer der natiirlichen
Personen, die auf diese Dividenden, Zinsen und Lizenzgebuhren entfallt, oder
auf die K6rperschaftsteuer, die auf diese Zinsen oder Lizenzgebiihren entf'llt.

3. a) Geh6ren einer in Belgien ansaissigen Gesellschaft Aktien oder sons-
tige Anteile an einer in Osterreich ansassigen Kapitalgesellschaft, so sind die von
der letztgenannten Geselischaft an sie ausgeschtteten Dividenden, die nach
Artikel 10 Absatz 2 zu behandeln sind, in Belgien von der K6rperschaftsteuer
befreit, soweit diese Befreiung gewahrt wurde, wenn die beiden Gesellschaften
in Belgien ansassig w.ren; diese Bestimmung schlief3t nicht aus, daB von diesen
Dividenden die nach belgischem Recht zu zahlende Vorsteuer (pr~compte mobi-
lier) erhoben wird;

(b) standen Aktien oder sonstige Anteile an einer in Osterreich ansdssigen
und dort der K6rperschaftsteuer unterliegenden Gesellschaft wahrend des gan-
zen Geschaftsjahres dieser Gesellschaft im ausschlieBlichen Eigentum einer in
Belgien ansassigen Geselischaft, so kann die letztgenannte Gesellschaft auch von
der Vorsteuer befreit werden, die nach belgischem Recht von den Dividenden
dieser Aktien oder sonstigen Anteile erhoben wird, sofern sie dies spatestens
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innerhalb der Frist fir die Abgabe der Jahressteuererklirung schriftlich bean-
tragt; in diesem Fall k6nnen bei einer Wiederausschtittung die so befreiten Divi-
denden nicht von den ausgeschutteten Dividenden abgesetzt werden, die der
Vorsteuer unterliegen. Diese Bestimmung wird nicht angewendet, wenn sich die
belgische Gesellschaft verbindlich ffir die Heranziehung ihrer Gewinne zur Ein-
kommensteuer der natfirlichen Personen entschieden hat.

Falls die Bestimmungen des belgischen Rechts, nach denen der Nettobetrag
von Dividenden, die eine in Belgien ansiissige Gesellschaft von einer anderen in
Belgien ansassigen Gesellschaft erhdlt, von der K6rperschaftsteuer befreit ist, in
der Weise gedndert werden, daB die Befreiung auf Dividenden beschrankt wird,
die auf ein bestimmtes Beteiligungsverhaltnis an der zweiten Gesellschaft ent-
fallen, so wird der vorhergehende Unterabsatz nur auf Dividenden angewendet,
die von in Osterreich ansdssigen Gesellschaften gezahlt werden und auf ein
gleich groBes Beteiligungsverhaltnis an diesen Gesellschaften entfallen.

4. Ist die ansSissige Person eine Gesellschaft - ausgenommen eine Gesell-
schaft auf Aktien -
a) so gilt die unter Ziffer 1 vorgesehene Befreiung auch fur die Gesellschafter

dieser Gesellschaft, gleichguiltig, ob sie in Belgien ansdissig sind oder nicht,
soweit die Einkunfte oder Verm6gensteile dieser Gesellschaft, die nach dem
Abkommen in Osterreich besteuert werden diirfen, auch in Belgien nach bel-
gischem Recht bei diesen Gesellschaftern - auBer als Einkunfte aus inves-
tiertem Kapital - besteuert werden diirfen;

b) so wird die unter Ziffer 2 vorgesehene Anrechnung in gleichem MaB den Ge-
sellschaftern dieser Gesellschaft gewAhrt, sofern sich diese fir die Heranzie-
hung ihrer Gewinne zur Einkommensteuer der natfirlichen Personen ent-
schieden hat.
5. Die in Ziffer I vorgesehene Befreiung gilt nicht fir Einkfinfte einer in

Belgien ansSissigen Person, die als Gesellschafter an einer offenen Handelsgesell-
schaft, einer Kommanditgesellschaft oder einer Gesellschaft nach burgerlichem
Recht des bsterreichischen Rechts, die den Ort ihrer tatsdichlichen Geschdftslei-
tung in Osterreich hat, beteiligt ist, wenn diese Einkinfte in dem letztgenannten
Staat nach dessen Recht nicht besteuert werden dfirfen.

(3) Werden nach dem Recht eines Vertragstaates Verluste, die ein Unter-
nehmen dieses Staates durch eine in dem anderen Staat gelegene Betriebstitte
erlitten hat, bei der Besteuerung dieses Unternehmens von seinen Gewinnen, die
in dem erstgenannten Staat besteuert werden dirfen, tatsichlich abgezogen, so
gilt die in Absatz 1 Ziffer 1 und in Absatz 2 Ziffer 1 vorgesehene Befreiung in
dem erstgenannten Staat nicht fiir die dieser Betriebstatte zuzurechnenden Ge-
winne aus anderen Besteuerungszeitriumen, soweit diese Gewinne auch in dem
anderen Staat auf Grund eines Ausgleichs mit diesen Verlusten nicht besteuert
worden sind.

VI. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates durfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhingenden
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Verpflichtung "unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die Be-
steuerung und die damit zusammenhaingenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhaitnissen unterworfen
sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:
a) natirliche Personen, die die Staatsangehbrigkeit eines Vertragstaates be-

sitzen;
b) Geselischaften, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet

worden sind.
(3) Die Besteuerung einer Betriebstditte, die ein Unternehmen eines Ver-

tragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat nicht un-
giinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die
gleiche tatigkeit ausiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen,

1. als verpflichte sie einem Vertragstaat, den in dem anderen Vertragstaat an-
sdssigen Personen Steuerfreibetraige,-verguinstigungen und-ermdifigungenauf
Grund des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewahren, die er den
in seinem Gebiet ansissigen Personen gewahrt;

2. als hindere sie Belgien daran, den Gesamtbetrag der Gewinne, die einer in
diesem Staat gelegenen Betriebstatte zuzurechnen sind, uber die eine in Os-
terreich ansiissige Gesellschaft oder eine Personenvereinigung verfugt, die
den Ort ihrer Geschaiftsleitung in Osterreich hat, zu dem nach seinem inner-
staatlichen Recht vorgeschriebenen Satz zu besteuern, sofern dieser nicht
den H6chstsatz ubersteigt, der fbr den Gesamtgewinn oder einen Teilbetrag
der Gewinne der in Belgien ansassigen Gesellschaften gilt;

3. als hindere sie Belgien daran, 6sterreichische Staatsbbirger, die in Belgien
nicht ansassig sind, aber dort uber eine Wohnstatte verffgen, mit dem Min-
desteinkommen zu besteuern, das sich nach belgischem Recht ergibt und mit
dem in Belgien nicht ansdssige Personen besteuert werden, die dort uber
eine Wohnstatte verfuigen, gleichgiiltig, ob sie belgische Staatsburger sind
oder nicht.

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat ansassi-
gen Person oder mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle un-
terliegt, durfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung noch
einer damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders
oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammenhdingenden
Verpflichtungen, denen andere ahnliche Unternehmen des erstgenannten Staates
unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder
Art und Bezeichnung.

Artikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansiissige Person der Auffassung, daB die
MaBnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fir sie zu einer
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Besteuerung gefhfirt haben oder fhfiren werden, die dem Abkommen nicht ent-
spricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser Staaten
vorgesehenen Rechtsmittel bei der zustindigen Beh6rde des Vertragstaates, in
dem sie ansdssig ist, schriftlich einen Antrag auf Uberprufung dieser Besteue-
rung stellen.

Die Antragstellung ist nur zulssig, wenn sie innerhalb einer Frist von zwei
Jahren, von dem Tag an gerechnet, an dem die Besteuerung dieser Person be-
kanntgegeben oder im Abzugswege vorgenommen worden ist, erfolgt.

(2) Halt die in Absatz 1 genannte zustandige Beh6rde die Einwendung fur
begriindet und ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbei-
zufiuhren, so wird sie sich bemiihen, den Fall nach Verstandigung mit der zu-
stdndigen Beh6rde des anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem
Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Anwendung des Abkommens entste-
hen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen.

(4) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten verstandigen sich iber
die zur Durchfiuhrung des Abkommens erforderlichen und mit ihrem Recht zu
vereinbarenden Verwaltungsma3nahmen, insbesondere darfiber, welche Nach-
weise die in einem der beiden Staaten ans~issigen Personen beizubringen
haben, urn in dem anderen Staat in den GenuB der in diesem Abkommen vorge-
sehenen Steuerbefreiungen oder -ermaBigungen zu gelangen.

Artikel 26. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die Informatio-
nen austauschen, die erforderlich sind zur Durchfiihrung des Abkommens und
des innerstaatlichen Rechts der Vertragstaaten betreffend die unter das Abkom-
men fallenden Steuern, soweit die diesem Recht entsprechende Besteuerung mit
dem Abkommen in Einklang steht.

Alle so erhaltenen Informationen sind geheimzuhalten und duirfen - auBer
dem Steuerpflichtigen oder seinem Beauftragten - nur solchen Personen oder
Beh6rden zuganglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Einhebung
der unter das Abkommen fallenden Steuem sowie den diesbezuiglichen Rechts-
mitteln und Einwendungen befa3t sind.

(2) Absatz I ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen
Vertragstaat:

1. Verwaltungsmal3nahmen durchzufihren, die von den Gesetzen oder der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;

2. Angaben zu ilbermittein, die nach den Gesetzen oder im iblichen Verwal-
tungsverfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft wer-
den k6nnen;

3. Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschifts, Gewerbe- oder Be-
rufsgeheimnis oder ein Geschiiftsverfahren preisgeben wuirden oder deren
Erteilung dem Ordre public widersprache.
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Artikel 27. VERSCHIEDENES

(i) Das Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mit-
gliedern der diplomatischen Vertretungen und der Konsulate nach den allgemei-
nen Regeln des Volkerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zuste-
hen.

(2) Fir Zwecke des Abkommens gelten die Mitglieder einer diplomati-
schen oder konsularischen Vertretung eines Vertragstaates, die im anderen Ver-
tragstaat oder in einem dritten Staat akkreditiert sind und die Staatsangehbrigkeit
des Entsendestaates besitzen, als im Entsendestaat ansdssig, wenn sie dort auf
dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermogen den gleichen Ver-
pflischtungen wie die in diesem Staat ans~issigen Personen unterworfen sind.

(3) Das Abkommen gilt weder ffir internationale Organisationen, ihre Or-
gane oder ihre Beamte noch ffir Personen, die Mitglieder einer diplomatischen
oder konsularischen Vertretung eines dritten Staates sind, wenn sie sich auf dem
Gebiet eines Vertragstaates befinden und fiir Zwecke der Steuern vom Einkom-
men und Vermogen nicht als in dem einen oder dem anderen Vertragstaat ansas-
sig behandelt werden.

(4) Keine Bestimmung des Abkommens ist so auszulegen,

1. als hindere sie einen Vertragstaat daran, die Bestimmungen seines inner-
staatlichen Rechts uber die Verhinderung von Steuerumgehungen und
Steuerhinterziehungen anzuwenden;

2. als schranke sie die Besteuerung einer in Belgien ansissigen Gesellschaft im
Fall des Riuckkaufs ihrer eigenen Aktien oder Anteile oder aniil3lich der
Aufteilung ihres Gesellschaftsvermogens ein.

(5) Der belgische Minister der Finanzen oder seine hiezu bevollmachtigten
Vertreter und der bsterreichische Bundesminister fiir Finanzen verkehren ffir
Zwecke der Anwendung des Abkommens unmittelbar miteinander.

VII. SCHLUSS BESTIMMUNGEN

Artikel 28. INKRAFTTRETEN

(1) Das Abkommen soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so
bald wie moglich in Briussel ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt am 15. Tag nach dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft, und ist anzuwenden:

1. in Belgien:
a) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von Einkiinften, die nach dem

31. Dezember des Jahres zugeflossen sind oder gezahlt werden, in dem
der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist;

b) auf die sonstigen Steuern von Einkiinften aus Veranlagungszeitriumen,
die nach dem 31. Dezember desselben Jahres enden;
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2. in Osterreich:

a) auf die im Abzugswege erhobenen Steuern von Einkfinften, die den Be-
zugsberechtigten nach dem 31. Dezember des Jahres zugeflossen sind, in
d~m der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt ist;

b) auf die sonstigen Steuern, die ffir die Jahre erhoben werden, die dem
genannten Jahr folgen.

Artikel 29. KONDIGUNG

Das Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder
Vertragstaat vom finften Jahr nach dem Ratifikationsjahr an das Abkommen bis
einschlieBlich 30. Juni jeden Kalenderahres gegenuber dem anderen Vertrag-
staat auf diplomatischem Weg schriftlich ktindigen. Im Falle einer Kiindigung vor
dem 1. Juli eines solchen Jahres wird das Abkommen zum letzten Male ange-
wendet:
1. in Belgien:

a) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von den spdtestens am 31. De-
zember des Kiindigungsjahres zugeflossenen oder gezahiten Einkunften;

b) auf die sonstigen Steuern von Einkiunften aus den spatestens am 31. De-
zember desselben Jahres endenden Veranlagungszeitrdumen;

2. in Osterreich:

a) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von den den Bezugsberech-
tigten spatestens am 31. Dezember des KiIndigungsjahres zugeflossenen
Einkiinften;

b) auf die sonstigen fir dasselbe Jahr erhobenen Steuern.
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
ROYAUME DE BELGIQUE EN VUE D'EVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET DE REGLER CERTAINES AUTRES
QUESTIONS EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE, Y COMPRIS L'IMPOT SUR LES EXPLOI-
TATIONS ET LES IMPOTS FONCIERS

Le President federal de la R6publique d'Autriche et Sa Majest6 le Roi des
Beiges

Dsireux d'6viter les doubles impositions et de r6gler certaines autres ques-
tions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, y compris I'imp6t sur
les exploitations et les imp6ts fonciers, ont dcid de conclure une convention
et ont nomm6 i cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

Le Pr6sident f~d~ral de la R6publique d'Autriche :
M. Dr. Josef Hammerschmidt, Directeur g6n6ral au Minist~re des Fi-

nances,

Sa Majest6 le Roi des Beiges
Monsieur Georges C. Puttevils, Ambassadeur de Belgique i Vienne,

lesquels, apris avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents
d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISES

§ 1er
. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la

fortune pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivi-
sions politiques et de ses collectivit6s locales, quel que soit le systbme de per-
ception.

§ 2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les
imp6ts pergus sur le revenu total, sur ]a fortune totale ou sur des 6l6ments du
revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de I'alidna-
tion de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

§ 3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique ]a Convention sont
10 en ce qui concerne la Belgique :

a) l'imp6t des personnes physiques;

Entrie en vigueur le 28 juin 1973, soit le quinziime jour suivant celui de 1"6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu ii Bruxelles le 13 juin 1973, conform~ment ii 'article 28, paragraphes I et 2.
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b) I'imp6t des soci~t~s;
c) I'imp6t des personnes morales;

ti) l'imprt des non-residents,

y compris les pr~comptes et les complkments de prcomptes, les d~cimes et
centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes, ainsi que la taxe
communale additionnelle i l'imp6t des personnes physiques;

20 en ce qui concerne I'Autriche :

a) die Einkonnmensteaer (l'imp6t sur le revenu);

b) die Kiirperschaftsteuer (l'imp6t des soci~t~s);
c) die Vermigensteuer (l'imp6t sur la fortune);

ti) der Beitrag yon Einkommen zur Firclerang c/es Wohnbaes trd Our
Zwecke t/es Fmnilienlastenasgleiches (I'imp6t sur le revenu pour la
construction de maisons d'habitation et pour la p~r~quation des charges
familiales);

e) die Aufsichtsratsabgabe (l'imp6t sur les r6tributions accord~es aux
membres des conseils d'administration);

I) die Gewerbesteiter (l'imp6t sur les exploitations), y compris la fraction
de cet imprt portant sur les salaires (Lohnswmnensteiter);

g) cie Grundsteuer (I'imp6t foncier);

h) die Abgabe von landi- Unci ]orstwt'irtschiftlichen Betrieben (I'imp6t sur
les entreprises agricoles et foresti~res);

i) ie Abgabe yon Bocdenwert bei unbebatten Grmnstficken (l'imp6t sur
la valeur des propriet~s fonci~res non bfities);

j) c/ie Abgabe von Vermngen, cie der Erbschaftssteer entzogen sinci
(l'imp6t sur les parts de la fortune qui 6chappent i l'imp6t sur les suc-
cessions);

k) c/ie Beitriige von land- tnc/ Jbrstwirtschaftlichen Betrieben zumn Aius-
gleichsfionds ftir Fmilienbeihilfen (les contributions des exploitations
agricoles et foresti~res au fonds de p~r~quation pour les aides fami-
liales);

1) c/ie Sonc/erabgabe von Einkonmnen (l'imp6t special sur le revenu);

in) cie Sonderabgabe vomn Verniigen (l'imp6t special sur la fortune);

11) cler Katastrophenjfndsbeitrag voin Einkomnmnen (la contribution sur le
revenu au fonds des calamitrs);

c) t/er Katastrophenfonicsbeitrag voin Vermnzgen (la contribution sur la
fortune au fonds des calamitrs),

quel que soit le mode de perception de ces imp6ts.

§ 4. Les dispositions de la Convention concernant l'imposition des brnrfi-
ces des entreprises s'appliquent 6galement par analogie ii l'imp6t sur les exploi-
tations perqu en raison d'autres bases que le benefice ou la fortune.

§ 5. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identi-
que ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
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Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront 5t la fin de
chaque ann6e les modifications apport6es leurs 16gislations fiscales respectives.

11. DIFIN1TIONS

Article 3. D&FINITIONS GENERALES

§ 1or. Au sens de la pr6sente Convention, ht moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

10 a) Le terme ,, Belgique ,, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe
le territoire du Royaume de Belgique; il inclut tout territoire en dehors de la
souverainet6 nationale de la Belgique qui est ou sera d6sign6, selon la 16gislation
beige sur le plateau continental et conform6ment au droit international, comme
territoire sur lequel les droits de la Belgique 5 1'6gard du sol et du sous-sol de la
mer et de leurs ressources naturelles peuvent tre exerc6s;

b) Le terme o Autriche ,, employ6 dans le meme sens, d6signe le territoire
de la R6publique d'Autriche;

20 Les expressions «, un Etat contractant ,, et <, l'autre Etat contractant ,,
d6signent, suivant le contexte, la Belgique ou I'Autriche;

30 Le terme ,, personne ,, comprend les personnes physiques et les so-
cit6s;

40 Le terme <, soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute autre en-
tit6 qui est imposable comme telle sur ses revenus ou sur sa fortune dans I'Etat
dont elle est un r6sident;

50 Les expressions ,, entreprise d'un Etat contractant >, et ,, entreprise de
I'autre Etat contractant , d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

60 L'expression ,, autorit6s comp6tentes >, d6signe

a) en ce qui concerne la Belgique, I'autorit6 comp6tente suivant sa 16gislation
nationale et

b) en ce qui concerne i'Autriche, le Ministre F6d6ral des Finances.

§ 2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la
16gislation dudit Etat r6gissant les imp6ts qui font l'objet de la convention, i
moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

§ 1er. Au sens de la pr6sente Convention, I'expression ,, r6sident(e) d'un
Etat contractant , d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit
Etat, est assujettie 5i l'impft dans cet Etat en raison de son domicile, de sa
r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre critbre de nature analogue;
elle d6signe 6galement les soci6t6s de droit beige - autres que les soci6t6s par
actions - qui ont opt6 pour I'assujettissement de leurs b6n6fices h. l'imp6t des
personnes physiques.
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§ 2. Lorsque, selon la disposition du § Ier, une personne physique
est consid~r~e comme r~sidente de chacun des Etats contractants, le cas est r6-
solu d'apr~s les r~gles suivantes :

10 cette personne est consid~r~e comme r~sidente de l'Etat contractant ob elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est con-
sid~r~e comme r~sidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr ts vitaux);

20 si l'Etat contractant ou cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne
peut pas &tre determine ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans aucun des Etats contractants, elle est consid~r~e comme r~sidente
de i'Etat contractant o6 elle s~journe de faqon habituelle;

30 si cette personne sjoume de faqon habituelle dans chacun des Etats con-
tractants ou qu'elle ne sejourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle
est consid~r~e comme r~sidente de I'Etat contractant dont elle poss~de ia
nationalit6; 1

40 si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorites comp~tentes
des Etats contractants se consultent conform~ment i l'article 25.

§ 3. Lorsque, selon la disposition du § 1er, une soci~t6 est consid~r~e
comme r~sidente de chacun des Etats contractants, elle est rdput~e r~sidente de
I'Etat contractant ob se trouve son si~ge de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

§ 1 r. Au sens de la prdsente Convention, I'expression ,, tablissement
stable - designe une installation fixe d'affaires ob l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

§ 2. L'expression << 6tablissement stable , comprend notamment

10 un si~ge de direction;

20 une succursale;
30 un bureau;

40 une usine;

50 un atelier;

60 une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources natu-
relies;

70 un chantier de construction ou de montage dont ]a dur~e depasse douze
mois.

§ 3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si

10 il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant l'entreprise;

20 des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;
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30 des marchandises appartenant 5_ I'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

40 une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

50 une installation fixe d'affaires est utilis6e pour I'entreprise aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'ac-
tivit6s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

§ 4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant,
vis6 au § 5 - qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise
de l'autre Etat contractant est consid6r6e comme constituant un 6tablissement
stable de l'entreprise dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pou-
voirs qu'elle y exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e .
I'achat de marchandises pour I'entreprise.

§ 5. On ne consid&re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce
son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de
tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A_ condition que ces
petsonnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

§ 6. Une entreprise d'assurances d'un Etat contractant est consid6rde
comme ayant un 6tablissement stable dans I'autre Etat ds l'instant obi, par
l'interm6diaire d'un repr6sentant vis6 au § 4 ou d'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant et disposant de pouvoirs, qu'il exerce habituellement, lui permettant
de conclure des contrats au nom de I'entreprise, elle perqoit des primes sur le
territoire dudit Etat ou assure des risques situ6s sur ce territoire.

§ 7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le une
soci6t6 qui est un r6sident de I'autre Etat ou qui y exerce son activit6 (que ce
soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
i'autre.

II1, IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

§ ler . Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
I'Etat contractant ob ces biens sont situ~s.

§ 2. L'expression , biens immobiliers , est d6finie conform6ment au droit
de I'Etat contractant ob les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression englobe
en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive
concernant la propriet6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits 5
des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploi-
tation de gisements min~raux, sources et autres richesses du sol.

§ 3. La disposition du § Ier s'applique aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de ia location ou de I'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.
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§ 4. Les dispositions des §§ Ier et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant h l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNItFICES DES ENTREPRISES

§ 1er. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat, ht moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'en-
treprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ou
ils sont imputables audit 6tablissement stable.

§ 2. Sans pr6judice de I'application du § 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat
contractant, h cet 6tablissement stable les b~n6fices qu'il aurait pu r~aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s identi-
ques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et agissant en
toute ind6pendance.

§ 3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises
en d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi expos6s, soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

§ 4. A d6faut de comptabilit6 r6guliire ou d'autres 616ments probants
permettant de d6terminer le montant des b6n6fices d'une entreprise d'un Etat
contractant, qui est imputable i. son 6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat,
l'imp6t peut notamment tre 6tabli dans cet autre Etat conform6ment h sa propre
16gislation, compte tenu des b6n6fices normaux d'entreprises analogues du
m~me Etat, se livrant i. la m~me activit6 ou it des activit6s analogues dans des
conditions identiques ou analogues.

Dans l'6ventualit6 vis6e it I'alin6a pr6c6dent, le b6n6fice imputable audit
6tablissement stable peut 6galement tre d6termin6 sur la base d'une r6partition
des b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, pour autant que le
r6sultat ainsi obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

§ 5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices it imputer i
l'6tablissement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, it
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

§ 6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux b6n6fi-
ces d'un associ6 dans une < stille Gesellschaft ,, de droit autrichien.

§ 7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6-
par6ment dans d'autres articles de la Convention, les dispositions du pr6sent
article ne font pas obstacle i I'application des dispositions de ces autres articles
pour la taxation de ces 616ments de revenu.
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Article 8. BtNtFICES DES ENTREPRISES
DE NAVIGATION MARITIME OU AERIENNE

§ er. Par derogation t I'article 7, §§ Ier .6, les b6ndfices provenant de
l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international ne sont imposables
que dans l'Etat contractant ofi est situ6 le si~ge de la direction effective de I'en-
treprise.

§ 2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation mari-
time est bord d'un navire, ce sifge est rdput6 situ6 dans I'Etat contractant dont
l'exploitant unique ou principal est le resident.

Article 9. ENTREPRISES INTERDEPENDANTES

Lorsque
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement h

]a direction, au contr6le ou au tfinancement d'une entreprise de i'autre Etat
contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement h la direction,
au contr6le ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de I'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financiires, lides par des conditions acceptdes ou imposdes qui
different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les
bdndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entre-
prises, mais n'ont pu I'&tre en fait t cause de ces conditions, peuvent tre inclus
dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

§ Ier. Les dividendes attribu6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat
contractant t un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre impos6s dans I'Etat con-
tractant dont ia soci6t6 qui attribue les dividendes est un r6sident et selon la
l6gislation de cet Etat; mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du
montant brut desdits dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne limitent pas I'imposition de la
socidt6 sur les b6ndfices qui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme ,, dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons dejouissance, parts de mine, parts
de fondateurs ou autres parts b6n6ficiaires, i i'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation fiscale de I'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent.

Ce terme comprend les revenus - mme attribu6s sous la forme d'int&
rats - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ6s dans
les soci6tds - autres que les socidt6s par actions - r6sidentes de la Belgique.
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§ 4. Les dispositions des §§ I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le ben~fi-
ciaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat con-
tractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation g~n~ratrice des dividen-
des. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 sont applicables, 6tant entendu
que lesdits dividendes peuvent tre imposes soit s~par~ment, soit comme des
b~n~fices, conformement i la legislation de cet autre Etat contractant.

§ 5. Lorsqu'une soci~t6 residente d'un Etat contractant tire des b~n~fices
ou des revenus de I'autre Etat contractant, celui-ci ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes pay~s par cette soci~t6 en dehors de cet autre Etat i des
personnes qui n'en sont pas des residents, ni aucun imp6t au titre d'imposition
compl6mentaire des b6n~fices non distribu~s de la societ6, m&me si les dividen-
des distribu~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en
b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat. La disposition qui prcede
n'emp&che pas ledit autre Etat d'imposer les dividendes affrents h une partici-
pation qui se rattache effectivement h un 6tablissement stable exploit6 dans cet
autre Etat par un resident du premier Etat.

Article I/. INTERtTS

§ ler. Les intr ts provenant d'un Etat contractant et attribu~s h un r~si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces int~r~ts peuvent tre imposes dans i'Etat contractant
d'ob ils proviennent et selon la legislation de cet Etat; mais I'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exceder 15 p. 100 de leur montant.

§ 3. Le terme < int~r~ts , employ6 dans le present article d~signe les re-
venus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garan-
ties hypothcaires ou d'une clause de participation aux b~n~fices et, sous re-
serve du § 4 ci-apr~s, des cr~ances ou d~p6ts de toute nature, ainsi que les lots
d'emprunts et tous autres produits soumis au m~me regime que les revenus de
sommes pr~t~es ou d~pos6es par la legislation fiscale de i'Etat d'obt proviennent
les revenus.

§ 4. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas
10 aux int6r~ts consid~r6s comme des dividendes en vertu de ]'article 10, § 3,

deuxi~me phrase;

20 aux int~r~ts de cr~ances commerciales - y compris celles qui sont repr6-
sent~es par des effets de commerce - r6sultant du paiement . terme de
fournitures de marchandises, produits ou services, par une entreprise d'un
Etat contractant un resident de l'autre Etat contractant;

30 aux int6r~ts de comptes courants ou d'avances entre des entreprises bancai-
res de chacun des deux Etats;

40 aux int6r~ts de dep6ts de sommes d'argent, non repr~sent~s par des titres au
porteur, effectu~s dans des entreprises bancaires, y compris les 6tablisse-
ments publics de cr6dit.
Les intr&ts vis~s sub 20 i 40 de I'alin~a qui precede sont soumis, suivant le

cas, au regime pr~vu t l'article 7 ou l'article 21.
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§ 5. Les dispositions des §§ 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, a dans I'autre Etat contractant
d'ofb proviennent ceux-ci un 6tablissement stable auquel se rattache effective-
ment le pr~t, la cr6ance ou le d6p6t g6n6rateur de ces revenus. Dans ce cas, les
dispositions de i'article 7 sont applicables.

§ 6. Les interts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
Iorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collecti-
vit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, Iorsque le d6biteur des int6rats,
qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable pour lequel l'emprunt g6n6rateur des intr ts a 6t6 contract6
et qui supporte comme telle la charge de ceux-ci, ces int6rts sont r6put6s pro-
venir de I'Etat contractant ob est situ6 1'6tablissement stable.

§ 7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou d6posant ou que l'un et I'autre entretiennent avec des tierces per-
sonnes, le montant des int6r~ts attribu6s, compte tenu de la cr6ance ou du d6p6t
pour lequel ils sont vers6s, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le
cr~ancier ou d6posant en I'absence de pareilles relations, les dispositions des
§§ 1 et 2 ne s'appliquent qu'- ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6den-
taire des intr ts reste imposable conform6ment 5- la 16gislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la Convention applicables
aux revenus auxquels cette partie exc6dentaire peut tre assimil6e.

Article 12. REDEVANCES

§ 1 er
. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribu6es h un

r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Les redevances pay6es par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats
contractants h une personne r6sidente de l'autre Etat contractant qui poss~de
plus de 50 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les redevances peuvent tre
impos6es dans le premier Etat, mais le taux de cet imp6t ne peut pas exc6der
10 p. 100 du montant brut de ces redevances.

§ 3. Le terme < redevances >, employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques et les films ou les enregistrements congus pour la
radio et la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un mod~e, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets,
ainsi que pour l'usage ou la concession de I'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique ne constituant pas un bien immobilier vis6 hi l'arti-
cle 6 et pour des informations ayant trait hi une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique.

§ 4. Les dispositions des §§ 1er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, a dans 'autre Etat con-
tractant d'oi proviennent les redevances un 6tablissement stable auquel se rat-
tache effectivement le droit ou le bien g6n6rateur des redevances. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables.

§ 5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat con-
tractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-mame, une subdivision politique, une
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collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un tablissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au paie-
ment des redevances a W conclu et qui supporte comme telle la charge de
celles-ci, ces redevances sont r6put6es provenir de l'Etat contractant oib est situ6
I'6tablissement stable.

§ 6. Si, par suite de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
cr6ancier ou que Fun et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le
montant des redevances attribudes, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont versees, exc~de le montant normal dont seraient convenus le ddbiteur
et le crdancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions des §§ Ier et 2
ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En ce cas, la partie excddentaire des
redevances reste imposable conformdment la l6gislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la convention applicables aux
revenus auxquels cette partie excddentaire peut tre assimilde.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

§ 1er. Les gains provenant de l'alidnation des biens immobiliers, tels
qu'ils sont ddfinis it Farticle 6, § 2, sont imposables dans l'Etat contractant ofi
ces biens sont situds.

§ 2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont
un resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession lib6rale, y compris de tels gains provenant de I'ali6-
nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entr;--
prise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Les :-agies
pr6vues h l'article 7, § 2 et 3, s'appliquent a la d6termination du montant de ces
gains.

Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers vis6s h
l'article 22, § 3, ne sont imposables que dans l'Etat contractant ou ces biens
eux-m~mes sont imposables en vertu dudit article.

§ 3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous autres biens, y compris
une participation - ne faisant pas partie de l'actif d'un 6tablissement stable vis6
au § 2 - dans une soci6t6 par actions ou une autre soci6t6 de capitaux, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un resident.

Article 14. PROFESSIONS LIBtRALES

§ 1er. Sous reserve des dispositions des articles 16 et 17, les revenus qu'un
resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s
ind6pendantes de caract~re analogue ne sont imposables que dans cet Etat, h
moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans I'autre Etat d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base, les revenus
sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure o6i ils sont
imputables aux activitds exerc6es h l'intervention de ladite base fixe.

§ 2. L'expression <, professions librales o comprend en particulier les ac-
tivit6s inddpendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou
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p~dagogique, ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing6-
nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

§ Ie. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19 et 20, les
salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet
Etat, moins que l'emploi ne soit exerc6 dans I'autre Etat contractant. Si l'em-
ploi y est exerc6, les r6mun6rations reques ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

§ 2. Par d6rogation au § 1er et sous la r6serve y mentionn6e, les r6mun6-
rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat
Si :
10 elles r6tribuent l'activit6 exerc6e dans l'autre Etat pendant une p6riode ou

des p6riodes - y compris la dur6e des interruptions normales de travail -
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile, et

20 les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de I'autre Etat, et

30 la charge des r6mun6rations n'est pas support6e comme telle par un
6tablissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.
§ 3. Par d6rogation aux §§ 1e r et 2 et sous la r6serve mentionn6e audit

§ 1 er, les r6mun6rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou
d'un a6ronef exploit6 en trafic international sont consid6r6es comme se rappor-
tant t une activit6 exerc6e dans l'Etat contractant oii est situ6 le siege de la
direction effective de l'entreprise et sont imposables dans cet Etat.

Article 16. ADMINISTRATEURS ET COMMISSAIRES DE SOCIJTItS
PAR ACTIONS OU DE CAPITAUX

§ Ier. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres rdtributions similaires
qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit en sa qualitd de membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une socidt6 par
actions ou d'une autre socidt6 de capitaux, rdsidente de l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat. I1 en est de m~me des r6mun6rations d'un
associ6 commandit6 d'une socidt6 en commandite par actions, rdsidente de ia
Belgique.

§ 2. Les r6mundrations alloudes h une personne vis6e au § Ier pour une
activit6 journaliire exercde dans un dtablissement stable situd dans l'Etat con-
tractant autre que celui dont la soci~t6 est un resident sont imposables dans cet
autre Etat si elles sont support6es comme telles par cet 6tablissement stable.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

Les revenus que les professionnels du spectacle, tels les artistes de th6ftre,
de cin6ma, de la radio ou de la t616vision et les musiciens, ainsi que les sportifs,
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retirent de leurs activitds personnelles en cette qualit6, sont imposables dans
l'Etat contractant o6i ces activitds sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS

§ Ier. Sous reserve des dispositions de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires versdes h un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un
emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

§ 2. Toutefois, les pensions et toutes autres allocations, pdriodiques ou
non, paydes en ex6cution de la legislation sociale d'un Etat contractant par cet
Etat, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou une personne morale
de droit public de cet Etat sont imposables dans cet Etat.

Article 19. RtMUNtRATIONS ET PENSIONS PUBLIQUES

§ Ier. Les rdmun6rations, y compris les pensions, versdes par un Etat
contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques, collectivitds locales ou
personnes morales de droit public, soit directement, soit par prdl~vement sur des
fonds qu'ils ont constitu6s, au titre de services rendus . cet Etat ou une de ses
subdivisions politiques, collectivitds locales ou personnes morales de droit pu-
blic, sont imposables dans ledit Etat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque le b6ndficiaire de ces revenus
posside la nationalit6 de l'autre Etat sans posseder en mme temps la nationalit6
du premier Etat.

§ 2. Le § ler ne s'applique pas aux r6mun6rations ou pensions vers6es au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle
exercde par un Etat contractant, par une subdivision politique, une collectivit6
locale ou une personne morale de droit public de cet Etat.

Article 20. ETUDIANTS, APPRENTIS OU STAGIAIRES

§ 1er. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou
qui 6tait auparavant, un r6sident d'un Etat contractant et qui s6journe dans l'au-
tre Etat contractant h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposa-
bles dans cet autre Etat, a condition qu'elles proviennent de sources situdes en
dehors de cet autre Etat.

§ 2. Les rmun6rations que les personnes visdes au § jer regoivent au titre
d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat t seule fin d'acqudrir des pratiques
professionnelles pour une durde qui ne d6passe pas 183 jours dans l'ann6e civile
ne sont pas imposables dans cet Etat.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Un r6sident d'un Etat contractant n'est pas imposable dans l'autre Etat
contractant sur les 6lments de son revenu qui ne sont pas expressment men-
tionnds dans les articles prdcddents, 5_ moins que ces 616ments de revenu ne
soient compris dans les revenus attribuables t un 6tablissement stable ou une
base fixe exploit6 dans ce dernier Etat par ledit r6sident du premier Etat.
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IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

A rticle 22

§ Ier . La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6-
finis 5t I'article 6, § 2, est imposable dans I'Etat contractant oil ces biens sont
situ~s.

§ 2. Sous r~serve des dispositions du § 3, la fortune constitu6e par des
biens mobiliers faisant partie de I'actif d'un 6tablissement stable d'une entreprise
ou par des biens mobiliers constitutifs d'une base fixe servant 5. l'exercice d'une
profession lib~rale est imposable dans l'Etat contractant oit est situ6 I'6tablis-
sement stable ou la base fixe.

§ 3. Les navires et les a6ronefs exploit~s en trafic international, ainsi que
les biens mobiliers affect~s it leur exploitation, ne sont imposables que dans
l'Etat contractant ou est situ6 le si~ge de la direction effective de I'entreprise.

§ 4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un Etat con-
tractant, y compris une participation - ne faisant pas partie de I'actif d'un
6tablissement stable vis6 au § 2 - dans une soci6t6 par actions ou une autre
soci~t6 de capitaux, ne sont imposables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PRIVENTIVES

DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

§ ler. En ce qui concerne les residents de I'Autriche, la double imposition
est 6vit~e de la maniere suivante

10 Les revenus provenant de Ia Belgique - it I'exclusion des revenus vis~s
au 20 - et les 6l6ments de Ia fortune situ~s en Belgique, qui sont imposables
dans cet Etat en vertu des articles prcedents, sont exempt6s d'imp6ts en Autri-
che. Cette exemption ne limite pas le droit de I'Autriche de tenir compte, lors de
Ia d6termination du taux de ses imp6ts, des revenus et des 6l6ments de fortune
ainsi exempt~s;

20 L'imp6t perqu en Belgique conformement it la pr~sente convention
a) sur les dividendes soumis au regime pr~vu 5 I'article 10, § 2 et non visas au 30

ci-apr~s,

b) sur les intr~ts imposables conform~ment ht I'article 11, § 2 et
c) sur les redevances imposables conform~ment it I'article 12, § 2
est imput6 sur l'imp6t afferent ht ces mmes revenus qui est perqu en Autriche.
Le montant ainsi d~duit ne peut toutefois excdder la fraction de I'imp6t, calcul6
avant ]a d6duction, qui correspond proportionnellement auxdits revenus impo-
sables en Belgique;

30 Lorsque le resident de I'Autriche est un associ6 d'une socidt6 en nom
collectif ou d'une socit6 en commandite simple, r~sidente de la Belgique, les
dispositions du 10 s'appliquent ht sa quote-part dans les benefices sociaux et it sa
participation dans la fortune de la societ6; le mme regime s'applique aux reve-
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nus, autres que les revenus de capitaux investis, recueillis par un r6sident de
l'Autriche en qualit6 d'associ6 d'une soci6t6 de personnes responsabilit6 limi-
t6e, r6sidente de ia Belgique.

§ 2. En ce qui concerne les r6sidents de la Belgique, la double imposition
est 6vit6e de la mani~re suivante :

10 Les revenus provenant de I'Autriche - 1 'exclusion des revenus vis6s
aux 20 et 30 - et les 616ments de la fortune situ6s en Autriche, qui sont imposa-
bles dans cet Etat en vertu des articles pr6c6dents, sont exempt6s d'imp6ts en
Belgique. Cette exemption ne limite pas le droit de la Belgique de tenir compte,
pour la d6termination du taux de ses imp6ts, des revenus et des 616ments de la
fortune ainsi exempt6s;

20 En ce qui concerne les dividendes soumis au r6gime pr6vu i l'article 10,
§ 2, les int6rts imposables conform6ment l'article 11, §§ 2 ou 7 et les redevan-
ces imposables conform6ment i l'article 12, §§ 2 ou 6, la quotit6 forfaitaire d'im-
p6t 6tranger pr6vue par la 16gislation beige est imput6e dans les conditions et au
taux pr6vus par cette 16gislation, soit sur l'imp6t des personnes physiques aff6-
rent auxdits dividendes, int6rts et redevances, soit sur l'imp6t des soci6t6s aff6-
rent auxdits int6rts et redevances;

30 a) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Belgique a la propri6t6 d'actions
ou parts d'une soci6t6 de capitaux, r6sidente de I'Autriche, les dividendes qui lui
sont attribu6s par cette derni~re soci6t6 et qui ont 6t6 soumis au r6gime pr6vu h
I'article 10, § 2, sont exempt6s d'impft des soci6t6s en Belgique, dans la mesure
oii cette exemption serait accord6e si les deux soci6t6s 6taient r6sidentes de la
Belgique; cette disposition n'exclut pas le pr6lEvement sur ces dividendes du
pr6compte mobilier exigible suivant la 16gislation beige;

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Belgique a eu pendant toute la dur6e
de 'exercice social d'une soci6t6 de capitaux, r6sidente de I'Autriche et soumise

l'imp6t des soci&6ts dans cet Etat, la propri6t6 exclusive d'actions ou parts de
cette dernire soci6t6, elle peut 6galement tre exempt6e du pr6compte mobilier
exigible, suivant la 16gislation beige, sur les dividendes de ces actions ou parts, a
la condition d'en faire la demande par 6crit au plus tard dans le d6lai prescrit
pour la remise de sa d6claration annuelle; lors de la redistribution ses propres
actionnaires de ces dividendes ainsi exempt6s, ceux-ci ne peuvent, dans ce cas,

tre d6duits des dividendes distribu6s passibles du pr6compte mobilier. Cette
disposition n'est pas applicable Iorsque la premiere soci6t6 a valablement opt6
pour i'assujettissement de ses b6n6fices h l'imp6t des personnes physiques.

Dans 1'6ventualit6 obt les dispositions de la 16gislation beige, exemptant de
l'imp6t des soci6t6s le montant net des dividendes qu'une-soci6t6 r6sidente de la
Belgique regoit d'une autre soci6t6 r6sidente de la Belgique, seraient modifi6es
de mani~re i limiter I'exemption aux dividendes aff6rents t des participations
d'une importance d6termin6e dans le capital de la seconde soci6t6, la disposition
de I'alin6a pr6c6dent ne s'appliquera qu'aux dividendes attribu6s par des soci6-
t6s r6sidentes de I'Autriche et aff6rents des participations de mme importance
dans le capital desdites soci6t6s.

40 Lorsque le r6sident est une soci6t6 autre que par actions

a) I'exemption pr6vue au 10 s'applique aussi aux associ6s de cette soci6t6, qu'ils
soient ou non des r6sidents de la Belgique, dans la mesure o/t les revenus ou
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6lments de fortune de ladite soci~t6 qui sont imposables en Autriche en
vertu de la Convention, sont 6galement imposables en Belgique, autrement
qu'au titre de revenus de capitaux investis, h charge de ces associ~s en vertu
de la Igislation beige;

b) la deduction pr~vue au 20 s'applique dans la m~me mesure aux associ~s de
ladite socit6, lorsque celle-ci a opt6 pour I'assujettissement de ses b~n6fices
h l'imp6t des personnes physiques;

50 L'exemption pr~vue au 10 ne s'applique pas aux revenus d'un r6sident
de ]a Belgique, associ6 d'une soci~t en nom collectif ou d'une soci~t6 en
commandite simple ou d'une soci~t6 civile, de droit autrichien, qui a son sifge de
direction effective en Autriche, lorsque ces revenus ne constituent pas des reve-
nus imposables dans ce dernier Etat en vertu de sa legislation.

§ 3. Lorsque, conform~ment h la I6gislation d'un Etat contractant, des
pertes subies par une entreprise de cet Etat dans un 6tablissement stable situ6
dans I'autre Etat sont, pour l'imposition de cette entreprise, effectivement d6-
duites de ses ben~fices imposables dans le premier Etat, l'exemption pr~vue aux
§§ Ier , 10, et 2, 10, ne s'applique pas dans ce premier Etat aux b~n~fices d'autres
p~riodes imposables qui sont imputables cet 6tablissement, dans la mesure o6
ces b~n~fices ont aussi 6t6 exempt~s d'imp6t dans l'autre Etat en raison de leur
compensation avec lesdites pertes.

VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

§ 1er. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant h. aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle hi laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet
autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

§ 2. Le terme o nationaux ,, d~signe :
a) les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;

b) les soci~t~s constitutes conform~ment hi la I6gislation en vigueur dans un Etat
contractant.

§ 3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans i'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat
qui exercent la meme activit6.

Cette disposition ne peut tre interpr~t~e
10 comme obligeant un Etat contractant . accorder aux residents de i'autre Etat

contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses
propres residents;

20 comme empchant la Belgique d'imposer globalement le total des b~n~fices
imputables l' tablissement stable dont dispose dans cet Etat une soci~t6
r~sidente de l'Autriche, ou tout autre groupement ou soci~t de personnes
ayant son si~ge de direction effective en Autriche, au taux ftx6 par sa 16-
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gislation, it condition que celui-ci n'exc~de pas, en principal, le taux maximal
applicable i l'ensemble ou une fraction des b6n6fices des soci6t6s r6siden-
tes de la Belgique;

30 comme emp~chant ia Belgique d'imposer sur le montant minimal de revenu,
d6termin par sa 16gislation et applicable aux non-residents de cet Etat qui
en sont ou non des nationaux et qui y disposent d'une habitation, les natio-
naux de I'Autriche qui ne sont pas des r6sidents de la Belgique mais y dispo-
sent d'une habitation.

§ 4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en tothlit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr6k par un ou plusieurs
residents de I'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat
contractant it aucune imposition ou obligation y relative, autre ou plus lourde
que celle i laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises de
mme nature de ce premier Etat.

§ 5. Le terme «, imposition - d6signe, dans le pr6sent article, les imp6ts de
toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCIDURE AMIABLE

§ 1er. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures
prises par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou en-
traineront pour lui une imposition non conforme it ia Convention, il peut, sans
pr6judice des recours pr6vus par la l6gislation nationale de ces Etats, adresser h
I'autorit6 comptente de i'Etat contractant dont il est un r6sident une demande
6crite de r6vision de cette imposition. Pour tre recevable, ladite demande doit

tre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans h compter de la notification ou de la
perception h ia source de l'imposition.

§ 2. L'autorit6 comp6tente vis6e au § 1er s'efforce, si ]a r6clamation lui
parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6
comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme h la convention.

§ 3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu l'application de la Convention.

§ 4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se concertent au
sujet des mesures administratives compatibles avec leurs 16gislations, qui sont
n6cessaires h l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment au
sujet des justifications h fournir par les r6sidents de chaque Etat pour b6n6ficier
dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues h cette
Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

§ Ier. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la Convention et
celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la
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Convention, dans la mesure ob l'imposition qu'elles pr6voient est conforme i la
Convention.

Tout renseignement ainsi obtenu doit Etre tenu secret; il ne peut tre
communique, en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux per-
sonnes ou autorit~s charg~es de 1'6tablissement ou du recouvrement des imp6ts
visas par la Convention et des reclamations et recours y relatifs.

§ 2. Les dispositions du § P-r ne peuvent en aucun cas Etre interprdt6es
comme imposant h un Etat contractant l'obligation :
1P de prendre des dispositions administratives d~rogeant i sa propre 16gislation

ou . sa pratique administrative ou i celles de I'autre Etat contractant;
20 de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de

sa propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de I'autre Etat contractant;

31' de transmettre des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proced6 commercial, ou des renseignements
dont la communication serait contraire h. l'ordre public.

Article 27. DIVERS

§ Ier. Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte aux privi-
lfges fiscaux dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques et des
postes consulaires en vertu soit des r~gles g~nrales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

§ 2. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique
ou consulaire d'un Etat contractant accr~ditee dans I'autre Etat contractant ou
dans un Etat tiers, qui ont la nationalit6 de l'Etat accr~ditant, sont rdputds tre
residents de l'Etat accrdditant s'ils y sont soumis aux mmes obligations, en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, que les residents dudit Etat.

§ 3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, h
leurs organes ou h leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas traitds comme des residents
dans l'un ou I'autre Etat contractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune.

§ 4. Aucune disposition de la Convention ne peut &tre interprdt~e.
10 comme emp&hant un Etat contractant d'appliquer les dispositions de sa 16-

gislation nationale tendant h 6viter l'6vasion et la fraude fiscale;
20 comme limitant l'imposition d'une soci6t6 r~sidente de la Belgique en cas de

rachat de ses propres actions ou parts ou h. l'occasion du partage de son
avoir social.

§ 5. Le Ministre des Finances de la Belgique ou ses ddl6guds mandates h
cette fin et le Ministre f~d~ral des Finances de I'Autriche communiquent direc-
tement entre eux pour l'application de la Convention.
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VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR

§ 1er. La Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s le plus t6t possible h Bruxelles.

§ 2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de
l'6change des instruments de ratification et elle s'appliquera
10 en Belgique

a) aux imp6ts dus 6 la source sur les revenus normalement attribu6s ou mis
en paiement aprbs le 31 d6cembre de l'ann6e de 1'6change des instru-
ments de ratification;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant
fin normalement apr~s le 31 d6cembre de la mme ann6e;

20 en Autriche :
a) aux imp6ts dus la source sur les revenus attribu6s aux b6n6ficiaires

apr~s le 31 d6cembre de l'ann~e de l'6change des instruments de ratifi-
cation;

b) aux autres imp6ts pergus pour les ann6es suivant la mme ann6e.

Article 29. DtNONCIATION

La Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chaque Etat con-
tractant pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile h partir de la cin-
qui~me ann6e suivant celle de sa ratification, la d6noncer, par 6crit et par la voie
diplomatique, h l'autre Etat contractant. En cas de d6nonciation, la Convention
s'appliquera pour la demi~re fois
10 en Belgique :

a) aux imp6ts dus h la source sur les revenus normalement attribu6s ou mis
en paiement au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

b) aux autres impfts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant
fin normalement au plus tard le 31 d6cembre de la m~me ann6e;

20 en Autriche
a) aux imp6ts dus la source sur les revenus attribu6s aux b6n6ficiaires au

plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts pergus pour la m~me ann6e.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK EN
HET KONINKTIJK BELGIE TOT HET VERMIJDEN VAN
DUBBELE BELASTING EN TOT REGELING VAN SOMMIGE
ANDERE AANGELEGENHEDEN INZAKE BELASTINGEN
NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN, MET
INBEGRIP VAN DE ONDERNEMINGSBELASTING EN DE
GRONDBELASTINGEN

De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk en Zijne Majesteit de Ko-
ning der Belgen

de wens koesterende dubbele belasting te vermijden en sommige andere
aangelegenheden inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,
met inbegrip van de ondernemingsbelasting en de grondbelastingen te regelen,
hebben besloten een overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde tot hun
gevolmachtigden benoemd, te weten:
De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk:

De Heer Dr. Josef Hammerschmidt, Directeur-generaal bij het Ministerie
van Financien,

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
De Heer Georges C. Puttevils, Ambassadeur van Belgie te Wenen,

die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, als volgt zijn overeengekomen:

I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel i. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST
VAN TOEPASSING IS

Deze overeenkomst is van toepassing op personen die verblijfhouder zijn
van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Sta-
ten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST
VAN TOEPASSING IS

§ I. Deze overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inko-
men en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van elk van de overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

§ 2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar
het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen,
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daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding
van roerende of onroerende goederen, alsmede belastingen naar waardever-
meerdering.

§ 3. De bestaande belastingen, waarop de overeenkomst van toepassing is,
zijn met name:

10 met betrekking tot Belgie:

a) de personenbelasting;

b) de vennootschapsbelasting;
c) de rechtspersonenbelasting;

d) de belasting der niet-verblijfhouders,

met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen, de opde-
ciemen en opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen en voorhef-
fingen, alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de personenbelasting;

20 met betrekking tot Oostenrijk:

a) die Einkommensteuer (de inkomstenbelasting);

b) die Korperschaftsteuer (de vennootschapsbelasting);

c) die Vernuigenstelter (de vermogensbelasting);
d) der Beitrag yore Einkonnen zur Forderung des Wohnbaues und fir

Zwecke des Familienlastenausgleiches (de belasting op het inkomen ter
bevordering van de woningbouw en ter verevening van de gezinslasten);

e) die Aufsichtsratsabgabe (de belasting op de tanti~mes);
f) die Gewerbesteuer (de ondernemingsbelasting), met inbegrip van bet

belastinggedeelte geheven naar bet loonbedrag (Lohnsummensteuer);
g) die Grundsteuer (de grondbelasting);
h) die Abgabe von land- and forstwirtschaftlichen Betrieben (de heffing van

land- en bosbouwondernemingen);
i) die Abgabe vore Bodenwert bei unbebauten Grundstficken (de heffing

top de waarde van onbebouwde grondeigendommen);
j) die Abgabe von Vermingen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind (de

heffing van aan successiebelasting onttrokken vermogen);
k) die Beitrdge von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zurn Ails-

gleichsfondsffir Familienbeihilfen (de bijdragen van landen bosbouwbe-
drijven ten behoeve van het vereveningsfonds voor gezinshulp);

I) die Sonderabgabe von Einkommen (de speciale belasting op het inko-
men);

in) die Sonderabgabe vomn Vermngen (de speciale belasting op het vermo-
gen);

n) der Katastrophenfondsbeitrag yore Einkonmen (de heffing op het inko-
men ten behoeve van bet rampenfonds);

o) der Katastrophenfondsbeitrag vomn Vermngen (de heffing op het vermo-
gen ten behoeve van bet rampenfonds),
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ongeacht de wijze waarop die belastingen worden geheven.
§ 4. De bepalingen van de overeenkomst betreffende de belastingheffing

van winsten van ondernemingen zijn op analoge wijze van toepassing op de on-
dernemingsbelasting die naar een andere grondslag dan de winst of het vermogen
wordt geheven.

§ 5. De overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke gelijke of in
wezen gelijksoortige belasting, die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen wordt geheven. Aan het einde van elk jaar zullen de be-
voegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten elkaar de wijzigingen
die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mededelen.

II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEPALINGEN

§ 1. In deze overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:
10 a) betekent het woord , Belgie ,, in aardrijkskundig verband gebruikt,

het grondgebied van hetKoninkrijk Belgie; het omvat elk grondgebied buiten de
nationale soevereiniteit van Belgi6 dat, volgens de Belgische wetgeving betref-
fende het continentaal plat en overeenkomstig het internationaal recht is of zal
worden aangeduid als een gebied waarin de rechten van Belgie met betrekking
tot de zeebodem en de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen daarvan kun-
nen worden uitgeoefend;

b) betekent het woord , Oostenrijk >, in hetzelfde verband gebruikt, het
grondgebied van de Republiek Oostenrijk;

20 betekenen de uitdrukkingen , een overeenkomstsluitende Staat >> en
,< de andere overeenkomstsluitende Staat >>, Belgie of Oostenrijk, al naar het
zinsverband vereist;

30 omvat het woord < persoon > elke natuurlijke persoon en elke vennoot-
schap;

40 betekent het woord << vennootschap > elke rechtspersoon of elk ander
lichaam dat als zodanig in de Staat waarvan het een verblijfhouder is, belastbaar
is ter zake van zijn inkomen of van zijn vermogen;

50 betekenen de uitdrukkingen << onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat >> en <, onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, on-
derscheidenlijk een onderneming gedreven door een verblijfhouder van een over-
eenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een verblijfhouder
van de andere overeenkomstsluitende Staat;

60 betekent de uitdrukking , bevoegde autoriteit >>:
a) in Belgi6, de autoriteit die volgens de nationale wetgeving bevoegd is en
b) in Oostenrijk, de Bondsminister van Financi~n.

§ 2. Voor de toepassing van de overeenkomst door een overeenkomst-
sluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders
omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de
wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van
de overeenkomst uitmaken.
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Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

§ I. Voor de toepassing van deze overeenkomst betekent de uitdrukking
verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ,> iedere persoon die, inge-
volge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke
omstandigheid; zij omvat ook de vennootschappen naar Belgisch recht - niet
zijnde vennootschappen op-aandelen - die de aanslag van hun winsten in de
personenbelasting hebben gekozen.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf I
verblijfhouder van beide overeenkomstsluitende Staten is, gelden de volgende
regels:
10 hij wordt geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat

waarin hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide
overeenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende
Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwste
zijn (middelpunt van de levensbelangen);

20 indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij het
middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de over-
eenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,
wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarin hij gewoonlijk verblijft;

30 indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide ge-

woonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeen-
komstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is;

40 indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van geen

van beide, zullen de bevoegde autoriteiten overeenkomstig artikel 25 overleg
plegen.

§ 3. Indien een vennootschap ingevolge de bepaling van § 1 verblijfhouder
van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zij geacht verblijflouder te
zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarin de plaats van haar werkelijke
leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing van deze overeenkomst betekent de uitdrukking
<, vaste inrichting >> een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming haar
werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uitoefent.

§ 2. De uitdrukking <, vaste inrichting , omvat in het bijzonder:

10 een plaats waar leiding wordt gegeven;

20 een filiaal;
30 een kantoor;

40 een fabriek;

50 een werkplaats;
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60 een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdom-
men worden geexploiteerd;

7) de uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden waarvan
de duur twaalf maanden overschrijdt.
§ 3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien:

i gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstal-
ling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

20 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehou-
den, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

30 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehou-
den, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderne-
ming;

40 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de on-
derneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te.winnen;

50 een vaste bedrijfsinrichting ten behoeve van de onderneming wordt aange-
houden, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtin-
gen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden
die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben.

§ 4. Een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in
de zin van § 5 - die in een overeenkomstsluitende Staat voor een onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt als een in de
eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van de onderneming beschouwd,
indien hij in die Staat een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-
komsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn
werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de onderne-
ming.

§ 5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten op
grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van
een makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke ver-
tegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van
hun bedrijf handelen.

§ 6. Een verzekeringsonderneming van een overeenkomstsluitende Staat
wordt beschouwd in de andere Staat een vaste inrichting te hebben zodra zij op
het grondgebied van die andere Staat premies int of op dat grondgebied gelegen
risico's verzekert door bemiddeling van een in § 4 bedoelde vertegenwoordiger
of van een onafhankelijke vertegenwoordiger die een machtiging bezit om na-
mens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht gewoonlijk ui-
toefent.

§ 7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat een vennootschap beheerst, die verblijf-
houder is van de andere Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met
behuip van een vaste inrichting hetzij op andere wijze), stempelt een van beide
vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.
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III. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§ 1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waarin die goederen zijn gelegen.

§ 2. De uitdrukking ,< onroerende goederen , heeft de betekenis die daa-
raan wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waarin
de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de
goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosbouwbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaat-
recht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van on-
roerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake
van de exploitatie, of het recht tot exploitatie van minerale aardlagen, bronnen
en andere bodemrijkdommen.

§ 3. De bepaling van § I is van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreeks genot, uit de verhuring of verpach-
ting, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de §§ I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten
uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende
goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINSTEN VAN ONDERNEMINGEN

§ 1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeen-
komstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de
winsten van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor
zover zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

§ 2. Onverminderd de toepassing van § 3 worden, indien een onderneming
van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in
elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winsten toegere-
kend die zij zou kunnen behalen indien zij een onafhankelijke en zelfstandige
onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefe-
nen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk
zou handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden als
aftrek toegelaten kosten die zijn gemaakt ten behoeve van die vaste inrichting,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, aldus ge-
maakt hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

§ 4. Bij gebrek aan een regelmatige boekhouding of andere afdoende gege-
vens die het mogelijk maken het bedrag te bepalen van de winsten van een on-
derneming van een overeenkomstsluitende Staat, dat aan haar vaste inrichting in
de andere overeenkomstsluitende Staat kan worden toegerekend, mag de belas-
ting in die andere Staat volgens diens wetgeving worden gevestigd, onder meer
met inachtneming van de normale winsten van soortgelijke ondernemingen van
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die Staat, die dezelfde of gelijksoortige werkzaamheden onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden uitoefenen.

In gevallen als in vorig lid bedoeld zijn, mag de winst die aan de vaste in-
richting is toe te rekenen ook worden bepaald op basis van een verdeling van de
totale winst van de onderneming over haar verschillende delen, voor zover het
aldus bekomen resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde
beginselen.

§ 5. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de winsten
die aan de vaste inrichting kunnen worden toegerekend, ieder jaar volgens de-
zelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
anders te handelen.

§ 6. De bepalingen van dit artikel zijn ook van toepassing op de winsten
van een vennoot in een , stille Gesellschaft naar Oostenrijks recht.

§ 7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen, die afzon-
derlijk in andere artikelen van de overeenkomst worden behandeld, beletten de
bepalingen van dit artikel geenszins de toepassing van die andere artikelen voor
de belastingheffing van die inkomstenbestanddelen.

Artikel 8. WINSTEN VAN ZEE-

EN LUCHTSCHEEPVAARTONDERNEMINGEN

§ I. In afwijking van artikel 7, §§ I tot 6, zijn winsten uit de exploitatie van
schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer slechts belastbaar in de over-
eenkomstsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van de on-
derneming is gelegen.

§ 2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaarton-
derneming zichaan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn
gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de enige of voornaamste ex-
ploitant verblijfhouder is.

Artikel 9. ONDERLING AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien
a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of mid-

dellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel aan de
financiering van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende
Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van,
aan het toezicht op, dan wel aan de financiering van een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de andere over-
eenkomstsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen in hun
handels- of financi~le betrekkingen, voorwaarden zijn aanvaard of opgelegd die
afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen winsten, welke zonder deze voorwaarden door een van
de ondernemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die voorwaarden
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niet zijn behaald, worden begrepen in de winsten van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast.

Artikel 10. DIVIDENDEN

§ 1. Dividenden toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere over-
eenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

§ 2. Die dividenden mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat,
waarvan de vennootschap die de dividenden toekent verblijfhouder is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast; maar de aldus geheven belas-
ting mag niet hoger zijn dan 15 t. h. van her brutobedrag van die dividenden.

De bepalingen van deze paragraaf stellen geen beperking aan de belas-
tingheffing van de vennootschap ter zake van de winsten waaruit de dividenden
worden betaald.

§ 3. Het woord <, dividenden , betekent in dit artikel inkomsten uit aan-
delen, genotsaandelen of -rechten, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere
winstaandelen met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten van
andere maatschappelijke delen, die volgens de belastingwetgeving van de Staat,
waarvan de uitkerende vennootschap verblijfhouder is, op dezelfde wijze als in-
komsten uit aandelen worden belast. Het omvat de inkomsten - zelfs toegekend
in de vorm van interesten - die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapi-
talen van vennoten in andere vennootschappen dan op aandelen, die verblijfhou-
der van Belgie zijn.

§ 4. De bepalingen van de §§ I en 2 zijn niet van toepassing indien de
genieter van de dividenden, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de divi-
denden betaalt verblijfhouder is, een vaste inrichting heeft waarmede de partici-
patie die de dividenden oplevert wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval
zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing, met dien verstande dat die divi-
denden, hetzij afzonderlijk, hetzij als winsten mogen worden belast volgens de
wetgeving van die andere overeenkomstsluitende Staat.

§ 5. Indien een vennootschap die verblijfhouder is van een overeenkomst-
sluitende Staat winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstslui-
tende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden, door
die vennootschap betaald aan personen die geen verblijfhouder van die andere
Staat zijn, noch de niet uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan
een bijkomende belasting, zelfs indien de uitgekeerde dividenden of de niet uit-
gedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten afkomstig uit
die andere Staat. De voorgaande bepaling belet die andere Staat niet de dividen-
den te belasten die verband houden met een deelneming die wezenlijk verbonden
is met een door een verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat in die andere Staat
aangehouden vaste inrichting.

Artikel I!. INTEREST

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend
aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat is in die an-
dere Staat belastbaar.
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§ 2. Die interest mag echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast; maar de
aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 t. h. van het bedrag van de
interest.

§ 3. Het woord interest betekent in dit artikel inkomsten van overheids-
fondsen, van leningobligaties met of zonder hypothecaire waarborg of recht van
deelneming in de winsten en, onder voorbehoud van § 4 hierna, van schuldvor-
deringen of deposito's van allerlei aard, aismede loten van leningen en alle an-
dere opbrengsten die overeenkomstig de belastingwetgeving van de Staat waaruit
de inkomsten afkomstig zijn, op dezelfde wijze worden belast als inkomsten van
geleende of gedeponeerde gelden.

§ 4. De bepalingen van dit artikel zijn. niet van toepassing op:

10 interest die als dividend wordt beschouwd ingevolge artikel 10, § 3, tweede
zin;

20 interest van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorderingen
vertegenwoordigd door handelspapier - wegens termijnbetaling van leve-
ringen van koopwaar, goederen of diensten door een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere overeen-
komstsluitende Staat;

30 interest van rekeningen-courant of van voorschotten tussen bankonderne-

mingen van elk van de twee Staten;
40 interest van niet in effecten aan toonder verdeelde geiddeposito's bij bank-

ondernemingen, daaronder begrepen openbare kredietinstellingen.

De in 20 tot 40 van vorig lid bedoelde interest is onderworpen aan de regeling
van artikel 7 of van artikel 21, naar het geval.

§ 5. De bepalingen van de §§ I en 2 zijn niet van toepassing indien de
genieter van de interest, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat, in
de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een
vaste inrichting heeft waarmede de lening, de schuldvordering of het deposito,
die de interest opleveren, wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval zijn de
bepalingen van artikel 7 van toepassing.

§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig
te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel of een
plaatselijke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat. Indien
evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij verblijThouder van een
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een
vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de lening die de interest voortbrengt
werd aangegaan en die de last van die interest als zodanig draagt, wordt die
interest geacht afkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waarin de
vaste inrichting is gelegen.

§ 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de schuleiser of deponent of tussen hen beiden en derden, het bedrag
van de toegekende interest, gelet op de schuldvordering of het deposito waar-
voor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding
door de schuldenaar en de schuldeiser of deponent zou zijn overeengekomen,
zijn de bepalingen van de §§ I en 2 slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In een zodanig geval blijft het daarboven uitgaande deel van de inte-
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rest belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende
Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van de overeenkomst die
van toepassing zijn op de inkomsten waarmede dat deel kan worden gelijkge-
steld.

Artikel 12. ROYALTY'S

§ 1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toege-
kend aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn in
die andere Staat belastbaar.

§ 2. Royalty's door een vennootschap die verblijfhouder is van een van de
overeenkomstsluitende Staten betaald aan een persoon die verblijfhouder van de
andere overeenkomstsluitende Staat is en die meer dan 50 ten honderd bezit van
het kapitaal van de vennootschap die de royalty's betaalt, mogen in de eerste
Staat worden belast, maar het tarief van die belasting mag niet hoger zijn dan
10 t. h. van het brutobedrag van die royalty's.

§ 3. Het woord ,,royalty's" betekent in dit artikel betalingen van elke aard
als vergoeding voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder
begrepen bioscoopfilms en films of opnamen voor radio en televisie, van een
octrooi, van een fabrieks- of handelsmerk, van een ontwerp of model, van een
plan, van een geheim recept of werkwijze, dan wel voor het gebruik of voor het
recht van gebruik van een nijverheids-, handels-, of wetenschappelijke uitrusting
die geen onroerend goed is als bedoeld in artikel 6, of voor inlichtingen omtrent
ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

§ 4. De bepalingen van de §§ 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de
genieter van de royalty's, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn,
een vaste inrichting heeft waarmede het recht of het goed, die de royalty's ople-
veren, wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van
artikel 7 van toepassing.

§ 5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat
afkomstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel
of een plaatselijke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat.
Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij verblijfhouder
van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de overeenkomst welke tot
de betaling van de royalty's aanleiding geeft werd aangegaan en die de last van
de royalty's als zodanig draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit
de overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting is gelegen.

§ 6. Indien ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schulde-
naar en de genieter of tussen hen beiden en derden het bedrag van de toegekende
royalty's, gelet op de prestatie waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het
normale bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de ge-
nieter zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van de §§ 1 en 2 slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In een zodanig geval blijft het daarbo-
ven uitgaande deel van de royalty's belastbaar overeenkomstig de wetgeving van
elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de overige bepalin-
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gen van de overeenkomst die van toepassing zijn op de inkomsten waarmede dat
deel kan worden gelijkgesteld.

Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN

§ 1. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen als
omschreven in artikel 6, § 2, zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waarin die goederen zijn gelegen.

§ 2. Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende goederen, deel
uitmakende van het bedrijfsvermogen van een'vaste inrichting die een onderne-
ming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende
Staat heeft, of van roerende goederen behorende tot een vaste basis die een
verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat voor de uitoefening van een vrij beroep tot zijn beschikking
heeft, daaronder begrepen winsten verkregen uit de vervreemding van de vaste
inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van de vaste basis,
zijn in die andere Staat belastbaar. De regels van artikel 7, §§ 2 en 3, zijn van
toepassing bij het bepalen van het bedrag van die winsten.

Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende goederen als bedoeld
in artikel 22, § 3, zijn echter slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waarin die goederen zelf volgens dat artikel belastbaar zijn.

§ 3. Winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen,
daaronder begrepen een participatie - welke geen deel uitmaakt van het bedrijfs-
vermogen van een vaste inrichting als bedoeld in § 2 - in een vennootschap
op aandelen of een andere kapitaalvennootschap, zijn slechts belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder verblijfhouder is.

Artikel 14. VRIJE BEROEPEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16 en 17, zijn
inkomsten verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat uit de uitoefening van een vrij beroep of andere zelfstandige werkzaamhe-
den van soortgelijke aard slechts in die Staat belastbaar, tenzij die verblijfhouder
in de andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over
een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, zijn de
inkomsten in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor zover zij kunnen
worden toegerekend aan de werkzaamheden welke met behulp van die vaste
basis worden uitgeoefend.

§ 2. De uitdrukking <, vrij beroep , omvat met name zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding,
of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten,
ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15. NIET ZELFSTANDIGE BEROEPEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 17, 18, 19
en 20, zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienst-
betrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de an-
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dere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking
aldaar wordt uitgeoefend, zijn de ter zake daarvan verkregen beloningen in die
andere Staat belastbaar.

§ 2. In afwijking van § I en onder het aldaar vermelde voorbehoud zijn
beloningen verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
10 de beloningen werkzaamheden vergelden, die in de andere Staat werden uit-

geoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke - met inbegrip van de
normale arbeidsonderbrekingen - gedurende het kalenderjaar een totaal
van 183 dagen niet te boven gaan, en

20 de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen ver-
blijfhouder van de andere Staat is, en

30 de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen door een vaste

inrichting of een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

§ 3. In afwijking van de §§ 1 en 2 en onder het in § 1 gemaakte voorbe-
houd, worden beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan
boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer geacht betrekking
te hebben op werkzaamheden uitgeoefend in de overeenkomstsluitende Staat,
waarin de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen, en zijn
zij in die Staat belastbaar.

Artikel 16. BEHEERDERS EN COMMISSARISSEN VAN VENNOOTSCHAPPEN

OP AANDELEN OF VAN KAPITAALVENNOOTSCHAPPEN

§ I. Tantiimes, presentiegelden en andere soortgelijke uitkeringen, door
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat verkregen in zijn hoe-
danigheid van lid van de raad van beheer of van toezicht, of van een gelijkaardig
orgaan van een vennootschap op aandelen of van een andere kapitaalvennoot-
schap, die verblijfhouder is van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in
die andere Staat belastbaar. Dit geldt ook voor de beloningen van een gecom-
manditeerde vennoot van een vennootschap bij wijze van geldschieting op aan-
delen, verblijfhouder van Belgie.

§ 2. De beloningen die aan een persoon als bedoeld in § 1 worden toege-
kend voor de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden in een vaste inrichting,
gelegen in de andere overeenkomstsluitende Staat dan die waarvan de vennoot-
schap verblijfhouder is, zijn in die andere Staat belastbaar indien zij als zodanig
door die vaste inrichting worden gedragen.

Artikel 17. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Inkomsten die beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televi-
sieartiesten en musici, alsmede sportbeoefenaars, als zodanig verkrijgen uit hun
persoonlijke werkzaamheden, zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende. Staat
waarin die werkzaamheden worden verricht.
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Artikel 18. PENSIOENEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19 zijn pensioenen
en andere soortgelijke beloningen, betaald aan een verblijfhouder van een over-
eenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in
die Staat belastbaar.

§ 2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen ter uitvoering
van de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat betaald door die
Staat, door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan,
of door een rechtspersoon naar het publiek recht van die Staat, zijn echter in die
Staat belastbaar.

Artikel 19. OPENBARE BELONINGEN EN PENSIOENEN

§ 1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, door een overeenkomst-
sluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeen-
schap daarvan of door een rechtspersoon naar publiek recht van die Staat, of wel
rechtstreeks of wel uit door hen in het leven geroepen fondsen betaald ter zake
van diensten bewezen aan die Staat, aan een staatkundig onderdeel of een plaat-
selijke gemeenschap daarvan, of aan een rechtspersoon naar het publiek recht
van die Staat, zijn in die Staat belastbaar.

Deze bepaling is niet van toepassing indien de genieter van die inkomsten
onderdaan is van de andere Staat zonder tezelfdertijd onderdaan te zijn van de
eerstbedoelde Staat.

§ 2. De bepaling van § I is niet van toepassing op beloningen of pen-
sioenen ter zake van diensten verricht in verband met enig handels- of nijverheids-
bedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat, door een staatkundig
onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan, of door een rechtspersoon
naar het publiek recht van die Staat.

Artikel 20. STUDENTEN, LEERLINGEN EN STAGIAIRS

§ 1. Sommen ten behoeve van zijn onderhoud, onderwijs of opleiding ont-
vangen door een student, een leerling of een voor een beroep of bedrijf opgeleid
wordende persoon, die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is of
vroeger was en uitsluitend voor zijn onderwijs of opleiding in de andere over-
eenkomstsluitende Staat verblijft, zijn in die andere Staat niet belastbaar, op
voorwaarde dat die sommen afkomstig zijn uit bronnen buiten die andere Staat.

§ 2. Beloningen die de in § 1 bedoelde personen ontvangen ter zake van
een dienstbetrekking die zij in de andere Staat, tijdens een tijdvak dat in het
kalenderjaar 183 dagen niet te boven gaat, uitoefenen uitsluitend om beroepser-
varing op te doen, zijn in die Staat niet belastbaar.

Artikel 21. NIET UITDRUKKELIJK VERMELDE INKOMSTEN

Een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet belastbaar ter zake van bestanddelen van zijn
inkomen die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen zijn vermeld, tenzij die
bestanddelen van het inkomen begrepen zijn in inkomsten die kunnen worden
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toegerekend aan een vaste inrichting of een vaste basis welke die verblijfhouder
van de eerstbedoelde Staat in de andere Staat exploiteert.

IV. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

A rtikel 22

§ 1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen, als omschreven in ar-
tikel 6, § 2, is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die goederen
zijn gelegen.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van § 3, is vermogen bestaande
uit roerende zaken die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting van een onderneming, of uit roerende zaken die behoren tot een vaste
basis gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep, belastbaar in de over-
eenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting of de vaste basis is gelegen.

§ 3. In internationaal verkeer geexploiteerde schepen en luchtvaartuigen,
zomede roerende zaken die voor de exploitatie daarvan worden gebezigd, zijn
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

§ 4. Alle andere vermogensbestanddelen van een verblijfhouder van een
overeenkomstsluitende Staat, daaronder begrepen een deelneming - geen deel
uitmakend van het bedrijfsvermogen van een in § 2 bedoelde vaste
inrichting - in een vennootschap op aandelen of een andere kapitaalvennoot-
schap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

V. BEPALINGEN TOT VOORKOMING

VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

§ 1. Met betrekking tot verblijfhouders van Oostenrijk wordt dubbele be-
lasting op de volgende wijze voorkomen:

10 inkomsten afkomstig uit Belgie - met uitzondering van inkomsten als
bedoeld in 20 - en in Belgie gelegen vermogensbestanddelen, die op grond van de
voorgaande artikelen in die Staat belastbaar zijn, zijn in Oostenrijk vrijgesteld
van belastingen. Deze vrijstelling beperkt niet het recht van Oostenrijk om met
de aldus vrijgestelde inkomsten en vermogensbestanddelen rekening te houden
bij het bepalen van het tarief van zijn belastingen;

20 de in Belgie volgens deze overeenkomst geheven belasting
a) op dividenden, onderworpen aan de regeling van artikel 10, § 2 en niet be-

doeld in 30 hierna,
b) op interest die volgens artikel 11, § 2 belastbaar is, en
c) op royalty's die volgens artikel 12, § 2 belastbaar zijn,
wordt verrekend met de belasting die op dezelfde inkomsten betrekking heeft en
in Oostenrijk wordt geheven. Het in mindering te brengen bedrag mag echter het
deel van de belasting, berekend zonder de vermindering, dat evenredig betrek-
king heeft op die in Belgie belastbare inkomsten, niet te boven gaan;
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30 indien de verblijfhouder van Oostenrijk een vennoot is van een vennoot-
schap onder gemeenschappelijke naam of van een vennootschap bij wijze van
eenvoudige geldschieting, verblijfhouder van Belgi, zijn de bepalingen van
10 van toepassing op zijn aandeel in de maatschappelijke winsten en op zijn deel-
neming in het vermogen van de vennootschap; dezelfde regeling is van toepas-
sing op de andere inkomsten dan inkomsten van belegde kapitalen, door een
verblijfhouder van Oostenrijk verkregen in zijn hoedanigheid van vennoot in een
personenvennootschap met beperkte aansprakelijkheid, verblijfhouder van Bel-
giE.

§ 2. Met betrekking tot verblijfhouders van Belgi wordt dubbele belasting
op de volgende wijze voorkomen:

10 inkomsten afkomstig uit Oostenrijk - met uitzondering van inkomsten
als bedoeld in 20 en 30 - en in Oostenrijk gelegen vermogensbestanddelen, die
volgens de voorgaande artikelen in die Staat belastbaar zijn, zijn in Belgie vrij-
gesteld van belastingen. Deze vrijstelling beperkt niet het recht van Belgi om
met de aldus vrijgestelde inkomsten en vermogensbestanddelen rekening te hou-
den bij het bepalen van het tarief van zijn belastingen.

20 met betrekking tot dividenden onderworpen aan de in artikel 10, § 2,
bedoelde regeling, interest belastbaar volgens artikel 11, §§ 2 of 7, en royalty's
belastbaar volgens artikel 12, §§ 2 of 6, wordt het forfaitaire gedeelte van de
buitenlandse belasting, waarin de Belgische wetgeving voorziet, onder de
voorwaarden en volgens het tarief van die wetgeving verrekend, hetzij met de
personenbelasting in verband met die dividenden, interesten en royalty's, hetzij
met de vennootschapsbelasting in verband met die interesten en royalty's.

30 a) indien een vennootschap, verblijfhouder van Belgi, aandelen of
delen in eigendom bezit van een kapitaalvennootschap, verblijfhouder van Oos-
tenrijk, worden de dividenden die haar door deze laatste vennootschap worden
toegekend en die aan de regeling van artikel 10, § 2, werden onderworpen, in
Belgie vrijgesteld van de vennootschapsbelasting voor zover vrijstelling zou
worden verleend indien beide vennootschappen verblijfhouder van Belgi waren
geweest; deze bepaling belet niet dat van die dividenden de roerende voorheffing
wordt geheven welke volgens de Belgische wetgeving verschuldigd is;

b) indien een vennootschap, verblijfhouder van Belgi, gedurende het vol-
ledige boekjaar van een kapitaalvennootschap, die verblijfhouder is van Oosten-
rijk en aldaar aan de vennootschapsbelasting is onderworpen, aandelen of delen
van deze laatste vennootschap in uitsluitende eigendom heeft bezeten, kan zij
eveneens worden vrijgesteld van de roerende voorheffing welke volgens de Bel-
gische wetgeving op de dividenden van die aandelen of delen is verschuldigd, op
voorwaarde dat zij zulks schriftelijk aanvraagt binnen de termijn waarin haar
jaarlijkse aangifte moet worden ingediend; bij de wederuitkering van de aldus
vrijgestelde dividenden aan haar eigen aandeelhouders, mogen deze dividenden
niet in mindering worden gebracht van de aan de roerende voorheffing te on-
derwerpen uitgekeerde dividenden. Deze bepaling is niet van toepassing als de
eerste vennootschap op geldige wijze de aanslag van haar winsten in de perso-
nenbelasting heeft gekozen.

Ingeval de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de vrijstelling
van vennootschapsbelasting tot het nettobedrag van de dividenden die een ven-
nootschap, verblijfhouder van Belgi6, ontvangt van een andere vennootschap,
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verblijfhouder van Belgie, zodanig worden gewijzigd dat de vrijstelling wordt
beperkt tot dividenden in verband met deelnemingen van een bepaalde belangrij-
kheid in het kapitaal van de tweede vennootschap, zal de bepaling van vorig lid
slechts van toepassing zijn op door vennootschappen, verblijfhouders van Oos-
tenrijk, toegekende dividenden voor zover deze verband houden met deelnemin-
gen van dezelfde belangrijkheid in het kapitaal van zulke vennootschappen.

40 indien de verblijfhouder een andere vennootschap is dan een vennoot-
schap of aandelen:

a) is de in 10 bedoelde vrijstelling ook van toepassing op de vennoten van die
vennootschap, ongeacht of zij verblijfhouders van Belgie zijn of niet, voor
zover de inkomsten of de vermogensbestanddelen van die vennootschap, die
volgens de overeenkomst in Oostenrijk belastbaar zijn, ook in Belgie volgens
de Belgische wetgeving ten name van de vennoten belastbaar zijn op een
andere wijze dan als inkomsten van belegde kapitalen;

b) is de in 20 bedoelde vermindering in dezelfde mate van toepassing op de ven-
noten van de vennootschap indien zij de aanslag van haar winsten in de per-
sonenbelasting heeft gekozen.

50 de in 10 bedoelde vrijstelling is niet van toepassing op de inkomsten van
een verblijfhouder van Belgie, vennoot van een vennootschap onder gemeen-
schappelijke naam of van een vennootschap bij wijze van eenvoudige geldschie-
ting of van een burgerlijke vennootschap, naar Oostenrijks recht, waarvan de
plaats van de werkelijke leiding in Oostenrijk is gelegen, indien die inkomsten in
deze laatste Staat volgens diens wetgeving geen belastbare inkomsten zijn.

§ 3. Indien volgens de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat,
verliezen welke een onderneming van die Staat in een in de andere Staat gelegen
vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming
werkelijk in mindering worden gebracht van haar in de eerstbedoelde Staat be-
lastbare winsten, is de in §§ 1, 10, en 2, 11, neergelegde vrijstelling in die eerstbe-
doelde Staat niet van toepassing op de winsten van andere belastbare tijdperken
die aan die inrichting zijn toe te rekenen, in de mate dat die winsten ook in de
andere Staat van belasting werden vrijgesteld wegens hun compensatie met de-
zelfde verliezen.

VI. BIIZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24. NON-DISCRIMINATIE

§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de an-
dere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of drukkender is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onder-
danen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden
onderworpen.

§ 2. De uitdrukking'< onderdanen > betekent:

10 natuurlijke personen, die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende
Staat bezitten;
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20 vennootschappen opgericht overeenkomstig de wetgeving die van kracht is
in een overeenkomstsluitende Staat.
§ 3. De belastingheffing van een vaste inrichting, die een onderneming van

een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet dusdanig worden uitgelegd

10 dat zij een overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleg aan verblijf-
houders van de andere overeenkomstsluitende Staat de persoonlijke ver-
minderingen, aftrekken en belastingverlagingen uit hoofde van de gezin-
stoestand of de gezinslasten te verlenen, die hij aan zijn eigen verblijfhouders
verleent;

20 dat zij Belgie belet de totale winst die kan worden toegerekend aan de in die
Staat gelegen vaste inrichting van een vennootschap, verblijfhouder van
Oostenrijk, of van elke andere vereniging van personen of personenvennoot-
schap, waarvan de plaats van de werkelijke leiding in Oostenrijk is gelegen,
gezamenlijk aan belasting te onderwerpen tegen het tarief dat door zijn wet-
geving is bepaald, op voorwaarde dat dit laatste in hoofdsom niet hoger is
dan het hoogste tarief dat van toepassing is ter zake van het geheel of enig
deel van de winsten van vennootschappen, verblijfhouders van Belgie;

30 dat zij Belgie belet onderdanen van Oostenrijk, die geen verblijfhouder van
Belgie zijn maar aldaar over een woning beschikken, te belasten op het
minimuminkomstenbedrag dat door zijn wetgeving bepaald is met betrek-
king tot niet-verblijfhouders van Belgie die al dan niet onderdanen van Bel-
gie zijn en aldaar over een woning beschikken.

§ 4. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk in het bezit is van, of wordt
beheerst door 66n of meer verblijfhouders van de andere overeenkomstsluitende
Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of drukken-
der is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen,
waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of
kunnen worden onderworpen.

§ 5. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,belastingheffing" belastingen
van elke soort en benaming.

Artikel 25. Regeling voor onderling overleg

§ 1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat van
oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belasting heffing die niet in over-
eenstemming is met de overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen
waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, schriftelijk een verzoek
om herziening van die belastingheffing richten aan de bevoegde autoriteit van de
overeenkomstsluitende Staat, waarvan hij verblijfhouder is. Om ontvankelijk te
zijn moet dat verzoek worden ingediend binnen een termijn van twee jaren vanaf
de betekening of de inhouding bij de bron van de belastingheffing.
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§ 2. De in § I bedoelde bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar
haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende
oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de overeenkomst,
te vermijden.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
toepassing van de overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen
overleg omtrent de met hun wetgevingen verenigbare administratieve maatrege-
len die voor de uitvoering van de bepalingen van de overeenkomst nodig zijn en
met name omtrent de bewijzen die de verblijfhouders van elke Staat moeten
voorleggen om in de andere Staat de bij deze overeenkomst vastgestelde belas-
tingvrijstellingen of -verminderingen te genieten.

Artikel 26. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wis-
selen de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen
van de overeenkomst en aan die van de nationale wetten van de overeenkomst-
sluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de overeenkomst van
toepassing is, voor zover de belastingheffing waarin deze voorzien in overeen-
stemming is met de overeenkomst.

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden en mag, bui-
ten de belastingplichtige of zijn gevolmachtigde, slechts worden medegedeeld
aan personen of autoriteiten die belast zijn met de vestiging of de invordering
van de in de overeenkomst bedoelde belastingen en met de desbetreffende
bezwaarschriften en andere rechtsmiddelen.

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van § 1 aldus worden uitgelegd,
dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleggen:

10 administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van zijn eigen wetge-
ving of van zijn administratieve praktijk of van die van de andere overeen-
komstsluitende Staat;

20 bijzonderheden te verstrekken, die niet verkrijgbaar zouden zijn volgens zijn
eigen wetgeving of binnen het raam van zijn normale administratieve praktijk
of die van de andere overeenkomstsluitende Staat;

30 inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of be-

roepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtin-
gen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27. VARIA

§ 1. De bepalingen van de overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke zendingen of consulaire pos-
ten ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen
van bijzondere akkoorden.
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§ 2. Voor de toepassing van de overeenkomst worden de leden van een
diplomatieke of consulaire zending van een overeenkomstsluitende Staat die in
de andere overeenkomstsluitende Staat of in een derde Staat geaccrediteerd zijn
en die de nationaliteit van de zendstaat bezitten, geacht verblijfhouder van de
zendstaat te zijn indien zij aldaar, op het stuk van belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen, aan dezelfde verplichtingen onderworpen zijn als de ver-
blijfhouders van die Staat.

§ 3. De overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen of hun ambtenaren, noch op leden van een diplomatieke zending of
een consulaire post van een derde Staat, wanneer deze zich op het grondgebied
van een overeenkomstsluitende Staat bevinden en op het stuk van belastingen
naar het inkomen en naar het vermogen in de ene of de andere overeenkomst-
sluitende Staat niet als verblijfhouders worden behandeld.

§ 4. Geen enkele bepaling van de overeenkomst mag dusdanig worden uit-
gelegd
10 dat zij een overeenkomstsluitende Staat belet de bepalingen van zijn natio-

nale wetgeving ter vermijding van belastingevasie en belastingontduiking toe
te passen;

20 dat zij de belastingheffing van een vennootschap, verblijfhouder van Belgii,
beperkt in geval van inkoop van haar eigen aandelen of delen of naar aanlei-
ding van de verdeling van haar maatschappelijk vermogen.
§ 5. De Minister van Financien van Belgie of zijn daartoe bevoegde last-

hebbers en de Bondsminister van Financien van Oostenrijk stellen zich recht-
streeks met elkander in verbinding voor de toepassing van de overeenkomst.

VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 28. INWERKINGTREDING

§ 1. De overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachti-
gingsoorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

§ 2. De overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag die volgt
op de dag van de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden en zij zal van
toepassing zijn:

10 in Belgie :
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen metbetrekking tot inkomsten

welke normaal zijn toegekend of betaalbaar gesteld na 31 december van
het jaar waarin de bekrachtigingsoorkonden zijn uitgewisseld;

b) op de andere belastingen geheven naar de inkomsten van belastbare tijd-
perken normaal eindigend na 31 december van hetzelfde jaar;

21 in Oostenrijk:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkomsten

welke aan de genieters zijn toegekend na 31 december van het jaar waa-
rin de bekrachtigingsoorkonden zijn uitgewisseld;

b) op de andere belastingen geheven voorjaren die volgen op hetzelfde jaar.
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Artikel 29. OPZEGGING

De overeenkomst zal voor onbepaalde tijd in werking blijven; maar elke
overeenkomstsluitende Staat kan tot de 30e juni van elk kalenderjaar met ingang
van het vijfdejaar volgend op hetjaar van de bekrachtiging, aan de andere over-
eenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging
doen toekomen. In geval van opzegging, zal de overeenkomst voor de laatste
maal van toepassing zijn:
10 in Belgie:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkomsten
welke normaal zijn toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op 31 de-
cember van het jaar waarin de opzegging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar de inkomsten van belastbare tijd-
perken die normaal ten laatste op 31 december van hetzelfde jaar eindi-
gen;

20 in Oostenrijk:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkom-
sten welke aan de genieters zijn toegekend ten laatste op 31 december van
het jaar waarin de opzegging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven voor hetzelfde jaar.
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ZU URKUND DESSEN
haben die Bevollmachtig-
ten der beiden Staaten
dieses Abkommen un-
terschrieben und mit ihren
Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien,
am 29 Dezember 1971 in
zweifacher Urschrift, in
deutscher, franz6sischer
und niederlandischer
Sprache, wobei diese drei
Texte gleichermalen au-
thentisch sind.

Fir die Republik
Osterreich:

Fir das K6nigreich
Belgien:

EN FOI DE QUOI les PlI-
nipotentiaires des deux
Etats ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont ap-
pos6 leurs sceaux.

FAIT Vienne, le 29 d6-
cembre 1971 en double
exemplaire, en langue
frangaise, en langue nder-
landaise et en langue alle-
mande, les trois textes
faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique
d'Autriche :

JOSEF HAMMERSCHMIDT

Pour le Royaume

de Belgique :

GEORGES C. PUTTEVILS

TEN BLIJKE WAARVAN
de Gevolmachtigden van
beide Staten deze over-
eenkomst hebben onder-
tekend en daaraan hun
zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Wenen, op
29 december 1971 in twee-
voud, in de Nederlandse,
de Franse en de Duitse
taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Republiek
Oostenrijk:

Voor het Koninkrijk
BelgiE:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE REGULATION OF CERTAIN
OTHER MATTERS WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND FORTUNE, INCLUDING THE BUSINESS TAX AND
LAND TAXES

The Federal President of the Republic of Austria and His Majesty the King
of the Belgians,

Desiring to avoid double taxation and to regulate certain other matters with
respect to taxes on income and fortune, including the business tax and land
taxes, have decided to conclude a convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Josef Hammerschmidt, Director-General, Ministry of Finance,

His Majesty the King of the Belgians:
Mr. George C. Puttevils, Ambassador of Belgium at Vienna,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article I. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed
on behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local author-
ities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of for-
tune, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(1) In the case of Belgium:

(a) The tax on individuals (l'impit des personnes physiques);

Came into force on 28 June 1973, i.e. the fifteenth day following the date of the exchange of the instruments
of ratification. which took place at Brussels on 13 June 1973, in accordance with article 28(I) and (2).
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(b) The company tax (I'impft des societes);
(c) The tax on legal persons (l'impbt des personnes morales);
(d) The non-residents' tax (I'inp6t des non-risidents),
including taxes collected in advance (prcomptes) and supplements to taxes
collected in advance (compliments de pricomptes), surcharges (dicimes et
centimes additionnels) on the aforementioned taxes and advance collec-
tions, and the additional communal tax (taxe communale additionnelle) to the
tax on individuals;

(2) In the case of Austria:

(a) The income tax (Einkommensteuer);
(b) The corporation tax (Korperschaftsteuer);
(c) The tax on fortune (Vermingensteuer);
(d) The contribution from income for the promotion of residential building

and for the equalization of family burdens (Beitrag yor Einkommen zar
Forderung des Wohnbaties und ffir Zwecke des Familienlastenausglei-
ches);

(e) The tax on directors' fees (Aufsichtsratsabgabe);
(f) The business tax (Gewerbesteaer) including the pay-roll tax (Lohnsum-

mensteuer);
(g) The land tax (Grundsteuer);
(h) The tax on agricultural and forestry enterprises (Abgabe von land- und

forstwvirtschaftlichen Betrieben);
(i) The tax on the land value of undeveloped real estate (Abgabe vom Bo-

deniwert bei unbebauten Grundstiicken);
(j) The tax on property exempt from the inheritance tax (Abgabe von Ver-

magen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);
(k) The contributions from agricultural and forestry enterprises to the

equalization fund for family subsidies Beitriige von land- undforstwirt-
schaftlichen Betrieben zum A usgleichsfonds fir Familienbeihilfen);

(1) The special tax on income (Sonderabgabe vom Einkommen);
(m) The special tax on fortune (Sonderabgabe vom Verm~gen);
(n) The contribution from income to the Disaster Fund (Katastrophenfonds-

beitrag vom Einkommen);
(o) The contribution from fortune to the Disaster Fund (Katastrophenfonds-

beitrag vom Verm6gen),
irrespective of the manner in which they are levied.

4. The provisions of the Convention relating to the taxation of business
profits shall also apply by analogy to the business tax levied on a basis other
than profits or fortune.

5. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
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States shall notify each other of any changes which have been made in their
respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(1) (a) The term "Belgium", when used in a geographical sense, means
the territory of the Kingdom of Belgium; it includes any territory outside Belgian
national sovereignty which by Belgian legislation concerning the continental
shelf and in accordance with international law has been or may hereafter be
designated as territory over which the rights of Belgium with respect to the
sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) The term "Austria", when used in the same sense, means the territory
of the Republic of Austria;

(2) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Belgium or Austria, as the context requires;

(3) The term "person" comprises an individual and a company;

(4) The term "company" means any body corporate or any entity which is
liable to taxation as such in respect of its income or its fortune in the State of
which it is a resident;

(5) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
-other Contracting State;

(6) The term "competent authorities" means:

(a) In the case of Belgium, the authority which is competent under its national
laws, and

(b) In the case of Austria, the Federal Minister of Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contract-
ing State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxa-
tion therein by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature; it also means any company or partnership
under Belgian law--other than a company or partnership limited by shares (so-
cit par actions)-which has elected to have its profits subjected to the tax on
individuals.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance
with the following rules:
(I) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he

has a permanent home available to him. If he has a permanent home avail-
able to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

(2) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has a habitual abode;

(3) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(4) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall consult together in
accordance with article 25.
3. Where by reason of the provisions of paragraph I a company is a resi-

dent of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(1) A place of management;

(2) A branch;

(3) An office;
(4) A factory;

(5) A workshop;

(6) A mine, quarry or other place of exploitation of natural resources;

(7) A building site or construction or assembly project which exists for more
than 12 months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(I) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(2) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the en-

terprise solely'for the purpose of storage, display or delivery;
(3) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the en-

terprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(4) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the en-
terprise;

(5) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for sim-
ilar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the en-
terprise.

4. A person-other than an agent of an independent status to whom para-
graph 5 applies-acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment of the
enterprise in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.

6. An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have
a permanent establishment in the other State if it collects premiums in the terri-
tory of that State or insures risks situated in that territory through a representa-
tive to whom paragraph 4 applies or an agent of an independent status who has,
and habitually exercises, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls a company which is a resident of the other State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural re-
sources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable prop-
erty used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise car-
ries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.

2. Without prejudice to the application of paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and acting wholly
independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. Where there are no regular accounts or other records from which it is
possible to determine how much of the profits of an enterprise of a Contracting
State is attributable to its permanent establishment situated in the other
Contracting State, the tax in that other State may be determined in accordance
with the law of that other State, in particular by taking as a basis the normal
profits of similar enterprises of that other State carrying on the same or similar
activities under the same or similar conditions.

In the case referred to in the preceding subparagraph, the profits attributable
to the permanent establishment in question may also be determined on the basis
of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
provided that the result thus obtained is in accordance with the principles laid
down in this article.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. The provisions of this article shall also apply to the profits of a partner
in a stille GeselIschaft under Austrian law.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Agreement, then the provisions of this article shall not af-
fect the provisions of those articles as concerns the taxation of such items of
income.
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Article 8. PROFITS OF SHIPPING AND AIR TRANSPORT ENTERPRISES

1. Notwithstanding the provisions of article 7, paragraphs 1 to 6, profits
from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the CQntracting State of which the
sole or principal operator is a resident.

Article 9. INTERDEPENDENT ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or financing of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the -management,
control or financing of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIvIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law
of that State; but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the said dividends.

The provisions of this paragraph shall not limit the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights treated in the same way as income from shares under the
taxation law of the State of which the company making the distribution is a
resident. The said term includes income-even if paid in the form of interest-
which is taxable as income from capital invested by partners in partnerships
-other than partnerships limited by shares-which are residents of Belgium.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
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establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply, if
being understood that the said dividends may be taxed either separately or as
profits, according to the law of that other Contracting State.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, the latter may not impose
any tax on the dividends paid by that company outside that other State to per-
sons who are not residents of that other State, or subject the company's
undistributed profits to any additional taxation, even if the dividends distributed
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State. The foregoing shall not prevent such other State from taxing
dividends pertaining to a holding which is effectively connected with a perma-
nent establishment maintained in that other State by a resident of the first-
mentioned State.

Article II. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State; but the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and, subject to the provi-
sions of paragraph 4 below, debt-claims or deposits of every kind, as well as
lottery bond prizes and all other income treated in the same way as income from
money lent or deposited under the taxation law of the State in which the income
arises.

4. The provisions of this article shall not apply to:

(1) Interest which, in accordance with article 10, paragraph 3, second sen-
tence, is treated as dividends;

(2) Interest on commercial debt-claims-including those represented by bills of
exchange-resulting from payment in instalments for goods, merchandise or
services by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State;

.(3) Interest on current accounts or advances between banking enterprises of
the two States;

(4) Interest on deposits of sums of money, not represented by bearer certifi-
cates, in banking enterprises, including public credit institutions.

Interest as referred to in items (2) to (4) above shall be subject to the rules
laid down in article 7 or article 21, as the case may be.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the loan,
debt-claim or deposit from which the interest arises is effectively connected. In
such a case, the provisions of article 7 shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connexion with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and the interest is borne as such by the permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment is situated.

7. Where, 6wing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim or deposit for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of paragraphs I and 2 shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess amount of the inter-
est shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of the Convention applicable to income
to which such excess amount may be assimilated.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Royalties paid by a company which is a resident of one of the
Contracting States to a person being a resident of the other Contracting State
who owns more than 50 per cent of the capital of the company paying the royal-
ties may be taxed in the first-mentioned State, but the rate of the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the said royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including cinematograph films and films or
recordings intended for radio or television broadcasting, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to
use, industrial, commercial or scientific equipment, not being immovable prop-
erty within the meaning of article 6, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State in which the royalties arise a permanent establishment with which the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a
case, the provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connexion with which the contract giving rise to the royalties was
concluded, and the royalties are borne as such by the permanent establishment,
then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.
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6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the normal amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of para-
graphs I and 2 shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess amount of the royalties shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of the Conven-
tion applicable to income to which such excess amount may be assimilated.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing professional services, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment (alone or together with
the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State.
The rules laid down in article 7, paragraphs 2 and 3, shall apply to the determi-
nation of the amount of such gains.

However, gains from the alienation of movable property of the kind referred
to in article 22, paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting State in
which such movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any other property, including a holding
-not forming part of the business property of a permanent establishment as
referred to in paragraph 2-in a company limited by shares or other joint-stock
company, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

Article 14. PROFESSIONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16 and 17, income derived by a
resident of a Contracting State in respect of professional services or other inde-
pendent activities of a similar character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to the activities
performed through that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.
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Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 17, 18, 19 and 20, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I and subject to the pro-
viso contained therein, remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

(1) It is paid in respect of an activity exercised in the other State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days-including normal inter-
ruptions of work-in the calendar year, and

(2) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(3) The remuneration is not borne as such by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 and subject to the
proviso contained in paragraph 1, remuneration in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic shall be
deemed to pertain to an activity exercised in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated and may be taxed in
that State.

Article 16. DIRECTORS OF COMPANIES LIMITED BY SHARES
OR JOINT-STOCK COMPANIES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or similar
organ of a company limited by shares or other joint-stock company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. The
same shall apply to remuneration derived by a general partner (associi comman-
dite) in a partnership limited by shares (socit4 en commandite par actions)
which is a resident of Belgium.

2. Remuneration paid to a person referred to in paragraph 1 in respect of a
daily activity exercised in a permanent establishment situated in the Contracting
State of which the company or partnership is not a resident may be taxed in that
State if the remuneration is borne as such by the permanent establishment.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

Income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture,
radio or television artists, and musicians, and by athletes, from their personal
activities as such may be taxed in the Contracting State in which these activities
are exercised.
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Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of article 19, pensions and other similar remu-
neration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and all recurring or non-recurring payments which
are paid pursuant to the social legislation of a Contracting State by that State or
a political subdivision, a local authority or a public corporation thereof may be
taxed in that State.

Article 19. PUBLIC REMUNERATION AND PENSIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision, a local authority or a public corpo-
ration thereof in respect of services rendered to that State or a political subdivi-
sion, a local authority or a public corporation thereof may be taxed in that State.

This provision shall not apply if the recipient of such income is a national of
the other State but is not at the same time a national of the first-mentioned State.

2. Paragraph I shall not apply to remuneration or pensions in respect of
services rendered in connexion with any trade or business carried on by a
Contracting State or a political subdivision, a local authority or a public corpo-
ration thereof.

Article 20. STUDENTS, APPRENTICES OR BUSINESS TRAINEES

1. Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
other State, provided that such payments are made to him from sources outside
that other State.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 in respect
of an employment exercised in the other State, for the sole purpose of acquiring
practical experience, for a period not exceeding 183 days in the calendar year
shall not be taxed in that State.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

A resident of a Contracting State shall not be liable to tax in the other
Contracting State in respect of items of income which are not expressly
mentioned in the foregoing articles unless such items of income are included in
the income attributable to a permanent establishment or a fixed base maintained
in the last-mentioned State by the said resident of the first-mentioned State.
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IV. TAXATION OF FORTUNE

Article 22

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, fortune represented by mov-
able property forming part of the business property of a permanent establishment
of an enterprise, or by movable property pertaining to a fixed base used for the
performance of professional services, may be taxed in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable prop-
erty pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State,
including a holding-not forming part of the business property of a permanent
establishment as referred to in paragraph 2-in a company limited by shares or
other joint-stock company, shall be taxable only in that State.

V. METHODS FOR AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of residents of Austria, double taxation shall be avoided as
follows:

(1) Income arising in Belgium-with the exception of income as specified
in item (2) below-and elements of fortune situated in Belgium which, according
to the foregoing articles, may be taxed in that State shall be exempt from taxes in
Austria. This exemption shall not limit the right of Austria to take into account,
in determining the rate of its taxes, the income and elements of fortune so
exempted.

(2) The tax levied in Belgium in accordance with this Convention:

(a) On dividends to which the rule laid down in article 10, paragraph 2, applies
and which are not covered by item (3) below, and

(b) On interest which may be taxed in accordance with article 11, paragraph 2,
and

(c) On royalties which may be taxed in accordance with article 12, paragraph 2,

shall be allowed as a deduction from the tax on the same income levied in Aus-
tria. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is proportionate to the income which may
be taxed in Belgium.

(3) Where the resident of Austria is a partner in a general partnership (so-
cit en non collectif) or limited partnership (socit en cominandite simple)
which is a resident of Belgium, the provisions of item (1) above shall apply to his
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share of the profits and his participation on the fortune of the partnership; the
same rule shall apply to income, other than income from invested capital,
derived by a resident of Austria in his capacity as a partner in a limited-liability
partnership (socijto de personnes i responsabiliti lilnite) which is a resident of
Belgium.

2. In the case of residents of Belgium, double taxation shall be avoided as
follows:

(1) Income arising in Austria-with the exception of income as specified in
items (2) and (3) below-and elements of fortune situated in Austria which,
according to the foregoing articles, may be taxed in that State shall be exempt
from taxes in Belgium. This exemption shall not limit the right of Belgium to take
into account, in determining the rate of its taxes, the income and elements of
fortune so exempted.

(2) In the case of dividends to which the rule laid down in article 10, para-
graph 2, applies, in the case of interest which may be taxed in accordance with
article 11, paragraph 2 or 7, and in the case of royalties which may be taxed in
accordance with article 12, paragraph 2 or 6, the fixed quota of foreign tax
provided for under Belgian law shall be allowed as a deduction, under the condi-
tions and at the rate laid down by the said law, from the tax on individuals in
respect of dividends, interest and royalties or from the company tax in respect of
interest and royalties.

(3) (a) Where a company which is a resident of Belgium owns stock or
shares in a joint-stock company which is a resident of Austria, dividends paid by,
the last-mentioned company to the first-mentioned company which are subject to
the rule laid down in article 10, paragraph 2, shall be exempt from the company
tax in Belgium, to the extent that exemption would be granted if both companies
were residents of Belgium; this provision shall not preclude the levying, in res-
pect of such dividends, of the movable property tax collected in advance (prd-
compte mobilier) payable under Belgian law;

(b) Where stock or shares in a joint-stock company which is a resident of
Austria and which is liable to the corporation tax in that State have been
throughout the said company's financial year by a company which is a resident
of Belgium as sole owner, the last-mentioned company may also be exempted
from the movable property tax collected in advance payable under Belgian law in
respect of dividends on the said stock or shares, provided that it makes written
application for such exemption within the prescribed time for the submission of
its annual tax return; in such a case, the dividends so exempted may not, when
they are passed on to the shareholders of the last-mentioned company, be
deducted from the distributed dividends which are subject to the movable
property tax collected in advance. This provision shall not apply if the Belgian
company has formally elected to have its profits subjected to the tax on indi-
viduals.

If the provisions of Belgian law exempting from the company tax the net
amount of dividends which a company being a resident of Belgium receives from
another company being a resident of Belgium are amended in such a way as to
limit the exemption to dividends pertaining to holdings of a certain size in the
-capital of the last-mentioned company, then the provisions of the preceding sub-
paragraph shall apply only to dividends paid by companies being residents of
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Austria which pertain to holdings of the same size in the capital of the said
companies.

(4) Where the resident is a company or partnership other than a company
or partnership limited by shares:

(a) The exemption provided for in item (1) above shall also apply to the mem-
bers of the said company or partnership, whether they are residents of Bel-
gium or not, to the extent that the income or elements of fortune of the said
company or partnership which may be taxed in Austria according to the
Convention may also be taxed in Belgium under Belgian law--otherwise than
as income from invested capital-in the name of the said members;

(b) The deduction provided for in item (2) above shall also apply to the same
extent to the members of the said company or partnership if the company or
partnership has elected to have its profits subjected to the tax on individuals.

(5) The exemption provided for in item (1) above shall not apply to the
income of a resident of Belgium who is a partner in a general partnership, a
limited partnership or a civil partnership under Austrian law, which has its place
of effective management in Austria, if such income is not income which may be
taxed in the last-mentioned State under the law of that State.

3. Where, according to the law of a Contracting State, losses suffered by
an enterprise of that State through a permanent establishment situated in the
other State are, for the purposes of the taxation of the said enterprise, actually
deducted from its profits which may be taxed in the first-mentioned State, the
exemption provided for in paragraph 1 (1) and paragraph 2 (1) shall not apply in
the first-mentioned State to the profits for other taxable periods attributable to
that permanent establishment, to the extent that the said profits have also been
exempted from taxes in the other State as offsetting the said losses.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome -than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or ma _e
subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) Individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) Companies deriving their status as such from the law in force in a Contract-
ing State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.
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This provision shall not be construed:
(1) As obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contract-

ing State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family responsibilities which it grants to
its own residents;

(2) As preventing Belgium from taxing in their entirety, at the rate prescribed
by its law, the total profits attributable to the permanent establishment
maintained in that State by a company which is a resident of Austria or by
any other body of persons or partnership having its place of effective mana-
gement in Austria, provided that the principal rate applied does not exceed
the maximum rate applicable to all or part of the profits of companies which
are residents of Belgium;

(3) As preventing Belgium from taxing nationals of Austria who are not resi-
dents of Belgium, but who have a dwelling available to them in that State,
on the minimum amount of income laid down by its laws in the case of
non-residents of that State, whether or not they are nationals of Belgium,
who have a dwelling available to them in that State.
4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or

partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and des-
cription.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the Convention, he may, without prejudice to the remedies
provided by the national laws of those States, make written application for a
review of the said taxation to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident. In order to be admissible, such application must be sub-
mitted within two years from the date of notification or of deduction at the
source of the taxation.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an
appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the compe-
tent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the applica-
tion of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the
administrative measures compatible with their laws which are required for the
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implementation of the provisions of the Convention, and in particular on the
evidence to be produced by residents of each State in order to enjoy in the other
State the tax exemptions or reductions provided for in this Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of the Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the
Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with the
Convention.

Any information so obtained shall be treated as secret; it shall be
disclosed-other than to the taxpayer or his agent-only to the persons or author-
ities concerned with the assessment or collection of the taxes which are the
subject of the Convention and with appeals relating thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(1) To carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-
ministrative practice of that or of the other Contracting State;

(2) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(3) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members
of diplomatic missions and consulates under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention, persons who are members of a
diplomatic or consular mission of a Contracting State in the other Contracting
State or in a third State and who are nationals of the sending State shall be
deemed to be residents of the sending State if they are submitted therein to the
same obligations in respect of taxes on income and fortune as are the residents of
that State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs
or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic or consular
mission of a third State, being present in a Contracting State and not treated in
either Contracting State as residents in respect of taxes on income and fortune.

4. Nothing in the Convention shall be construed so as to:

(1) Prevent a Contracting State from applying the provisions of its national law
for the prevention of fiscal evasion and fiscal fraud;

(2) Limit the taxation of a company which is a resident of Belgium in the event
of redemption of its own stock or shares or division of its assets.
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5. The Minister of Finance of Belgium or his authorized deputies and the
Federal Minister of Finance of Austria shall communicate with each other for the
purposes of the application of the Convention.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following the
date of the exchange of instruments of ratification and shall apply:

(1) In Belgium:

(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income nor-
mally accruing or paid after the thirty-first day of December of the year
in which the instruments of ratification are exchanged;

(b) To other taxes levied on income for taxable periods normally ending
after the thirty-first day of December of the said year;

(2) In Austria:

(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income ac-
cruing after the thirty-first day of December of the year in which the
instruments of ratification are exchanged;

(b) To other taxes levied for years subsequent to the said year.

Article 29. TERMINATION

The Convention shall remain in force indefinitely; but either Contracting
State may, on or before the thirtieth day of June of any calendar year beginning
with the fifth year following the year of its ratification, give written notice of
termination, through the diplomatic channel, to the other Contracting State. In
the event of notice of termination, the Convention shall apply for the last time:
(1) In Belgium:

(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income nor-
mally accruing or paid on or before the thirty-first day of December of
the year in which notice of termination is given;

(b) To other taxes levied on income for taxable periods normally ending on
or before the thirty-first day of December of the said year;

(2) In Austria:

(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income ac-
cruing on or before the thirty-first day of December of the year in which
notice of termination is given;

(b) To other taxes levied for the said year.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 29 December 1971, in duplicate in the French, Dutch
and German languages, the three texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

J. HAMMERSCHMIDT

For the Kingdom of Belgium:

G. C. PUTTEVILS
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CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Singapore,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particu-
lar:
(a) in the case of Belgium:

(i) the individual income tax (l'imp6t des personnes physiques);

(ii) the corporate income tax (l'imp6t des soci~ts);
(iii) the income tax on legal entities (l'imp6t des personnes morales);

(iv) the income tax on non-residents (l'imp6t des non-r~sidents);
(v) the prepayments and additional prepayments (les pricomptes et

compl~ments de prcomptes); and
(vi) the surcharges (d&imes et centimes additionnels) on any of the taxes

referred to in (i) to (v) above, including the communal supplement to
the individual income tax (taxe communale additionnelle 6 l'imp6t des
personnes physiques);

(hereinafter referred to as "Belgian tax");
(b) in the case of Singapore:

-The income tax (hereinafter referred to as "Singapore tax");
Came into force on 3 October 1973, i.e. the fifteenth day after the date (18 September 1973) of the exchange

of notes indicating its approval by Belgium and Singapore under their respective legal procedures, in accordance
with article 28(i).
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4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxa-
tion laws.

5. If by reason of changes made in the taxation law of either Contracting
State, it seems desirable to amend any article of this Convention without affect-
ing the general principles thereof the necessary amendments may be made by
mutual consent by means of an exchange of diplomatic notes or in any other
manner in accordance with their constitutional procedures.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; it includes any
area outside the Belgian national sovereignty which has been or may hereafter be
designated, under the Belgian laws concerning the continental shelf and in
accordance with international law, as an area within which the rights of Belgium
with respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be exer-
cised;

(b) The term "Singapore" means the Republic of Singapore;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Belgium or Singapore, as the context requires;

(d) The term "tax" means Belgian tax or Singapore tax, as the context
requires;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other
body of persons which is treated as an entity for tax purposes;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it
is a resident;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(h) The term "competent authorities" means, in the case of Belgium, the
competent authority according to Belgian legislation, and in the case of Singa-
pore, the Minister for Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contract-ing State" means any person who is resident in a Contracting State for tax pur-

poses of that Contracting State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resi-
dent of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance
with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests can not
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent estab-
lishment" means a fixed place of business in which the business of the enter-
prise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of exploitation of natural resources;

(g) a farm or plantation;
(h) a building site or construction or assembly project which exists for more than

six months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the en-
terprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for simi-
lar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enter-
prise.

4. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if it carries on supervisory
activities in that other Contracting State or more than six months in connection
with a building site, construction, installation or assembly project which is being
undertaken in that other Contracting State.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State, other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies, shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned Contracting State if

(a) He has, and habitually exercises in that first-mentioned Contracting State,
any authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities arelimited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise; or

(b) He maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders
on behalf of the enterprise.
6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-

manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other Contracting State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
laws of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting immovable property apply, usufruct of immov-
able property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable prop-
erty used for the performance of professional services.

Artic' 7. BUSINESS PROFITS

i. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the en-
terprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other Contracting State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions all expenses, including executive and general ad-
ministrative expenses, which would be deductible if the permanent establishment
were an independent enterprise in so far as they are reasonably allocable to the
permanent establishment, whether incurred in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase (including transportation) by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which ;re dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not
be affected by the provisions of this article.

A .ic e 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Notwithstanding the provisions of article 7, profits from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. Paragraph I shall likewise apply to the share in respect of participations
in pools of any kind by such enterprise engaged in the operation of ships or
aircraft.
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4. The term "international traffic" includes traffic between places in one
Contracting State in the course of a voyage which extends over more than one
country.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(h) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article /0. DIVIDENDS

i. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contract-
ing State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the. dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, as long as Singapore
does not impose a tax on dividends in addition to the tax chargeable on the
profits or income of a company, dividends paid by a company which is a resident
of Singapore to a resident of Belgium shall be exempt from any tax in Singapore
which may be chargeable on dividends in addition to the tax chargeable on the
profits or income of the company.

Provided that nothing in this paragraph shall affect the provisions of Singa-
pore law under which the tax in respect of a dividend paid by a company which
is a resident of Singapore from which Singapore tax has been, or has been
deemed to be, deducted may be adjusted by reference to the rate of tax appro-
priate to the Singapore year of assessment immediately following that in which
the dividend was paid.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouiissance shares orjoitissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights treated in the same way as income from shares by the
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taxation law of the Contracting State of which the company making the distri-
bution is a resident. This term means also income, even when paid in the form of
interest, which is taxable under the head of income on capital invested by the
members of a company other than a company with share capital, which is a
resident of Belgium.

5. The provisions of paragraphs 1,2 and 3 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected. In such a case, the dividends may be taxed according to
the law of that other Contracting State.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting State
may not impose any tax on the dividends paid by the company outside that other
Contracting State to persons who are not residents of that other Contracting
State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in that other Contracting State.

7. For the purposes of this Convention, dividends paid by a Malaysian
company out of profits derived from sources in Singapore to a resident of Bel-
gium shall be treated as dividends paid by a company which is a resident of
Singapore.

The term "Malaysian company" means a company which, for the purposes
of income tax in Malaysia, is a resident in Malaysia.

Article I!. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that Contracting State, but the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, debt-claims and deposits
of every kind as well as premiums on lottery bonds and all other income treated
in the same way as income from money lent or deposited by the taxation law of
the Contracting State in which the income arises; however, the term does not
include interest assimilated to dividends by article 10, paragraph 4, second sen-
tence.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim or deposit from which the interest arises is effectively connected. In
such a case, the interest may be taxed according to the law of that other
Contracting State.
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5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority, a statu-
tory body or a resident of that Contracting State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is direct-
ly borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situ-
ated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or depositor or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the debt-claim or deposit for which it is
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient or depositor in the absence of such relationship, the provisions of
this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of the
Contracting State in which the interest arises.

Article 12. ROYALTIES

i. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in both Contracting States.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience, or for the
performance of technical or commercial assistance services which are incidental
to the use of such goods or rights, to the extent that the services are performed
in the Contracting State in which the royalties arise.

3. Notwithstanding the provision of paragraph I, royalties arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be
exempt from tax in the first-mentioned Contracting State, if they are paid as
consideration for

(a) the use of, or the right to use, any

(i) copyright of scientific work, patent, design or model, plan, secret for-
mula or process or trade mark;

(ii) industrial, commercial or scientific equipment;

(b) the supply of scientific, technical or industrial knowledge, information or
assistance.
4. The provision of paragraph 3 shall not apply if the recipient of the

royalties being a resident of a Contracting State has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment to pay the royalties
was incurred, and such with which the right or property giving rise to the royal-
ties is effectively connected. In such a case, the royalties may be taxed accord-
ing to the law of that other Contracting State.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority, a statutory body or A
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment in connection with which the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are directly borne by such permanent establishment,
then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provision of paragraph 3 shall
apply only to the last-mentioned amount.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of article 6, may be taxed in the Contracting State in which such prop-
erty is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise),
may be taxed in that other Contracting State. However, gains from the alienation
of ships and aircraft operated in international traffic and of movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs I and 2 may be taxed in both Contracting States.

Article 14. PERSONAL SERVICES

I. Subject to the provisions of articles 15, 17, 18, 19 and 20, salaries,
wages and other similar remuneration or income for personal (including profes-
sional) services derived by a resident of a Contracting State, shall be taxable
only in that Contracting State, unless the services are performed in the other
Contracting State. If the services are so performed, such remuneration or in-
come as is derived therefrom may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I, remuneration or income
derived by a resident of a Contracting State for personal (including professional)
services performed in the other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned Contracting State if

(a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the calender year concerned; and

( ) the remuneration or income is paid by, or on behalf of, a person who is a
resident of the first-mentioned Contracting State; and
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(c) the remuneration or income is not borne directly by a permanent establish-
ment which that person has in the other Contracting State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft in international traffic shall be taxable only in
that Contracting State.

Article 15. DIRECTORS' FEES

i. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other Contracting State.

2. The remuneration which a person to whom paragraph I applies derives
from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a mana-
gerial of technical nature may be taxed in accordance with the provisions of
article 14.

Article /6. ARTISTES AND ATHLETES

i. Notwithstanding the provisions of article 14, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are performed.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration or profits,
salaries, wages and similar income derived from activities performed in a
Contracting State by public entertainers if the visit to that Contracting State is
substantially supported by public funds of the other Contracting State, including
any political subdivision, local authority or statutory body thereof.

3. Notwithstanding the provisions of article 7, where the activities
mentioned in paragraph I are provided in a Contracting State by an enterprise of
the other Contracting State the profits derived from providing these activities by
such an enterprise may be taxed in the first-mentioned Contracting State unless
the enterprise is substantially supported from the public funds of the other
Contracting State, including any political subdivision, local authority or statutory
body thereof, in connection with the provision of such activities.

Article 17. PENSIONS AND ANNUITIES

i. Subject to the provisions of paragraphs I and 2 of article 18, pensions or
annuities derived by a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State.

2. The term "pensions" means periodic payments made in consideration
of past employment or by way of compensation for injuries received.

3. The term "annuities" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's-worth.
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Article 18. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

i. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
Belgium or a political subdivision or a local authority thereof to any individual in
respect of services rendered to Belgium or a political subdivision or local author-
ity thereof in the discharge of functions of a governmental nature shall be tax-
able only in Belgium, unless the individual is a citizen or a permanent resident of
Singapore without being also a national of Belgium.

2. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
Singapore or a statutory body thereof to any individual in respect of services
rendered to Singapore or a statutory body thereof in the discharge of functions of
a governmental nature shall be taxable only in Singapore, unless the individual is
a national or a permanent resident of Belgium without being also a citizen of
Singapore.

3. For the purposes of paragraphs I and 2, an individual shall be deemed
to be a permanent resident of a Contracting State if he is a resident of that
Contracting State before entering upon his governmental functions.

4. The provisions of this article shall not apply to remuneration, including
pensions, in respect of services rendered in connection with any trade or busi-
ness carried on by a Contracting State or a political subdivision, local authority
or statutory body thereof.

Article 19. PROFESSORS OR TEACHERS

i. An individual who is a resident of Belgium immediately before making a
visit to Singapore, and who, at the invitation of any university, college, school or
other similar educational institution, which is recognised by the competent au-
thority in Singapore, visits Singapore for a period not exceeding two years solely
for the purpose of teaching or research or both at such educational institution
shall be taxable only in Belgium on his remuneration for such teaching or
research.

2. An individual who is a resident of Singapore immediately before making
a visit to Belgium, and who, at the invitation of any university, recognised col-
lege, school or other similar educational institution, visits Belgium for a period
not exceeding two years solely for the purpose of teaching or research or both at
such educational institution shall be taxable only in Singapore on his remunera-
tion for such teaching or research.

3. This article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a
specific person or persons.

Article 20. STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who immediately before visiting a Contracting State is a
resident of the other Contracting State and is temporarily present in the first-
mentioned Contracting State solely as a student at a recognised university, col-
lege or school in that first-mentioned Contracting State, or as a business appren-
tice therein, shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State in
respect of
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(a) all remittances from the other Contracting State for the purposes of his
maintenance, education or training; and

(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned
Contracting State with a view to supplementing the resources available to
him for such purposes, if such remuneration does not exceed 100,000 Belgian
francs or its equivalent in Singapore currency for any calender year.
2. An individual who immediately before visiting a Contracting State is a

resident of the other Contracting State and is temporarily present in the first-
mentioned Contracting State for a period not exceeding three years for the pur-
pose of study, research or training solely as a recipient of a grant, allowance or
award from a scientific, educational, religious or charitable organisation or under
a technical assistance programme entered into by one of the Contracting States
shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on
(a) the amount of such grant, allowance or award; and
(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned

Contracting State which does not exceed 150 000 Belgian francs or its equiv-
alent in Singapore currency for any calender year, provided such services
are in connection with his study, research or training or are incidental
thereto.
3. An individual who immediately before visiting a Contracting State is a

resident of the other Contracting State and is temporarily present in the first-
mentioned Contracting State for a period not exceeding twelve months solely as
an employee of, or under contract with, the second-mentioned Contracting State
or an enterprise thereof for the purpose of acquiring technical, professional or
business experience shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting
State on
(a) all remittances from the second-mentioned Contracting State for the pur-

poses of his maintenance, education or training, and
(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned

Contracting State which does not exceed 200 000 Belgian francs or its equiv-
alent in Singapore currency for any calender year, provided such services
are in connection with his studies or training or are incidental thereto.
4. For the purposes of this article the term "Contracting State" shall in-

clude any political subdivision, local authority or statutory body thereof.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention may be taxed in both
Contracting States.

Article 22. LIMITATION OF RELIEF

Where this Convention provides (with or without other conditions) that in-
come from sources in a Contracting State shall be exempt from tax, or taxed at a
reduced rate in that Contracting State and under the laws in force in the other
Contracting State the said income is subject to tax by reference to the amount
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thereof which is remitted to or received in that other Contracting State and not
by reference to the full amount thereof, then the exemption or reduction of tax to
be allowed under this Convention in the first-mentioned Contracting State shall
apply to so much of the income as is remitted to or received in that other
Contracting State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to
govern the taxation of income in the respective Contracting States except where
express provision to the contrary is made in this Convention. Where income is
subject to tax in both Contracting States, relief from double taxation shall be
given in accordance with the following paragraphs of this article.

2. (a) In the case of a resident of Singapore, subject to the provisions of
the laws of Singapore regarding the allowance as a credit against Singapore tax
of tax payable in any country other than Singapore, Belgian tax payable, whether
directly or by deduction in respect of income from sources within Belgium,
shall be allowed as a credit against Singapore tax payable in respect of that
income.

(b) Where such income is a dividend paid by a company which is a resident
of Belgium to a company which is a resident of Singapore and which owns di-
rectly or indirectly not less than 25 per cent of the share capital in the first-
mentioned company, the credit shall take into account, in addition to any Bel-
gian tax on dividends, the Belgian corporate income tax payable in respect of its
profits by the company paying the dividends.

3. In the case of income derived from sources in Singapore which is liable
to tax in Belgium according to Belgian law:

(a) (i) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a
company which is a resident of Singapore the dividends paid thereon to the for-
mer company which have not been dealt with in accordance with paragraph 5 of
article 10 shall be exempt in Belgium from the tax referred to in paragraph 3 (a)
(ii) of article 2 to the extent that exemption would have been accorded if the two
companies had been residents of Belgium.

(ii) A company which is a resident of Belgium and which owns directly
shares in a company which is a resident of Singapore during the whole of the
accounting period of the latter company shall likewise be exempted or granted
relief from the prepayment on income from movable property (pr&ornpte mobi-
Her) chargeable in accordance with Belgian law on the net amount of the divi-
dends referred to above which are paid to it by the said company which is a
resident of Singapore and is liable to the tax referred to in paragraph 3 (b) of
article 2, provided that it so requests in writing not later than the time limited for
the submission of its annual return, on the understanding that, on redistribution
to its own shareholders of income not charged to the said prepayment, the in-
come then distributed and chargeable to the said prepayment shall not be
reduced by the amount of such dividends, notwithstanding Belgian law. This
exemption shall not apply when the first-mentioned company has elected that its
profits be charged to the individual income tax.
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However, the application of the provision of this sub-paragraph (a) (ii) shall
be limited to dividends paid by a company which is a resident of Singapore to a
company which is a resident of Belgium which controls directly or indirectly not
less than 25 per cent of the voting power in the former company, in cases where,
in regard to the exemption of the tax referred to in paragraph 3 (a) (ii) of arti-
cle 2, a similar limitation would be imposed by Belgian legislation in respect of
dividends paid by companies not residents of Belgium.

(iii) In cases not covered by sub-paragraph (a) (i), Belgium shall allow a
credit against Belgian tax charged on income derived by a resident of Belgium, if
such income is
---dividends dealt with in paragraph 2 of article 10;

-interest dealt with in paragraphs 2 and 6 of article I I which is subject to Sin-
gapore tax according to the taxation law of Singapore, including such interest
on which no Singapore tax is levied by virtue of the special measures provided
for in the Economic Expansion Incentives (Relief from Income Tax) Act
(chapter 135, 1970 edition) of the Republic of Singapore, or any other provi-
sion which may subsequently be made granting relief which is agreed by the
competent authorities of both Contracting States to be of a substantially simi-
lar character;

-royalties dealt with in paragraphs 1, 3 and 6 of article 12.

This credit shall be an amount equal to 15 per cent of the gross amount of
such dividends, interest or royalties which is included in the taxable basis of the
said resident.

(b) (i) Where a resident of Belgium receives income other than that
mentioned in sub-paragraph (a) above which is chargeable to tax in Singapore in
accordance with the provisions of this Convention, Belgium shall exempt such
income from tax, but may in calculating the amount of the tax on the remaining
income of that resident apply the rate of tax which would have been applicable if
the income in question had not been exempted.

(ii) Income chargeable as business profits in accordance with Belgian law in
the hands of members of companies and bodies of persons shall be treated as
through it were profits arising from a business carried on by the members them-
selves on their own account.

(iii) Notwithstanding sub-paragraph (b) (i) above, Belgian tax may be
charged on income chargeable in Singapore to the extent that this income has not
been charged in Singapore because of the set-off of losses also deducted, in
respect of any aC:counting period, from income taxable in Belgium.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals or citizens of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals or citizens of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected. This provision shall not be construed as
obliging Singapore to grant to nationals of Belgium not resident in Singapore
those personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are by
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law available on the date of signature of this Convention only to citizens of
Singapore or to such other persons as may be specified therein who are not
resident in Singapore.

2. The term "nationals or citizens" means:

(a) all individuals possessing the nationality or citizenship of a Contracting State;
and

(b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of
that other Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as preventing Belgium from taxing the
total amount of the profits attributable to a permanent establishment in Belgium
of a company being a resident of Singapore or of an association having its place
of effective management in Singapore at the rate of tax provided by the Belgian
law, but this rate may not, before the surcharges referred to in paragraph 3 (a)
(vi) of article 2, exceed the maximum rate applicable to the whole or a portion of
the profits of companies which are residents of Belgium.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned Contracting State are or may be sub-
jected.

5. In this article the term "taxation" means taxes which are the subject of
this Convention.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in a taxation not in
accordance with this Convention, he may, without prejudice to the remedies
provided by the national laws of these States, address to the competent authority
of the Contracting State of which he is a resident an application in writing stating
the grounds for claiming a revision of that taxation.

The said application must be presented within a period of two years from
the date of the notification, or the collection at source, of the charge to tax which
the resident considers not in accordance with this Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it is not able to arrive at an
appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the compe-
tent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with this Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the applica-
tion of this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the
subject of the necessary administrative measures to carry out the provisions of
this Convention and particularly in the matter of the proofs to be furnished by
the residents of either Contracting State in order to benefit in the other
Contracting State from the exemptions from or reductions in tax provided in this
Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed apart from the taxpayer or his agent, to any persons or authori-
ties other than those concerned with the assessment or collection of the taxes to
which this Convention applies or with appeals relating thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the dis-
closure of which would be contrary to public policy.

Article 27. MISCELLANEOUS

1. As regards a company which is a resident of Belgium, the provisions of
this Convention shall not limit its taxation in accordance with the Belgian law in
the event of the repurchase of its own shares or in the event of the distribution of
its assets.

2. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs
or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic or consular
mission of a third State, being present in a Contracting State and not being taxed
in either Contracting State as residents in respect of taxes on income.

4. The competent authorities of the Contracting States shall communicate
directly with each other for the application of this Convention.
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Article 28. ENTRY INTO FORCE

I. This Convention shall be approved by Belgium and Singapore in
accordance with their respective legal procedures, and shall enter into force on
the fifteenth day after the date of exchange of notes indicating such approval.

2. This Convention shall have effect:

In Belgium:
(a) as respects all tax due at source on income credited or payable on or

after the first day of January in the calender year in which this Conven-
tion enters into force;

(b) as respects all tax other than tax due at source, on income of any ac-
counting period ending on or after the 31st day of December in the cal-
endar year in which this Convention enters into force.

In Singapore:
as respects all tax for the year of assessment beginning on the first day of
January in the calendar year following that in which this Convention enters
into force, and subsequent years of assessment.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely but either of the
Contracting States may terminate the Convention, through diplomatic channels,
by giving to the other Contracting State written notice of termination not later
than the 30th June of any calendar year from the fifth year following that in
which the Convention entered into force. In such event the Convention shall
have effect for the last time:
In Belgium:

(a) as respects all tax due at source on income credited or payable at last on
the 31st day of December in the calendar year in which the notice of
termination is given;

(b) as respects all tax other than tax due at source on income of any
accounting period ending at last on the 30th day of December of the
calendar year following that in which the notice of termination is given.

In Singapore:
as respects all tax for the year of assessment beginning on the first day of
January in the calendar year following that in which the notice of termina-
tion is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed

this Convention.
DONE in duplicate at Singapore this 8th day of February of the year one

thousand nine hundred and seventy-two in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JACQUES I. D'HONDT

For the Government of the Republic of Singapore:
HON SIU SEN
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of the Kingdom of Bel-
gium and the Government of the Republic of Singapore for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed on the following provi-
sions which shall be an integral part of the Convention.

I. With reference to paragraph 2 of article 10 and paragraph 2 of article II, a
Contracting State, as defined in paragraph 3 of this Protocol, shall be exempt from tax of
the other Contracting State with respect to dividends, interests and any gains from the
alienation of shares, securities or other rights giving rise to dividends and interest derived
from sources within that other Contracting State.

However, the exemption shall be limited to shares or other rights referred to in para-
graph 4 of article 10, or securities or other rights referred to in paragraph 3 of article II,
which are held for purposes of public interest only and not for any other purposes.

2. With reference to article 22, the limitation imposed by the said article shall not
apply to income derived by a Contracting State from sources in the other Contracting
State.

3. The term "a Contracting State" as used in paragraphs I and 2 of this Protocol
means

(a) in the case of Belgium, the Kingdom of Belgium and shall include

(i) any political subdivision or local authority of Belgium;

(ii) the National Bank of Belgium (Banque nationale de Belgique); and

(iii) such institutions of Belgium as may be agreed from time to time between the
competent authorities referred to in paragraph (1) (h) of article 3 of the Con-
vention;

(b) in the case of Singapore, the Republic of Singapore and shall include

(i) the Board of Commissioners of Currency;

(ii) the "Monetary Authority of Singapore", and

(iii) such institutions of Singapore as may be agreed from time to time between the
competent authorities referred to in paragraph (1) (h) of article 3 of the Con-
vention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Singapore this 8th day of February of the year one thousand
nine hundred and seventy-two in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JACQUES I. D'HONDT

For the Government of the Republic of Singapore:

HON SuI SEN
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

CONVENTION 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE SINGAPOUR TENDANT A EVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R6publique de Singapour,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents
d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISES

§ 1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le systbme de
perception.

§ 2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le
revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le
montant total des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

§ 3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique ia Convention sont notam-
ment :
a) En ce qui concerne la Belgique

i) l'imp6t des personnes physiques;
ii) l'imp6t des soci6t6s;

iii) l'imp6t des personnes morales;
iv) l'imp6t des non-r6sidents;

v) les pr6comptes et compl6ments de pr6comptes; et
vi) les d6cimes et centimes additionnels A chacun des imp6ts vis6s sous i h v

ci-avant, y compris la taxe communale additionnelle A l'imp6t des per-
sonnes physiques (ci-apr~s d~nomm~s k, l'imp6t beige o);

Traduction fournie par le Gouvernement belge.
Translation supplied by the Government of Belgium.

3 Entrie en vigueur le 3 octobre 1973, soit le quinzi me jour suivant la date (18 septembre 1973) de 1'6change
de notes annongant I'approbation intervenue en vertu des proc6dures belges et singapouriennes, conform6ment A
I'article 28, paragraphe I.
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b) En ce qui concerne Singapour

-l'imp6t sur le revenu (income tax) (ci-apr s ddnomm6 , l'imp6t de Sin-
gapour >).

§ 4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identi-
que ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient..
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les modifi-
cations importantes apport~es t leurs legislations fiscales respectives.

§ 5. Dans i'6ventualit6 o6, par suite de modifications apport6es h la 16gis-
lation fiscale de l'un des Etats contractants, il apparaitrait n6cessaire d'amender
un article de la prdsente Convention sans en affecter les principes gdndraux, les
ajustements ndcessaires pourront tre effectuds de commun accord, par 6change
de notes diplomatiques ou de toute autre mani~re qui soit conforme aux disposi-
tions constitutionnelles de ces Etats.

Article 3. DtFINITIONS GENERALES

§ 1. Au sens de la pr~sente Convention, it moins que le contexte n'exige
une interpretation diff6rente :

a) Le terme , Belgique >> d6signe le Royaume de Belgique; il inclut toute
region en dehors de la souverainet6 nationale de la Belgique qui a 6t6 ou serait
ult6rieurement d6sign6e, en vertu de la 16gislation beige sur le plateau continen-
tal et conform~ment au droit international, comme une r6gion dans laquelle peu-
vent tre exerc6s les droits de la Belgique aff6rents au lit de la mer et au sous-sol
des r6gions sous-marines ainsi qu'i leurs ressources naturelles;

b) Le terme ,, Singapour >> d6signe la R6publique de Singapour;
c) Les expressions ,< un Etat contractant ) et << I'autre Etat contractant >>

d6signent, suivant le contexte, la Belgique ou Singapour;
d) Le terme << imp6ts > d6signe, suivant le contexte, l'imp6t beige ou l'im-

p6t de Singapour;
e) Le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t6s

et tous autres groupements de personnes consid6r6s comme des entit6s aux fins
d'imposition;

f) Le terme <, soci6t6 ,> d~signe toute personne morale ou toute entit6 con-
sid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition dans I'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident;

g) Les expressions , entreprise d'un Etat contractant ,> et <, entreprise de
l'autre Etat contractant ,o d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident.

I h) L'expression < autorit6s comp6tentes o d6signe, en ce qui concerne la
Belgique, I'autorit6 comp6tente suivant la 16gislation beige et, en ce qui concerne
Singapour, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.

§ 2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16-
gislation dudit Etat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, i moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. DOMICILE FISCAL

§ I. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression o r6sident d'un Etat
contractant > d6signe toute personne qui est consid6r6e comme r6sident d'un
Etat contractant aux fins d'imposition par cet Etat.

§ 2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique
est consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants, le cas est r6-
solu d'apr~s les r~gles suivantes :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident de I'Etat contractant o6t elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6-
r6e comme r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si i'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne
peut tre d6termin6 ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sident de
l'Etat contractant o6 elle s6journe de faron habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

§ 3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats
contractants, elle est r6put6e r6sident de I'Etat contractant o6t se trouve son
siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

§ 1. Au sens de la pr6sente Convention, I'expression ', 6tablissement sta-
ble - d6signe une installation fixe d'affaires ou l'entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

§ 2. L'expression <, 6tablissement stable comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carriire ou tout autre lieu d'exploitation de ressources natu-
relles;

g) Une exploitation agricole ou une plantation;

h) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe six mois.

§ 3. On ne consid~re pas qu'il y a ,, 6tablissement stable , si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marpchandises appartenant t l'entreprise;
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b) Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activit6s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

§ 4. Une entreprise d'un Etat contractant est r6put6e poss6der un 6tablis-
sement stable dans I'autre Etat contractant si elle exerce pendant plus de six
mois dans cet autre Etat contractant des activit6s de surveillance relatives a un
chantier de construction, d'installation ou de montage entretenu dans cet autre
Etat contractant.

§ 5. Une personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant,
vis6 au paragraphe 6, agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant est consid6r6e comme un 6tablissement
stable dans le premier Etat contractant :
a) Si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui

permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, a moins que l'ac-
tivit6 de cette personne ne soit limit6e a I'achat de marchandises pour l'en-
treprise; ou

b) Si elle dispose dans le premier Etat d'un stock de marchandises appartenant
l'entreprise, au moyen duquel elle ex6cute r6guli~rement des commandes
pour le compte de cette entreprise.

§ 6. On ne considbre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce
son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de
tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, a condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

§ 7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant
contr6le ou est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de I'autre Etat
contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par i'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, h faire de l'une quel-
conque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de I'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

§ i. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
I'Etat contractant otb ces biens sont situ6s.

§ 2. L'expression << biens immobiliers o est d6finie conform6ment au
droit de l'Etat contractant o/i les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression englobe
en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestibres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 con-
cernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits a des
redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploita-
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tion de gisements min~raux et autres richesses du sol; les navires, bateaux et
a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immobiliers.

§ 3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de i'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant h l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BENEFICES DES ENTREPRISES

§ 1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposa-
bles que dans cet Etat t moins que I'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si
l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fargon, les b6n6fices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oa ils sont
imputables A cet 6tablissement stable.

§ 2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
i'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les
b6ndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et
s6par6e exergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

§ 3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises
en deduction toutes les ddpenses, y compris les d6penses de direction et les frais
gdn6raux d'administration, qui seraient d6ductibles si l'6tablissement stable
constituait une entreprise ind6pendante, dans la mesure oai elles peuvent raison-
nablement tre imput6es h I'6tablissement stable, qu'elles soient expos6es dans
l'Etat contractant o6t est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

§ 4. Aucun b6n6fice n'est imput6 it un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 (et transport6) des marchandises pour
1'entreprise.

§ 5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 6lments de revenu traitds s6-
pardment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

§ 1. Nonobstant les dispositions de i'article 7, les b6n6fices provenant de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans i'Etat contractant o/t est situ6 le siege de la direction effective de I'en-
treprise.

§ 2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation ma-
ritime est A bord d'un navire, ce siege est r6put6 situ6 dans 'Etat contractant ob
se trouve le port d'attache de ce navire ou, h d6faut de port d'attache, dans
l'Etat contractant dont i'exploitant du navire est un r6sident.
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§ 3. Le paragraphe I s'applique 6galement i la quote-part des b~n~fices
qu'une entreprise engag6e dans l'exploitation de navires ou d'a6ronefs tire de
participations i un pool quelconque.

§ 4. L'expression v trafic international o comprend le trafic entre des
lieux situ6s dans un Etat contractant, au cours d'un voyage s'6tendant sur plus
d'un pays.

Article 9. ENTREPRISES INTERDIPENDANTES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement

itla direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une en-
treprise de I'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lies par des conditions accept6es ou impos6es, qui
different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6 obtenues par l'une des entrepri-
ses mais n'ont pu l'tre en fait i cause de ces conditions peuvent atre inclus
dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article /0. DIVIDENDES

§ I. Les dividendes attribu6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat con-
tractant bL un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 qui attribue les dividendes est un r6sident et selon la
16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du
montant brut des dividendes.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci6t6 pour les b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, aussi longtemps que
Singapour ne pergoit pas d'imp6t sur les dividendes en sus de l'imp6t qui frappe
les b6n6fices ou les revenus des soci6t6s, les dividendes attribu6s par une socit6
r6sidente de Singapour A un r6sident de la Belgique seront exempt6s i Singapour
de tout imp6t susceptible de s'appliquer aux dividendes en sus de l'imp6t qui
frappe les b6n6fices ou les revenus de la socit6.

Toutefois, aucune disposition du pr6sent paragraphe n'affecte les disposi-
tions de la 16gislation de Singapour permettant de rectifier le montant de l'imp6t
aff6rent it des dividendes attribu6s par une soci6t6 r6sidente de Singapour et sur
lesquels I'imp6t de Singapour a 6t6 ou est cens6 avoir W retenu, en ayant 6gard
au taux d'imp6t applicable pour I'ann6e d'imposition suivant imm6diatement
celle au cours de laquelle les dividendes ont W attribu6s.
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§ 4. Le terme ,, dividendes o employ6 dans le present article d~signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b~n6ficiaires i 1'exception des cr6ances ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime que les revenus d'ac-
tions par la I6gislation fiscale de I'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice
est un r6sident. Ce terme d6signe 6galement, mme s'ils sont attribu6s sous
forme d'int6rts, les revenus imposables au titre de revenus de capitaux investis
par les associ6s dans les soci6t6s, autres que les soci6t~s par actions, r~sidentes
de la Belgique.

§ 5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a dans I'autre Etat
contractant dont la soci~t6 qui attribue les dividendes est un resident, un 6tablis-
sement stable auquel se rattache effectivement ia participation g~n6ratrice des
dividendes. Dans ce cas, les dividendes sont imposables conform6ment h la l-
gislation de cet autre Etat contractant.

§ 6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des
b~n~fices ou des revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut per-
cevoir aucun imp6t sur les dividendes attribu~s par la soci~t6 en dehors de cet
autre Etat i des personnes qui ne sont pas des r6sidents de cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur
les b6n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes attribu6s ou
les b~n6fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou reve-
nus provenant de cet autre Etat.

§ 7. Pour l'application de la pr~sente Convention, les dividendes attribu~s
un resident de la Belgique par une soci6t6 malaise et provenant de b~n~fices

tir6s de sources situ6es i Singapour sont trait6s comme des dividendes attribu~s
par une socit r~sidente de Singapour.

L'expression << soci~t6 malaise o d6signe une soci t6 qui, pour I'application
de l'imp6t sur le revenu en Malaisie, est un r6sident de Malaisie.

Article //. INTERf-TS

§ 1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et attribu6s A un r6sident
de i'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces int&ts peuvent 6tre impos6s dans l'Etat contractant
d'oti ils: proviennent et selon ia 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des int6rts.

§ 3. Le terme << int6r~ts employ6 dans le pr6sent article d6signe les re-
venus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garan-
ties hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6ngfices, des cr6ances
et d6p6ts de toute nature ainsi que les lots d'emprunts et tous autres revenus
soumis au m~me r6gime que les revenus de sommes pr~t-es ou d6pos6es par la
16gislation fiscale de l'Etat d'ob proviennent les revenus; toutefois, ce terme ne
comprend pas les int6r&ts consid6r6s comme des dividendes en vertu de I'arti-
cle 10, paragraphe 4, deuxibme phrase.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des int&r ts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans
l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les int6rts un 6tablissement stable
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auquel se rattache effectivement la cr6ance ou le d6p6t g6n6rateur des int&ts.
Dans ce cas, les intrts sont imposables conform6ment a la 16gislation de cet
autre Etat contractant.

§ 5. Les int&ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collecti-
vit6 locale, un organisme de droit public ou un r6sident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant,
a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt g6n6-
rateur des int6r~ts a 6 contract6 et qui supporte directement la charge de ces
int6rts, lesdits int6rts sont r6put6s provenir de I'Etat contractant oii est situ6
l'6tablissement stable.

§ 6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou d6posant ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces per-
sonnes, le montant des intr ts compte tenu de la cr6ance ou du d6p6t pour
lequel ils sont attribu6s exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le
cr6ancier ou d6posant en I'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6-
dentaire des paiements reste imposable conform6ment i ia 16gislation de I'Etat
contractant d'obi proviennent les int6r~ts.

Article 12. REDEVANCES

§ I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribu6es it un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans les deux Etats
contractants.

§ 2. Le terme < redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que
pour ]'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique ou pour des informations ayant trait a une exp6rience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, ou pour des prestations
d'assistance technique ou commerciale accessoires h l'usage de tels biens ou
droits, dans la mesure ofi ces prestations sont effectu6es dans l'Etat contractant
d'obi proviennent les redevances.

§ 3. Nonobstant la disposition du paragraphe 1, les redevances provenant
d'un Etat contractant et attribu6es a un r6sident de l'autre Etat contractant sont
exempt6es d'imp6t dans le premier Etat lorsqu'elles sont attribu6es

a) Pour l'usage ou la concession de l'usage :

i) d'un droit d'auteur sur une ceuvre scientifique, d'un brevet, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ou d'une
marque de fabrique;

ii) d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique;

b) Pour la fourniture de connaissances, d'informations ou d'assistance dans le
domaine scientifique, technique ou industriel.
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§ 4. La disposition du paragraphe 3 ne s'applique pas lorsque le b~n~fi-
ciaire des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans
l'autre Etat contractant d'ox proviennent les redevances un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement le droit ou le bien g6n6rateur des redevances.
Dans ce cas, les redevances sont imposables conform6ment h la 16gislation de cet
autre Etat.

§ 5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat con-
tractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une
collectivit6 locale, un organisme de droit public ou un r6sident de cet Etat. Tou-
tefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel le
contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte
directement la charge de celles-ci, ces redevances sont r6put6es provenir de
l'Etat contractant o6 est situ6 l'6tablissement stable.

§ 6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
attribu6es, exc~de le montant dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier
en l'absence de pareilles relations, la disposition du paragraphe 3 ne s'applique
qu'h ce dernier montant.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

§ 1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, tels qu'ils
sont d6finis h l'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans l'Etat contractant
o6 ces biens sont situ6s.

§ 2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, y compris de tels gains provenant de I'ali6nation globale
de cet tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise), sont impo-
sables dans cet autre Etat contractant. Toutefois, les gains provenant de l'ali6-
nation de navires et d'a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que de biens
mobiliers affect6s h leur exploitation ne sont imposables que dans I'Etat
contractant ot est situ6 le siege de la direction effective de l'entreprise.

§ 3. Les gains provenant de biens autres que ceux qui sont mentionn6s
aux paragraphes I et 2 sont imposables dans les deux Etats contractants.

Article 14. SERVICES PERSONNELS

§ 1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 17, 18, 19 et 20 les trai-
tements, salaires et autres r6mun6rations similaires et les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit au titre de services personnels (y compris I'exercice
d'une profession lib6rale) ne sont imposables que dans cet Etat t moins que les
services ne soient accomplis dans l'autre Etat contractant. Si les services y sont
accomplis, les r6mun6rations ou revenus regus it ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations ou les
revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre de services person-
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nels (y compris l'exercice d'une profession lib~rale) accomplis dans I'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~n~ficiaire s~journe dans I'autre Etat pendant une ou des pdriodes

n'excddant pas au total 183 jours au cours de I'ann~e civile consid~r~e; et
b) Les r~mun~rations ou les revenus sont payds par une personne ou au nom

d'une personne qui est un resident du premier Etat; et

c) La charge des remunerations ou des revenus n'est pas supportde directement
par un 6tablissement stable que cette personne poss~de dans l'autre Etat.

§ 3. Nonobstant les dispositions precedentes du present article, les rdmu-
ndrations qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 h bord d'un navire ou d'un adronef en trafic international ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

Article 15. TANTIMES

§ 1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires
qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance d'une socidt6 rdsidente de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Les r6munerations qu'une personne visde au paragraphe I regoit de la
socit6 en raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de ca-
ractere technique sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 14.

Article 16. ARTISTES ET SPORTIFS

§ 1. Nonobstant les dispositions de l'article 14, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels les artistes de thdtre, de cin6ma, de ia radio ou de la
television et les musiciens, ainsi que les sportifs tirent de leurs activit6s person-
nelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oit ces activit6s
sont exercdes.

§ 2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux r6mun6ra-
tions ou profits, traitements, salaires et autres revenus similaires que des pro-
fessionnels du spectacle tirent d'activit6s exercdes dans un Etat contractant si le
s6jour dans cet Etat est financ6 pour une large part au moyen des fonds publics
de I'autre Etat contractant, y compris une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un organisme de droit public de cet Etat.

§ 3. Nonobstant les dispositions de l'article 7, lorsque les activit6s men-
tionn6es au paragraphe 1 sont exercdes dans un Etat contractant i l'intervention
d'une entreprise de l'autre Etat contractant, les b6n6fices que cette entreprise
tire de cette intervention sont imposables dans le premier Etat, h moins que,
pour son intervention dans lesdites activitds, l'entreprise ne soit financ6e pour
une large part au moyen des fonds publics de I'autre Etat contractant, y compris
une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un organisme de droit public
de cet Etat.
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Article 17. PENSIONS ET RENTES

§ 1. Sous reserve des dispositions de I'article 18, paragraphes 1 et 2, les
pensions ou rentes reques par un resident d'un Etat contractant ne sont imposa-
bles que dans cet Etat,

§ 2. Le terme (, pensions > ddsigne des paiements pdriodiques effectuds
au titre d'un emploi anterieur ou en compensation de dommages subis.

§ 3. Le terme ,, rentes > ddsigne une somme pr~dterminde, payable p6-
riodiquement ii 6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps
ddtermin6 ou determinable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements
en 6change d'une pleine et adequate contrevaleur en argent ou en son equi-
valent.

Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES

§ 1. Les rdmundrations, y compris les pensions, versdes par la Belgique
ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales soit directement,
soit par prdlivement sur des fonds qu'elles ont constitu6s, ii une personne physique
au titre de services rendus ii la Belgique ou h une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales dans 1'exercice de fonctions de caract re public ne sont
imposables qu'en Belgique, h moins que la personne physique ne soit un citoyen
ou un resident permanent de Singapour sans &tre en m~me temps un ressortis-
sant de la Belgique.

§ 2. Les rdmun6rations, y compris les pensions, vers~es par Singapour ou
par un organisme de droit public de cet Etat, soit directement, soit par prdl~ve-
ment sur des fonds qu'ils ont constituds, i une personne physique au titre de
services rendus h Singapour ou i un organisme de droit public de cet Etat dans
l'exercice de fonctions de caract~re public ne sont imposables qu'ii Singapour, A
moins que la personne physique ne soit un ressortissant ou un resident perma-
nent de la Belgique sans tre en m~me temps un citoyen de Singapour.

§ 3. Pour I'application des paragraphes I et 2, une personne physique est
considdrde comme un rsident permanent d'un Etat contractant si elle est un
resident de cet Etat avant de commencer l'exercice de ses fonctions publiques.

§ 4. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux r6mu-
nerations, y compris les pensions, vers6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activite commerciale ou industrielle exerc~e par un Etat contractant,
par une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales ou par un organisme
de droit public de cet Etat.

Article 19. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

§ 1. Une personne physique qui est un resident de la Belgique immediate-
ment avant son ddpart pour Singapour et qui, i l'invitation d'une universit6, d'un
coll~ge, d'une ecole ou d'une autre institution similaire d'enseignement, recon-
nus par l'autorit6 compdtente de Singapour, s~journe i Singapour pendant une
pdriode n'excedant pas deux ans h seule fin d'enseigner ou d'effectuer des
recherches ou d'exercer ces deux activitds dans une telle institution d'ensei-
gnement n'est imposable qu'en Belgique sur les rdmundrations provenant de cet
enseignement ou de ces recherches.

13183



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

§ 2. Une personne physique qui est un r6sident de Singapour imm6diate-
ment avant son d6part pour la Belgique et qui, 5t I'invitation soit d'une univer-
sit6, soit d'un coll~ge, d'une 6cole ou d'une autre institution similaire d'ensei-
gnement reconnus, s6journe en Belgique pendant une p6riode n'exc6dant pas
deux ans 5t seule fin d'enseigner ou d'effectuer des recherches ou d'exercer ces
deux activit6s dans une telle institution d'enseignement n'est imposable qu'ht
Singapour sur les r6mun6rations provenant de cet enseignement ou de ces re-
cherches.

§ 3. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus tir6s de recherches
entreprises non dans l'intrEt public mais principalement au profit personnel
d'une ou de plusieurs personnes d6termin6es.

Article 20. ETUDIANTS ET APPRENTIS

§ 1. Une personne physique qui imm6diatement avant son d6part pour un
Etat contractant est un r6sident de i'autre Etat contractant et qui s6journe tem-
porairement dans le premier Etat contractant uniquement en qualit6 d'6tudiant
dans une universit6, un college ou une 6cole reconnus de ce premier Etat, ou en
qualit6 de stagiaire, est exempt6e d'imp6t dans le premier Etat :
it) Sur toutes les sommes que cette personne regoit de I'autre Etat contractant

pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation; et
b) Sur les r6mun6rations reques en contrepartie de services personnels rendus

dans le premier Etat en vue d'augmenter ses ressources destin6es a faire face
aux frais susvis6s, si ces r6mun6rations n'excident pas par ann6e civile
100 000 francs beiges ou 1'6quivalent de cette somme en monnaie de Sin-
gapour.

§ 2. Une personne physique qui imm6diatement avant son d6part pour un
Etat contractant est un r6sident de I'autre Etat contractant et qui s6journe tem-
porairement dans le premier Etat contractant pendant une p6riode n'exc6dant
pas trois ans, pour poursuivre ses 6tudes, ses recherches ou sa formation
uniquement en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix
requ d'un 6tablissement scientifique, 6ducatif, religieux ou philanthropique ou
dans le cadre d'un programme d'assistance technique mis sur pied par l'un des
Etats contractants, est exempt6e d'imp6t dans le premier Etat :
a) Sur le montant de cette bourse, de cette allocation ou de ce prix; et
b) Sur les r6mun6rations reques en contrepartie de services personnels accom-

plis dans le premier Etat contractant et n'exc6dant pas, par ann6e civile,
150 000 francs belges ou 1'6quivalent de cette somme en monnaie de Singa-
pour, a condition que ces services soient connexes ou accessoires aux 6tudes,
aux recherches ou 5. la formation de cette personne.

§ 3. Une personne physique qui imm6diatement avant son d6part pour un
Etat contractant est un r6sident de I'autre Etat contractant et qui s6journe tem-
porairement dans le premier Etat contractant pendant une p6riode n'exc6dant
pas 12 mois, uniquement en qualit6 d'employ6 de I'autre Etat contractant ou
d'une entreprise de cet Etat ou en ex6cution d'un contrat avec ledit autre Etat ou
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avec une telle entreprise, en vue d'acqu6rir une exprience technique, profes-
sionnelle ou commerciale, est exempt6e d'impbt dans le premier Etat con-
tractant :

a) Sur toutes les sommes que cette personne regoit de l'autre Etat contractant
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation; et

b) Sur les r6mungrations regues en contrepartie de services personnels accom-
plis dans le premier Etat contractant et n'exc6dant pas, par ann6e civile,
2-00 000 franc-s-belges ou '6quivalent de cete Somme-en-monnaie de Singa-
pour, A condition que ces services soient connexes ou accessoires aux 6tudes
ou A la formation de cette personne.

§ 4. Pour l'application du pr6sent article, le terme <, Etat contractant >,
comprend les subdivisions politiques, les collectivitds locales et les organismes
de droit public de cet Etat.

Article 21. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
sont imposables dans les deux Etats contractants.

Article 22. LIMITATION DE L'EXEMPTION OU DE LA REDUCTION

Lorsque la pr6sente Convention pr6voit (avec ou sans d'autres conditions)
que les revenus ayant leur source dans un Etat contractant sont exempt6s d'im-
p6t ou sont imposes A un taux rdduit dans cet Etat contractant et que, suivant la
16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, lesdits revenus y sont soumis
ii l'imp6t h. concurrence de leur montant transf&6 ou perqu dans cet autre Etat
contractant, et non ii concurrence de leur montant total, l'exemption ou la r6-
duction d'imp6t qui doit tre accord6e dans le premier Etat contractant en vertu
de la pr6sente Convention ne s'applique qu'au montant du revenu ainsi transfr6
ou perqu dans l'autre Etat contractant.

Article 23. PRIVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

§ 1. Sauf dispositions contraires expresses de la prdsente Convention,
l'imposition des revenus restera r6gie dans chaque Etat contractant par la 16-
gislation en vigueur dans cet Etat. Lorsqu'un revenu est passible de l'imp6t dans
les deux Etats contractants, il est remddi6 Ai la double imposition conform6ment
aux paragraphes suivants du present article.

§ 2. a) S'il s'agit d'un resident de Singapour et sous reserve des disposi-
tions de la legislation de Singapour concernant l'imputation sur l'imp6t de Singa-
pour de l'imp6t dO dans un pays autre que Singapour, l'imp6t beige del, directe-
ment ou par voie de retenue, sur un revenu ayant sa source en Belgique est
imput6 sur l'imp6t de Singapour dfi en raison de ce revenu.

b) Lorsque. ledit revenu est un dividende attribu6 par une soci6t6 r6sidente
de la Belgique une socidt6 r6sidente de Singapour qui ddtient directement ou
indirectement au moins 25 p. 100 du capital de la premiere soci6t6, l'imputation
tient compte non seulement de tout imp6t beige aff6rent aux dividendes mais
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aussi de l'imp6t beige dO en raison de ses bdn~fices par la soci~t6 qui attribue les
dividendes.

§ 3. En ce qui concerne les revenus ayant leur source t Singapour qui
sont passibles de l'imp6t en Belgique conformdment h la lgislation beige :

a) i) Lorsqu'une socidt6 r6sidente de la Belgique a la propridt6 d'actions ou
parts d'une socidt6 rdsidente de Singapour, les dividendes attribuds i la premiere
socidt6 et non soumis au regime prdvu h l'article 10, paragraphe 5, sont exon6rds
en Belgique de l'imp6t vis6 it I'article 2, paragraphe 3, a, ii, dans la mesure ob
cette exoneration serait accord6e si les deux socidtds 6taient rdsidentes de la
Belgique.

ii) Une socidt6 rdsidente de la Belgique ayant la propri6t6 exclusive d'ac-
tions ou parts d'une socidt6 rdsidente de Singapour pendant toute la dur6e de
I'exercice social de cette derni~re socidt6 est egalement exon6r6e ou obtient le
d6gr~vement du prdcompte mobilier exigible suivant la legislation beige sur le
montant net des dividendes susvisds qui lui sont attribuds par ladite socidt6 rdsi-
dente de Singapour et soumise h l'imp6t vis6 /t I'article 2, paragraphe 3, b, h la
condition d'en faire ]a demande par 6crit au plus tard dans le d6lai prescrit pour
la remise de sa d6claration annuelle, 6tant entendu que, lors de la redistribution '
ses propres actionnaires de ces revenus non soumis au pr6compte mobilier,
ceux-ci ne peuvent, par derogation i la l6gislation belge, tre ddduits des divi-
dendes distribuds passibles dudit prdcompte. Cette exondration ne s'applique pas
dans le cas ou la premiere soci6t6 a opt6 pour l'assujettissement de ses bdndfices
h I'imp6t des personnes physiques.

Toutefois, I'application de la disposition de ce sous-paragraphe a, ii, sera
limit6e aux dividendes attribu6s par une societ6 rdsidente de Singapour i une
socidt6 rdsidente de la Belgique qui contr6le directement ou indirectement au
moins 25 p. 100 des droits de vote dans la premiere socit6, dans l'6ventualit6
o pour l'exondration de l'imp6t vis6 h I'article 2, paragraphe 3, a, ii, une limita-
tion similaire serait instaur6e par la legislation beige concernant les dividendes
attribuds par des socidt6s qui ne sont pas r6sidentes de la Belgique.

iii) Dans les cas non couverts par le sous-paragraphe, a, i, la Belgique ac-
corde une deduction sur l'imp6t beige affdrent aux revenus recueillis par un rdsi-
dent de la Belgique lorsque ces revenus sont :

- Des dividendes visds it I'article 10, paragraphe 2;

- Des intdrats viss h I'article 11, paragraphes 2 et 6 et passibles de l'imp6t de
Singapour conformdment i la Igislation fiscale de Singapour, y compris les
intdr~ts exemptds d'imp6t i Singapour en vertu de dispositions spdciales pr6-
vues dans la loi relative aux all6gements fiscaux tendant a promouvoir
l'expansion 6conomique Economic Expansion Incentives (Relief from Income
Tax) Act (chapitre 135, 6dition 1970), de la Rdpublique de Singapour, ou en
vertu de toute autre disposition ultdrieure d'exemption i laquelle les autoritds
compdtentes des deux Etats contractants reconnaitraient un caract~re analo-
gue en substance;

- Des redevances visdes it l'article 12, paragraphes 1, 3 et 6.

Cette d6duction est 6gale it 15 p. 100 du montant brut de ces dividendes,
intr~ts ou redevances compris dans la base imposable dudit resident.
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b) i) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus, autres que ceux
qui sont mentionn~s au sous-paragraphe a ci-dessus, qui sont imposables h Sin-
gapour conformement aux dispositions de la pr~sente convention, la Belgique
exempte de l'imp6t ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de l'im-
p6t sur le reste du revenu de ce resident, appliquer le m~me taux que si les
revenus en question n'avaient pas 6t6 exempt~s.

ii) Les revenus imposables, conform~ment i ia legislation beige, au titre de
b~ndfices d'exploitation dans le chef d'associds ou membres de soci~t~s et grou-
pements de personnes sont traitds comme s'ils 6taient des bdn~fices provenant
d'une entreprise exploitde par les associds ou membres eux-m~mes pour leur
propre compte.

iii) Par derogation au sous-paragraphe, b, i, ci-dessus, l'imp6t beige peut
tre 6tabli sur des revenus imposables h Singapour, dans la mesure o6f ces reve-

nus n'ont pas 6t6 imposes t Singapour parce qu'ils y ont 6t6 compens~s avec des
pertes qui ont 6galement 6t6 ddduites, pour un exercice comptable quelconque,
de revenus imposables en Belgique.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

§ 1. Les nationaux ou citoyens d'un Etat contractant ne sont soumis dans
I'autre Etat contractant h aucune imposition ou obligation y relative qui est autre
ou plus lourde que celle i laquelle sont ou pourraient tre assujettis les nationaux
ou citoyens de cet autre Etat se trouvant dans la mme situation. Cette disposi-
tion ne peut tre interprdtde comme obligeant Singapour i accorder aux natio-
naux de la Belgique qui ne sont pas des residents h Singapour les deductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts qui, suivant la legislation en
vigueur i la date de la signature de la pr~sente Convention, ne sont accord~es
qu'aux citoyens de Singapour ou aux autres personnes y spcifides qui ne sont
pas des residents i Singapour.

§ 2. L'expression ,< nationaux ou citoyens > ddsigne
a) Toutes les personnes physiques possddant la nationalit6 ou la citoyennet6

d'un Etat contractant; et
b) Toutes les personnes morales, socidtds de personnes et associations cons-

titudes conform~ment la legislation en vigueur dans un Etat contractant.
§ 3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat

contractant a dans I'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
de fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent ]a m~me activit6.

Cette disposition ne peut tre interprdtde comme emp&hant la Belgique
d'imposer au taux pr~vu par la legislation beige le montant total des bdnefices
d'un etablissement stable beige d'une socidt6 r~sidente de Singapour ou d'une
association ayant son si~ge de direction effective Singapour pourvu que le taux
prdcit6 n'excide pas avant application des additionnels mentionn~s l'article 2,
paragraphe 3, a, vi, le taux maximal applicable i I'ensemble ou i une fraction des
b~ndfices des socidt~s r~sidentes de la Belgique.

§ 4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs

13183



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

r6sidents de I'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat
contractant Ai aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle h. laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises
de m~me nature de ce premier Etat.

§ 5. Le terme ,' imposition ), d~signe dans le present article les imp6ts
faisant l'objet de la pr6sente Convention.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

§ 1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme 5h la pr6sente Convention, il peut, ind6-
pendamment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, adres-
ser At l'autorit6 comptente de I'Etat contractant dont il est un r6sident une de-
mande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition.. Cette demande doit tre
pr6sent6e avant l'expiration d'un d6lai de deux ans, 5. compter de la notification
ou de la perception 5h la source de l'imposition que le r6sident estime non con-
forme 5A la pr6sente Convention.

§ 2. L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe 1 s'efforcera, si ia r6cla-
mation lui parait fond6e et si elle n'est pas en mesure d'apporter une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6
comp6tente de I'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non con-
forme h. la pr6sente Convention.

§ 3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu l'application de la pr6sente Convention.

§ 4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se concertent au
sujet des mesures administratives n6cessaires At l'ex6cution des dispositions de !a
pr6sente Convention et notamment au sujet des justifications it produire par les
r6sidents de chaque Etat contractant pour b6n6ficier dans l'autre Etat con-
tractant des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues dans la pr6sente
Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

§ 1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de ia pr6sente Con-
vention et celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts
vis6s par la pr6sente Convention dans la mesure o6 l'imposition qu'elles pr6-
voient est conforme iL la pr6sente Convention. Tout renseignement ainsi 6chang6
sera tenu secret et ne pourra tre communiqu6, en dehors du contribuable ou de
son mandataire, aux personnes ou autorit6s autres que celles qui sont charg6es
de 1'6tablissement ou du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Conven-
tion, ou de i'examen des recours y relatifs.

§ 2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre inter-
pretees comme imposant ht un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant At sa propre 16gislation ou ht

sa pratique administrative ou ht celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de
sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de I'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements
dont ia communication serait contraire h l'ordre public.

Article 27. DIVERS

§ 1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent pas l'imposi-
tion d'une soci6t6 r6sidente de la Belgique, conform6ment la 16gislation beige,
en cas de rachat de ses propres actions ou parts ou h l'occasion du partage de
son avoir social.

§ 2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulai-
res en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

§ 3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, h
leurs organes ou t leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas impos6s comme des r6si-
dents dans l'un ou l'autre Etat contractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

§ 4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent di-
rectement entre elles pour I'application de la pr6sente Convention.

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR

§ 1. La pr6sente Convention sera approuv6e par la Belgique et par Singa-
pour conform6ment a leurs dispositions 16gales respectives et elle entrera en vi-
gueur le quinziime jour suivant la date de l'6change des notes annongant cette
approbation.

§ 2. La pr6sente Convention s'appliquera

En Belgique :
a) A tous les imp6ts dus h la source sur des revenus attribu6s ou mis en

paiement it partir du lerjanvier de i'ann6e civile au cours de laquelle la
pr6sente Convention entre en vigueur.

b) A tous les imp6ts autres que les imp6ts dus a la source aff6rents h des
revenus d'exercices comptables prenant fin a partir du 31 d6cembre de
l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention entre en
vigueur.

A Singapour :
A tous les imp6ts dus pour I'ann6e d'imposition commengant le lerjanvier
de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la pr6sente Convention
entre en vigueur et pour les ann6es d'imposition ult6rieures.
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Article 29. DtNONCIATION

La prdsente Convention restera inddfiniment en vigueur mais chacun des
Etats contractants pourra jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile it partir de
la cinqui~me annie suivant celle de l'entr~e en vigueur la d~noncer, par 6crit et
par la voie diplomatique, A I'autre Etat contractant. Dans ce cas, ia Convention
s'appliquera pour la derni~re fois
En Belgique :

a) A tous les imp6ts dus a la source sur des revenus attribuds ou mis en
paiement au plus tard le 31 ddcembre de I'ann~e civile au cours de la-
quelle ia ddnonciation aura 6t6 notifi6e;

b) A tous les imp6ts autres que les imp6ts dus a. la source, aff~rents h. des
revenus d'exercices comptables se terminant au plus tard le 30 ddcembre
de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura
6t6 notifide.

A Singapour :
A tous les imp6ts dus pour l'ann6e d'imposition commengant le lerjanvier
de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura &6
notifide.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autorisds it cet effet, ont sign6 ia
pr~sente Convention.

FAIT i. Singapour, le 8 frvrier 1972 en double exemplaire, en langue an-
glaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

JACQUES I. D'HONDT

Pour le Gouvernement de la Republique de Singapour

HON Su! SEN

PROTOCOLE

Au moment de proc6der it la signature de la Convention entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour, tendant ht evi-
ter ]a double imposition en matikre d'imp6ts sur le revenu, les soussignds sont convenus
des dispositions suivantes qui forment partie intdgrante de la convention.

§ I. En ce qui concerne I'article 10, paragraphe 2, et 'article 11, paragraphe 2, un
Etat contractant, tel qu'il est ddfini au paragraphe 3 du present Protocole, sera exempte
d'imp6t dans I'autre Etat contractant sur les dividendes, les int6r&ts et les gains provenant
de I'alidnation d'actions ou parts, de valeurs mobilibres ou d'autres droits gdndrateurs de
dividendes et d'intr&ts, qu'il tire de sources situdes dans cet autre Etat contractant.

Toutefois, I'exemption sera limitde aux actions parts ou autres droits visds i. l'arti-
cle 10, paragraphe 4, ou aux valeurs mobiliires ou autres droits visds a I'article 11, para-
graphe 3, qui sont ddtenus uniquement it des fins d'intdr~t public et non h d'autres fins.

§ 2. En ce qui concerne 'article 22, la limitation 6tablie par ledit article ne s'appli-
quera pas aux revenus qu'un Etat contractant tire de sources situdes dans I'autre Etat
contractant.
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§ 3. L'expression «< un Etat contractant ,> employ6e aux paragraphes I et 2 du pr6-
sent Protocole drsigne :

a) En ce qui concerne la Belgique, le Royaume de Belgique et comprend

i) toute subdivision politique ou collectivit6 locale de la Belgique;

ii) la Banque Nationale de Belgique; et

iii) les institutions de la Belgique agr66es prriodiquement de commun accord par les
autoritis comprtentes visres h l'article 3, paragraphe I h de la Convention;

b) En ce qui concerne Singapour, la Rrpublique de Singapour et comprend

i) le , Board of Commissioners of Currency -;

ii) le o Monetary Authority of Singapore ,; et

iii) les institutions de Singapour agr66es prriodiquement de commun accord par les
autoritrs comptentes visres i I'article 3, paragraphe 1, h, de la Convention;

EN FOI DE QUOI, les soussignrs, dfiment autorisrs i cet effet, ont sign le present
Protocole.

FAIT . Singapour, le 8 f.vrier 1972, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

JACQUES 1. D'HONDT

Pour le Gouvernement de la Rrpublique de Singapour

HON Sui SEN

13183



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des trait~s et accords internationaux

enregistrs

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



404 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

ANNEX A

No. 300. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING
THE STATUS OF DOUBLE TAXATION OF FRONTIER WORKERS. LUXEM-
BOURG, 25 MARCH 1948; 1 and

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG PROLONGING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LUXEMBOURG, 28 DECEMBER
19492

No. 1924. ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG TO CLARIFY THE APPLICATION OF ARTI-
CLES 5 AND II OF THE CONVENTION, SIGNED AT BRUSSELS ON 9 MARCH
1931, FOR THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION AS REGARDS DIRECT
TAXES AND TO GUARANTEE RECIPROCAL CO-OPERATION BETWEEN
THE TWO COUNTRIES IN THE COLLECTION OF SUCH TAXES. SIGNED
AT BRUSSELS ON 7 FEBRUARY 19523

No. 7854. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG TO
AMEND THE CONVENTION, SIGNED AT BRUSSELS ON 9 MARCH 1931,
FOR THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION AS REGARDS DIRECT
TAXES AND TO GUARANTEE RECIPROCAL CO-OPERATION BETWEEN
THE TWO COUNTRIES IN THE COLLECTION OF SUCH TAXES. BRUSSELS,
9 AND 11 MARCH 1965; 4 and

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SECOND AGREEMENT BETWEEN
BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG TO AMEND THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION OF 9 MARCH 1931. BRUSSELS, 16 NO-
VEMBER AND 14 DECEMBER 19655

TERMINATION

The above-mentioned Agreements and Protocol ceased to have effect on 30 December
1972, the date of entry into force of the Agreement between Belgium and Luxembourg
for the avoidance of double taxation and the regulation of certain other matters with
respect to taxes on income and fortune signed at Luxembourg on 17 September 1970,6
in accordance with article 28 (3) of the latter Agreement.

Certified statement was registered by Belgium on 25 March 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 18, p. 323, and annex A in volume 51.
2
Ibid., vol. 51, p. 323.

3 Ibid., vol. 147, p. 3.
4 Ibid., vol. 540, p. 297, and annex A in volume 552.
1 Ibid., vol. 552, p. 429.
6 Ibid., vol. 870, p. 167.
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ANNEXE A

N" 300. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE
LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG CONCERNANT
LE STATUT DE LA DOUBLE IMPOSITION DES TRAVAILLEURS FRONTA-
LIERS. LUXEMBOURG, 25 MARS 1948'; et

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA BELGI-
QUE ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG PROROGEANT L'ARRAN-
GEMENT SUSMENTIONNE. LUXEMBOURG, 28 DPCEMBRE 19492

No 1924. PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG EN VUE DE PRtCISER L'APPLICATION DES
ARTICLES 5 ET 11 DE LA CONVENTION, SIGNEE A BRUXELLES LE
9 MARS 1931, AYANT POUR BUT D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIVERE D'IMPOTS DIRECTS ET DE GARANTIR L'ASSISTANCE RtCIPRO-
QUE DES DEUX PAYS POUR LE RECOUVREMENT DE CES IMPOTS. SIGNE
A BRUXELLES LE 7 FEVRIER 19523

N0 7854. 1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG PORTANT MODIFI-
CATION DE LA CONVENTION, SIGNiE A BRUXELLES LE 9 MARS 1931,
AYANT POUR BUT D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIkRE
D'IMPOTS DIRECTS ET DE GARANTIR L'ASSISTANCE RECIPROQUE DES
DEUX PAYS POUR LE RECOUVREMENT DE CES IMPOTS. BRUXELLES,
9 ET 11 MARS 1965 4; et

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN SECOND ACCORD ENTRE LA
BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG PORTANT MODIFI-
CATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE DU 9 MARS 1931.
BRUXELLES, 16 NOVEMBRE ET 14 DECEMBRE 19655

ABROGATION

L'Arrangement, les Accords et le Protocole susmentionn6s ont cess6 d'avoir effet
le 30 d6cembre 1972, date de I'entr6e en vigueur de la Convention entre la Belgique et le
Luxembourg en vue d'6viter les doubles impositions et de r6gler certaines autres ques-
tions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A Luxembourg le 17 sep-
tembre 19706, conform6ment A l'article 28, paragraphe 3, de cette derni~re Convention.

La diklaration certifie a ite enregistr~e par la Belgique le 25 mars 1974.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 18, p. 323, et annexe A du volume 51.
2 Ibid., vol. 51, p. 323.
3 Ibid., vol. 147, p. 3.
4 Ibid., vol. 540, p. 297, et annexe A du volume 552.
5 Ibid., vol. 552, p. 426.
6 Ibid., vol. 870, p. 167.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM 18
TO 31 MARCH 1968'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of the
Agreement as extended with modifica-
tions until 30 September 1975 by Resolu-
tion No. 264 of the International Coffee
Council

2

Notification received on:

25 March 1974

BELGIUM
LUXEMBOURG

Registered ex officio on 25 March 1974.

No. 10594. AGREEMENT BETWEEN
BELGIUM AND IRELAND FOR THE
PURPOSE OF AVOIDING DOUBLE
TAXATION OF INCOME DERIVED
FROM THE BUSINESS OF SEA AND
AIR TRANSPORT. SIGNED AT BRUS-
SELS ON 4 DECEMBER 19673

SUSPENSION

The application of the above-mentioned
Agreement has been suspended as from
31 December 1973, the date of entry into
force of the Convention between Belgium
and Ireland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income signed at
Brussels on 24 June 1970, 4 for any period
for which article 8 of the Convention shall
have effect, in accordance with article 28 (3)
of the Convention.

Certified statement was registered by
Belgium on 25 March 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to II, as well as annex A in volumes 861,
893, 901, 912 and 914.

2 Ibid., vol. 893,
United Nations, Treaty Series, vol. 737, p. 359.

4 See p. 129 of this volume.

No 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAFE. OUVERT A
LA SIGNATURE A NEW YORK DU
18 AU 31 MARS 1968'

ACCEPTATION DEFINITIVE de l'Ac-
cord tel que prorog6 avec modifications
jusqu'au 30 septembre 1975 par r6solu-
tion n° 264 du Conseil international du
caf&

2

Notification re'tte le

25 mars 1974

BELGIQUE
LUXEMBOURG

Enregistri d'office le 25 mars 1974.

NO 10594. ACCORD ENTRE LA BEL-
GIQUE ET L'IRLANDE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS PROVENANT DE
L'EXPLOITATION DES TRANS-
PORTS MARITIMES OU AtRIENS.
SIGNE A BRUXELLES LE 4 DtCEM-
BRE 1967-

SUSPENSION

L'application de I'Accord susmentionn6
a 6t6 suspendue it partir du 31 d6cembre
1973, date d'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre la Belgique et l'Irlande en vue
d'6viter la double imposition et l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
sign6e ii Bruxelles le 24 juin 19704, pour
toute p6riode pendant laquelle ]'article 8
de ladite Convention sera en vigueur, con-
formment i I'article 28, paragraphe 3, de
la Convention.

La diclaration certfide a 4t enregistre
par la Belgique le 25 mars 1974.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 647, p. 3;
pour les faits ultrieurs, voir les r6firences donnies
dans les Index cumulatifs n' 9 hL 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 861, 893, 901, 912 et 914.

2 Ibid., vol. 893,
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 737, p. 359.
1 Voir p. 129 du pr6sent volume.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3120. CONVENTION BETWEEN
BELGIUM AND ITALY FOR THE
PREVENTION OF DOUBLE TAXA-
TION AND FOR THE SETTLEMENT
OF VARIOUS OTHER QUESTIONS
CONNECTED WITH FISCAL MAT-
TERS. SIGNED AT BRUSSELS ON
11 JULY 1931V

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceased
to have effect on 23 October 1973, the date
of entry into force of the Convention be-
tween Belgium and Italy for the avoidance
of double taxation and for the regulation of
certain other matters with respect to taxes
on income signed at Brussels on 19 October
1970, 2 in accordance with article 29, para-
graphs 2 to 4 of the latter Convention.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 25 March 1974.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXVI,
p. 9.

2 See p. 201 of this volume.

NO 3120. CONVENTION ENTRE LA
BELGIQUE ET L'ITALIE POUR EVI-
TER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET REGLER CERTAINES AUTRES
QUESTIONS EN MATII RE FISCALE.
SIGNEE A BRUXELLES LE 11 JUIL-
LET 19311

ABROGATION

La Convention susmentionn~e a cess6
d'avoir effet le 23 octobre 1973, date de
I'entree en vigueur de la Convention entre
la Belgique et l'Italie en vue d'6viter les
doubles impositions et de r~gler certaines
autres questions en matire d'imp6ts sur le
revenu sign6e i Bruxelles le 19 octobre
19702, conform6ment I'article 29, para-
graphes 2 i 4, de cette derni~re Convention.

La dIclaration certifie a &i enregistrie
6 la demande de la Belgique le 25 mars / 974.

Socite des Nations, Recueji des Traitis,
vol. CXXXVI, p. 9.

2 Voir p. 201 du pr6sent volume.
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No. 3161. CONVENTION BETWEEN
BELGIUM AND THE GRAND DUCHY
OF LUXEMBOURG FOR THE PRE-
VENTION OF DOUBLE TAXATION
AS REGARDS DIRECT TAXES AND
TO GUARANTEE RECIPROCAL CO-
OPERATION BETWEEN THE TWO
COUNTRIES IN THE COLLECTION
OF SUCH TAXES. SIGNED AT BRUS-
SELS, MARCH 9, 19311

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceased
to have effect on 30 December 1972, the
date of entry into force of the Agreement
between Belgium and Luxembourg for the
avoidance of double taxation and the regu-
lation of certain other matters with respect
to taxes on income and fortune signed at
Luxembourg on 17 September 1970,2 in
accordance with article 28 (3) of the latter
Agreement.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 25 March 1974.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXVll,
p. 267.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 870. p. 167.

No 3161. CONVENTION ENTRE LA
BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHI
DE LUXEMBOURG AYANT POUR
BUT D'EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATIIRE D'IMPOTS DI-
RECTS ET DE GARANTIR L'AS-
SISTANCE RECIPROQUE DES
DEUX PAYS POUR LE RECOUVRE-
MENT DE CES IMPOTS. SIGNEE A
BRUXELLES LE 9 MARS 1931'

ABROGATION

La Convention susmentionn~e a cess6
d'avoir effet le 30 d6cembre 1972, date de
l'entr6e en vigueur de la Convention entre
la Belgique et le Luxembourg en vue d'6vi-
ter les doubles impositions et de r6gler cer-
taines autres questions en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune sign~e A
Luxembourg le 17 septembre 19702, con-
form~ment A I'article 28, paragraphe 3, de
cette derni~re Convention.

La declaration certifie a etc enregistr~e
t la demande de la Belgique le25 mars 1974.

Societ
, 

des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXVII, p. 267.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 870, p. 167.
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No. 4258. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA
REGARDING RECIPROCAL JUDI-
CIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT BRUSSELS, FEBRUARY 29th,
1936'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 June 1972, the date of
entry into force of the Agreement between
the Kingdom of Belgium and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia concerning
legal assistance in civil and commercial mat-
ters signed at Belgrade on 24 September
1971,2 in accordance with article 17 (2) of
the latter Agreement.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 25 March 1974.

League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIV,
p. 379.

2 See p. 273 of this volume.

No 4258. ACCORD ENTRE LE ROYAU-
ME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT
L'AIDE JUDICIAIRE RECIPROQUE
EN MATILRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNt A BRUXELLES LE
29 FtVRIER 19361

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le lerjuin 1972, date de l'entr~e en vi-
gueur de I'Accord entre le Royaume de Bel-
gique et la Republique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie relatif h l'entraide judi-
ciaire en matibre civile et commerciale si-
gn6 it Belgrade le 24 septembre 19712,
conformement I'article 17, paragraphe 2,
de ce dernier Accord.

La d&claration certifie a jt enregistre
a la demande de la Belgique le 25 mars
1974.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CLXXXIV, p. 379.

2 Voir p. 273 du present volume.
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No. 4440. ARRANGEMENT BETWEEN
BELGIUM AND LUXEMBOURG
CONCERNING THE STATUS OF
FRONTIER WORKERS. SIGNED AT
BRUSSELS ON JULY 22nd, 19381

TERMINATION

The above-mentioned Arrangement ceas-
ed to have effect on 30 December 1972,
the date of entry into force of the Agree-
ment between Belgium and Luxembourg
for the avoidance of double taxation and
the regulation of certain other matters with
respect to taxes on income and fortune sign-
ed at Luxembourg on 17 September 1970,2
in accordance with article 28 (3) of the latter
Agreement.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 25 March 1974.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXCI, p. 113.
2 United Nations, Trgaty Series, vol. 870, p. 167.

N0 4440. ARRANGEMENT BELGO-
LUXEMBOURGEOIS CONCERNANT
LE STATUT DES TRAVAILLEURS
FRONTALIERS. SIGNE A BRUXEL-
LES LE 22 JUILLET 19381

ABROGATION

L'Arrangement susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le 30 d6cembre 1972, date de
l'entr6e en vigueur de la Convention entre
la Belgique et le Luxembourg en vue d'6vi-
ter les doubles impositions et de r6gler cer-
taines autres questions en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur ia fortune sign6e A
Luxembourg le 17 septembre 19702, con-
form6ment l'article 28, paragraphe 3, de
cette derni~re Convention.

La diclaration certifije a &j enregistr ;e
t la demande de la Belgique le25 mars 1974.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCI,
p. 113.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 870, p. 167.
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